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BCTYIIHI 3AYBAI'

BuBuenns natuHChKOi MOBH Ha (i0JI0TIYHOMY (aKyJdbTETI BiAIrpae HaA3BHYAWHO BAKIUBY
poJb. JIaTHHCHKA MOBA € HEB1/I'€EMHUM CKJIAJJHUKOM MpodeciiHoi MiAroToBKU ¢inoora.

Meta BUKIa[aHHS JUCIMILTIHY ,,JIaTHHChKa MOBa” — MIATOTOBKAa MaOyTHIX (iJ0JOTIB HA
OCHOBI 3HAHHS JIATUHCHKOT MOBH JI0 TIOTJIMOJICHOrO BUBYEHHS KYPCIB aHTUYHOI 1 CepeIHbOBIYHOI
JiTepaTypHd, MOBO3HABCTBA, ICTOPUYHOI I'paMaTUKM 1HAOEBpONEHChKUX MOB. Kypc BHBUECHHS
JATUHCHKOI MOBH Iependadae 3aCBOEHHS CTyJIEHTAMU TPaMaTHUKU JIATUHCHKOI MOBH 1 TEBHOTO
MIHIMYMY JIATUHCBKHX CJiB, IPOJYKTUBHUX JUIsl JIEKCUYHOTO (POHIY JATUHCHKOI MOBH, 3’CyBaHHS
POJI1 TAaTUHCHKOI MOBH B IpoIieci (OpMyBaHHS CY4aCHUX POMAHCHKUX 1 T€PMAaHCHKUX MOB y Taiy3i
iX rpaMaTUKH 1 CIIOBHHMKOBOTO CKJIaTy; O3HaOMJICHHS CTYAEHTIB 3 TEKCTaMH PUMCBKHUX aBTOPIB,
SK1 MaJli BEJIMKHH BIUIMB HAa PO3BUTOK €BPONEHCHKOI KyJbTypu Ta ii Baxkiupi nepionu (Cepemi
BikH, Binpomkenns, Knacumusm, [IpocBITHUIITBO).

Merta kypcy moisirae He JMiie y Oe3locepeIHbOMY HAKONMMYyBaHHI 3HaHb, a W Yy
(dhopMyBaHHI HaBHKIB CAMOCTIMHO Il 3HAHHS MIYKATH 1 BMIJIO KOPUCTYBATUCS HUMHU B MPAKTHYHINA
npodeciifHiil AiSUTBHOCTI.

JIOCSATHEHHIO MOCTABJIEHOI METH CIPUSIE BUPIIIEHHS TAKUX 3aBAaHb!

P jaTh CTyAEHTaM CUCTEeMy TEOPETUYHHX 3HaHb 3 (DOHETHKH, MOPQOIIOrii, CHHTAKCHUCY,
CJIOBOTBOPEHHS JIATUHCHKOI MOBHU;

» cdopmyBaTH 3HAHHS MpPO IpaMaTH4HI Kareropii iMEHHUKA, MPUKMETHUKA, YHUCIIBHHKA,
3aliMEHHHKA, JI1€CIIOBA;

» mnomaru nekcuyHUi MiHiMyM (61. 300 KOpeHEBHX CIiB), IO O3BOJIUTH CTYICHTOBI-
(b1T0JIOTY YMTATH 31 CIOBHUKOM JIATUHCHKI TEKCTH, TIEPEKIIAAATH 1X P1AHOIO MOBOIO;

P 3a0e3meunuTd CTyIEHTIB YMIHHSAMHM BIATBOPIOBATH MapaJurMy CaMOCTIHHUX YaCTUH MOBH,
BH3HA4YaTH TpaMaTU4H1 (POPMH B KOHTEKCTI Ta 11032 KOHTEKCTOM;

» chopmyBatu y CTyHEHTIB YMIHHS UWTaTH, MEpEKIagaTH JATUHCBKI TEKCTH, B SKHUX
BHUKOPHUCTAHO €JIEMEHTH 1CTOPIi aHTHYHOTO CBITY;

» 3anpomonyBatd cryaeHTam 100 JIaTUHCHKMX KPHJIATHX BHUCIOBIB 3 BiANOBITHHUKaAMH
YKpaiHChKIl Ta PyMyHCBKili MOBax, BipIili, TPO30Bi TEKCTH JATHHCHKOIO MOBOIO.

VY BHBYECHHI JIATUHCHKOI (isonoriyHoi ¢pa3eonorii BUSABIAIOTECS MIDKIPEIMETHI 3B’SI3KU
KypciB ,,JlaTuHChKa MOBa” 3 TUCHUILIIHAMH ,,Y KpaiHCbKa MoBa”, ,,PyMyHChKa MOBa”, ,,AHTJIiHiCbKa
moBa”, ,Himernpka moBa”, ,,Dpanmy3pka moBa”, ,.Bcrynm mo pomancwekoi ¢imonorii”, ,Icropis
3apyOikHOi nitepatypu’, ,Jlerenau Ta mipu crapomaBHBOTO CBIiTY”, ,llOopiBHSUIBHA TpaMaTuKa
pOMaHCBHKUX MOB”, ,,IcTopis pymyHcbkoi MoBu”, ,,Teopis mitepatypu”, ,,Peueniiiss aHTHYHOCTI Yy
TBOPYOCTI PyMYHCHKHX TIOETIB” Ta 1H.

Cneuudika Kypcy noysrae B TOMy, 110 KpiM OBOJIOJIHHSI OCHOBaMHU I'paMaTUKH, BUPOOICHHS
HaBUYOK YMTAHHA Ta NEpeKyaly JaTUHChKUX TEKCTIB, HAKONMWYEHHS JIGKCHYHOTO MaTepiaily, BiH
nepeadavae OBOJNIOAIHHS (iIOJIOTTYHOIO TEPMIHOJIOTIEI0 Ta (Ppa3eosIori€ero.

Kypc naTuHChKOi MOBHM NMPU3HAYCHUM 1€ ¥ JUIsl TOTO, 1100 BUPOOUTH Y MailOyTHIX (is1oIoTiB
KyJbTypy (ijloJoriuHoro anaiizy NepIIOKEpena, HAMMCAaHOTO HEPiTHOI0 MOBOIO. BHBYEHHs
JATUHCHKOI MOBHU Ma€ IOJIETILUTH 3aCBOEHHS €BPONEWCBKUX MOB, NMOTIMOUTH PO3YMIHHS PiAHOI
MOBH.




BCTYIH J0 ICTOPII JATUHCHKOI MOBH
TA 11 BHAYEHHSI J1JI51 ®1JIOJIOI'TYHOI HAYKHA

JlaTHCHKA MOBA HAJIEKUTH J0 AaBHIX MOB 1HAOEBPOIEHCHKOI ciM’1. CBOIO Ha3BYy JTaTUHCHKA
moBa (Lingua Latina) orpumana Big memeni natussd (Latini), koTpi Hacensum HEBENUKY, alie
BOXJIUBY B €KOHOMIYHOMY BigHouieHHi oOjacte Jlamiii (Latium), po3ramoBaHy B 3aximHii
yacTUHI ATIEHHIHCBKOTO MBOCTpoBa (cydyacHa Itamis) B3moBxk HkHbBOI Tedii p.Tiop (Tibéris), 3
noyatky | THcs4yomiTTS A0 Hamoi epu. 3a jereHaow, B 753 p. mo H. e. Opatu Pomyn i Pem
(Romulus et Remus) 3acayBaiiu micto Pum (Roma), sxe cramo meHTpoM i€l o0iacTi,
NEPeTBOPHUBILUCH 3rOJIOM Ha MicTo-JiepkaBy. 3 IUIMHOM dacy PuM cTaB HalMOTYTHIIIOIO
paboBiIacHUIIBKOIO JepkaBoio Cepen3eMHOMOp’ s, TOMIMPUBIIN CBOIO BJajay HE JIMIIE HAa BECh
AneHHIHCBKMIA MIBOCTpIB, a i Ha IlipeHeicbkuii, Ha BemuuesHi npocropu [liBHIYHOT AdpHkw,
Marnoi A3zii, 3Hauni yactuan 3axigHoi 1 [liBagenHoi €Bponu. BHAcHiAOK 3aBOMOBHHUIIBKUX BOEH
pumIsiHE miakopuian Maxkenonito 1 I'penito, Cupito Ta €runer, I'amito, bpurtanito 1 minuii psa
1HIINX 3€Meb.

Y I c1. H. e. PuM cTaB cronuueio HaMOTYTHIIIOl JepXaBH CTApOAABHBOIO CBITY —
Pumcekoi immepii (Imperium Romanum). ¥V mepiox ii icHyBaHHs JaTHMHChKa MoOBa Oyia
o(imiifHOIO0 Iep’KaBHOIO MOBOIO, MOBOIO YIPaBIiHHSA, BIHChKA, IOPUCTIPYACHIII], TOPTiBIIi, IIKOJIH,
HayKH, JITEpaTypH.

MoBH MiAKOPEHUX IJIEMEH 1 HapOJHOCTEH MPOTAToM OaraTbOX CTOMNITH (10 MamiHHSI PUMCBKOT
iMnepii B 476 p.) 3a3HaBaIM 3HAYHOTO BIUIMBY JIATUHCHKOI MOBU. BojHOdYac 1 JaTMHChKa MOBa
30aradyBajacsi 3a paXyHOK 3BOPOTHOTO BIUIMBY MOB MiJKOPEHHX HApOJIB, 30KpeMa €TPYyChbKOi Ta
rpenpKoi. PeanbHa mMoBHa cutyartisi PuMmcbkoi immepii Oynna Takoro, IO MOpYyY 13 JIATHHCHKOIO
JITEpaTypHOIO MOBOIO iCHYBaJla pO3MOBHA HapoJHa MOBa (Ssermo vulgaris), sika mizHile NUIIXOM
CXpEIlIEHHS 3 MOBaMH IIJKOPEHUX IJIEMEH 1 HApOIHOCTEH yTBOpWJIA Pi3HI MIANEKTH, IO CTaIH
OCHOBOIO (hOpMyBaHHS pomancbkux moé (Bin nar. Romanus ,,pUMCBKHIA’) — ITaTNACHKOI,
(paHIy3bK0i, ICHAHCHKO1, TOPTYTAIBLCHKOI, PyMYHCBKOI Ta iH.

JlitepatypHa JnaTMHChKa MOBa TPOWIIIA TPUBAIUN MNUIIX Yy CBOEMY PO3BHUTKY.
JoJtiTepaTypHmii mepioa npeacTaBiIeHUN B OCHOBHOMY HamucamH, (pparMeHTaMu OOpsIOBUX
MICeHb, a TAKOXK yapcvkux 3axorie (leges regiae), saxi naryotbcs VII cm. 0o n. e. 111 mam’aTku
HeOaraTouuclieHHi, MPOTEe Jal0Th TMEBHE YSABJICHHA MpO OyAOBY MOBH IIOTO NeEpiony, SKHUA
Ha3MBaBCs apXaidyHUM.

3 I cT. 10 H.e. 3’ABIAIOTHCS JimepamypHi nam’amku JTaTHHCbKOT MOBH. 240 p. 0o H.e.
BIMChKOBOTIOJIOHEHUU Tpek Jloyiu Jligii Andponix mpuHic 10 Pumy mnepexnan JaTHHCHKOIO
MoBoio ['omepoBoi ,,Oxiccei”. I3 TaTMHCHKUX aBTOPIB apXaidHOTO MEpioay BiIOMI iMEHA eMiuYHUX
noeTiB [ nes Hesia (274-201 pp. no H.e.), Keinma Ewnunia (239-169 pp. mo H.e.), a Takox
3HAMEHUTUX PUMCHKUX KomemiorpadiB Tima Maxkyis [Inaema (61. 254-184 pp. mo H.e.), BiX
SIKOTO 70 Hac Aaidnuio 20 KoMemii MoBHICTIO 1 oHa — y dparMenTax, ta Tepenyis Agppa (190-159
pp. o H. €.), aBTOpa IecTu Komenid, Tpakratu Kamona Cmapuwioeo (234-149 pp. mo H.e.) i
Bappona (116-27 pp. o H.e.). KpiM Toro 3 1nporo mnepiogy a0 Hac AiMmIIo 6arato HaArpOOHUX
HaMMCiB Ta OQIMIHHUX TOKYMEHTIB.

VY kaacuunnii nepiox (I ct. 7o H. e. — I cT. H. €.) cocTepiraeTbcss HAA3BUUAWNHUA PO3KBIT
PUMCBKOi JIiTepaTypH, MHCTENTBa W HAayKd. 3a JOCKOHANICTh TI'paMaTHKH, BUTOHYEHICTbH
MOCTUYHUX (OPM, PIZBHOMAHITHICTh JKaHPIB 1 CTHJIICTUYHUX 3ac00iB BiH OTpUMaB Ha3BY ,,30J10Ta
natuHa”. MoOBa KJIIACHYHOTO TEPioy 1 € MPEAMETOM BUBUYCHHS Y BUIIUX HABUAIBHHMX 3aKJIaJax
VYkpainu.

Krnacuunuii epiof mpeacTaBieHui OJIMCKYYOI0 IS0 aBTOpiB. B opamopcukiil nposi e
Mapx Tynniu Liyepon (106-43 pp. 1o H. €.), B icmopuurit npo3si — Iau Oniu [{ezap (100-44 pp.
1o H. e.), Tau Canmocmiu Kpicn (86-35 pp. no H. e.) ta Tim Jligiu (59 p. no H.e.-17 p. H.€.).
HaiiBu3HauHIIIMMU MoeTaMu 1bOT0 Tiepioxy Oymu: Tim Jlykpeyii Kap (61.98-61.35 pp. no H.€.),
L'aii Banepini Kamyan (87-54 pp. no H.e.), Ilyoniti Bepeiniti Mapon (70-19 pp. no H. e.), Keinm
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Topayit @naxx (65-8 pp. 0o H. e.), [Iyoniti Osidiu Hazon (43 p. no H. e.-18 p. H. €.) Ta iH.

Kpim toro, npencraBuukamu kiacuuxoro nepiogy I-II cr. H.e. € dimocod Jlyyiti Annerl
Cenexa (4 p. 1o H. e.-65 p. H. e.), moeTu-catupuku Mapk Banepiti Mapyian (43-104 pp. H.€.),
Heyim FOniti FOgenan (6m. 60 — micns 127 pp. H.e.), 3HAMEHUTHUH PUMCBHKUN icTopuk [ ail
Kopueniti Tayum (55-120 pp. H. e.), inocod 1 nucbMeHHUK Anyeu (011. 24-7 pp. H.€.) Ta iH.

Ii3niii mepioxg possutky (III — VI cT.) nmpeacraBieHo mpamsgMu 3 iCTOpii, apXiTEKTypH,
CITBCBKOTO TOCIIOJAPCTBA, TBOPAMH XYIOXKHBOI JIiTepaTypu. XPHUCTUSHCHKA JiTepaTypa
JATHHCHKOI MOBOIO TPEICTaBlIeHa TakuMu iMeHamHu, ik Coghpownitl leponim (348-420 pp. H. €.)
ta Aspeniti Aseycmun (354-430 pp. H. e.). B V cr. lepoHiM mepekiiaB Ha JJaTHHCBKY MOBY TEKCT
bi6nii, sika otpumMana Ha3By Bynseama (Vulgata), To6T0 HapoHa.

[Ticnsa magiaHs 3axigHOT PUMCBHKOT iMIIEpil MOYMHAETHCS CEPeOHbOBIMHUIL NEPIO) PO3BUTKY
natuacbkoi MoBH (VI-XIV ct.), sika crae B KpaiHax €Bpomd MOBOI MiXAEPKaBHOTO
CIIJTKYBaHHS (AWIUIOMATIi), CYJOYMHCTBA, MEIWIIMHU, IIKOJW W KAaTOJMIIBKOI IEepKBU. I3
CepeIHbOBIUYS /10 HAC JIMIUIM ICTOPUYHI XPOHIKM, XYAO0KHI POMaHH, MOEMH, 30ipKU MiCEHb,
mepIie MicIe cepeia SKUX 3aiiMae 3HaMeHuTa 30ipKa BarantchKkoi Jipuku ,, Carmina Burana”
(,,Ilicni boepna”), pimocodcbki Ta GOrOCIOBCHKI TBOPH, HAMKCAHI JATUHCHKOIO MOBOIO.

VY cepenHpOBIUHIN €Bpomi jaTWHA cTajla MOBOIO OCBITH, BUKJIAQJAaHHS 1 CITUIKYBaHHS Yy
NepUIMX HEHTpaxX KyJIbTYpU Ta OCBITM — YHigepcumemax, siki BUHUKIU y bomonbi (1088),
Oxkcdopai (1163), ITaxyi (1222), Heanomni (1224), Ceinbi (1254), [Mapuxi (1259) Ta iH.

B enoxy Biopooscenna i no XVIII cr. y Oararbox KpaiHax €Bponu JIaTHHCbKa MOBa
BXKMBA€ETHhCS SK MDKHApoJHa MoBa Hayku U ¢inocodii. Hero mumryts cBoi TBopu Epasm
Pommepoamcoruii (omnannis), Tomac Mop (Aurnis), Jocopoano bpyno i Tomazo Kamnanenia
(Iramist). ¥ XVII — XVII cr. manucano TBopu (inocodiB 1 BueHUX: Dpencica bexona,
Pene Jlexapma, beneouxma Cninosu, Icaaxka Heiomona, ['om¢pioa Binveenvma Jletibniya,
Kapna Jlinnes. JlatuHa ctaja MOBOIO, sika 00’ €IHyBaJla BUCHUX BCi€l €BPOMH: HEIO JTUCTYBAIHCS,
MPOBOAMIIN AUCKYCIi, 3aXUINAaIN IUCePTallii, BUJaBAIM HAYKOBI Mpalli TOIIO.

['ymanicTuvHa JiTepaTypa crpaBuja 3HaYHUN BIUIMB 1 Ha CJIOB’STHCHKI MOBH. JIaTHHCBKOIO
MOBOIO THCaB OKpeMi CBOi TBOpM YKpaiHCbKMH YYEHHH y LapHHI acTpOHOMIi, acTpoJIorii,
Meauiau, Matematuku fOpiti /[pocoouu (61. 1450-1494); ykpaiHChbKUN MUCHMEHHHUK, OpaTop,
dinocod, icropux Cmanicrae Opixoscokuu (1513-1566); aBTOp icTropuuHoi moemu ,,JIHIMpoBi
KaMeHH’, y sIKii BHKJIaJeHO icTopito Ykpainu-Pycu Bix 430 no 1618 poky, lean [Jombposcvkuii
(ximerp XVI — mou. XVII cr.); ykpaiHChKHil OOrocioB, MUCHMEHHUK, MaTeMaTHK, (inocod
@eoghan Ilpoxonosuu (1681-1736); ykpaincbkuit dinocod, moet, nenaror I pueopii Cxosopooa
(1722-1794); yxpaincpko-monbebki moetu Cumon Ilexanio (6m. 1567 — micna 1601) Ta
Ilasno Pycun i3 Kopocua (1470-1517).

B Vkpaini enoxa IIpocBiTHHIITBA 03HAMEHYBaJIacs PO3BUTKOM KJIACUYHOI OCBITH. BUHHMKAIOTH
OpaTchbki KoM, iHIII HaBuayibHi 3akmamn (KueBo-MorwnsHCbkHi Koseriym, CIoB’sSHO-TPEKO-
JIAaTUHCHKA aKajeMis). BueHHi-poCBITUTENh, 32CHOBHUK MEPIIOr0 BUIIOTO HABYATIHHOTO 3aKJIAy B
Vkpaini 1 B Cxigit €Bpomi [lempo Moeuna ynopsiakyBaB y 1646 p. 3 BUKOPHUCTAHHSIM BEITUKOL
KUTBKOCTI TPELBKUX Ta JIATUHCBKUX JoKepen «Benukuit mpeonux» («€exonozion, abo
Monumeocnos, abo Tpebruky). Pa3oM 3 puTyaibHOI0, 0OPSIIOBOIO CTOPOHOO IIEPKOBHOTO KHTTS BiH
MICTHTh I[IHHMHA ICTOPHYHMH Marepial Npo pEeliridHO-moOyTOBI Ta KyJIbTYpHI OCOOJIMBOCTI
YKpPaiHCBKOTO Hapo/Iy.

3 mouatky XV ct. 1 g0 1835 p. KuiB kopuctyBaBcs Maeoebypsvrkum npasom («lus municipale
magdeburgensey). 1le omHa 3 HAWMOMIMPEHINIUX MPABOBUX CHCTEM MICHKOTO CaMOBpSTyBaHHS B
Hentpanbhiit €Bporni y yacu CepeaHboBIvYs, 110 HAaJaI0 MOXIIMBICTH KueBy crat caMoBpsiiHUM
(BUTEHUIM BiJI YIIpaBIIiHHSA U cyny ¢deonmamiB) mictom KuiBcbkoi Pyci. Uumarno cBoiX JIMCTIB 110 1HO-
3eMHHUX TIOCIIB Ta ypsIiB HAlMCaB JATHHCHKOIO MOBOIO bocoan Xwmenvnuyvkui. Jlo Hac TIHAIIOB
TEKCT Mepioi KOHCTUTYIIT Bilickka 3anmopo3skoro 1710 p., HaapyKOBaHU TaTHHCHKOI MOBOIO.

BaxumBa ponb y poO3BUTKY Kiacu4yHOi ¢ijosnorii Ha BykoBWHI HaleXuTh meaarory,
MOBO3HABIIEBI-JICKCUKOJIOTY, nepeknanadeBi FOniany Kobunsncokomy (1859-1922), crapmomy




OparoBi BuaaTHOI yKkpaiHChkoi muchMeHHuUIl Onbru KoOwnsHcbkoi. BiH omHMM 13 mepmux B
VkpaiHi TO4YaB TpALOBaTH HAJA  JIATUHCHKO-YKPAlHCHKOIO Ta  T'PElbKO-yKpaiHCHKOIO
nexkcukorpadiero. HO. KoOunsHcbkuit OyB  OogHUM 3 HaWKBaii(DiKOBAHIMIUX BHUKJIA/IadiB
KJJACUYHMX MOB Ta JITepaTyp Ha 3axiIHOyKpaiHChKMX 3eMisiXx Ha Mexi XIX-XX cr., aBTOpOoM
HU3KHU JIEKCUKOTpadiuyHUX Mpallh Ta MKUIBHUX MiJIPYYHUKIB, HEaOWsKa HayKOBa BapTICTh SKHUX
BiJ[3HaueHa (PaxiBIISIMH.

I moHWHI 3a JTATUHCHKOIO MOBOIO 30€pIraeThbcsl CTATyC MIKHAPOIHOI MOBH B MEIHIIMHI,
Oionorii, dinonorii, Teojorii Ta ropucnpyieHuii. JlaTmHchka MoBa 0e3yMOBHO HEOOXimHa
¢imonoram, mo6 BUPOOUTH KyJIbTYpy (IIOJOTIYHOTO aHaji3y MepIIopKepesa, HAmUCaHOTO
HEPIHOIO0 MOBOIO, BIIKPUTH LIUIAX JI0 KPAIIOTo 3aCBOEHHS MpodeciitHoi Tepminoorii. BuBuenns
JATUHCbKOI MOBHM Ma€ TMOJETIIMTH 3aCBOEHHS 0araTboX €BPONEHCHKUX MOB, MOTIUOUTH
PO3YMiHHS piAHOT MOBH.

JlaTnHCBbKA MOBa MO TIpaBy BBAKAETHCS MOBOIO JIIHTBICTHYHOI TEPMIHOJIOT1I, SIKa 3HAYHOIO
Miporo copMOBaHa 3 JIATUHCHKUX CIIB: JIIHSGICIMUKA, KOMYHIKAYIs, (heKcis, cy@ike, npeduxam,
meKkcm, animepayis, ACUMIIAYIA, 0e0yKYisn, 0eKiamayis, KaHYeaapusm, HOMeHKIamypa, yumama
Ta iH. BoHa € mKepenom uUis YyTBOPEHHS MIDKHApPOIHOI CYCHUIBHO-TIOJNITHYHOI 1 HAyKOBOi
TEPMIHOJIOT1i 3arajoM.

Ha cporonni natuHchka MoBa € OQILiHOI0 MOBOIO PUMO-KATOJNHUIBKOI LIEPKBU 1 JIepiKaBU
Barukan (Status Civitatis Vaticanae). Batukan ,,BIuxHyB HOBE JXUTTS B Jatuny’’, Bumasmm 2003
poky Cnoenuk cyuacnoi ramuncexoi mosu (Lexicon recentis latinitatis), 10 sIKOro BXOJsTh 15
THC. HE JIMIIE CYyYaCHUX PEJTiHUX TEPMIHIB 1 MOHATH, aje W CJIOBa MOOYTOBOTO IIOJICHHOTO
BXKHTKY, Ki He iCHyBaIM B 4acu PuMchbkoi immepii, Hamp.: escariorum lavator (mocynomuiiHa
MaluHka), birota (Benocunen), birota automataria levis (MOTOUMKI), oppugnatio inermis
laponica (xapate), orbium phonographicorum theca (muckoteka), pastillum botello fartum (xot-
nor), liber maxime divenditus (OGectcenep), fistula nicotiana (curapera), instrumentum
computatorium (koMmm’totep), valida potio Slavica (ropinka), publicus currus electricus
(TpamBaii), telephonicum colloquium (n3BIHOK), capitilavium (W1aMIyHb), placenta compressa
(mma), clavicymbalum (mianino), umbraculum (napacons), sacchari amygdalum (Tykepka),
cafaeum; potio cafaearia (kaBa), bracae linteae caeruleae (xuncn), gelida sorbitio (MOpo3uBO).

3HaueHHs JTATUHCHKOI MOBH BaXXKO OIUHUTH, ajpke CraponaBHii PuMm 3amummB ronCTBY HE
JIMIIIE BEJIMKY CKapOHMITIO XYI0’KHBOI 1 HAYKOBOI JIITEpaTypH, ajie i CEHTEHIIli JaTUHCHKUX aBTOPIB,
SKAUMH TIOCITyTOBYETHCSI BUGHA €JliTa ChOrofieHHd, sk-oT: Veni, vidi, vici. [lputiwios, nobauus,
nepemie; Per aspera ad astra. Yepesz mepru 00 3ipox Ta iH.




INTRODUCERE iN ISTORIA LIMBII LATINE

Limba latina, ale carei marturii scrise provin, poate, de la inceputul secolului
al Vl-lea a. Chr., dar care poseda o literatura artistica incepand numai din a doua
jumatate a secolului al lll-lea a Chr., era la origine limba orasului Roma. La cateva
zeci de kilometri de Roma se vorbeau limbi diferite, chiar daca unele dintre ele
erau inrudite si foarte asemanatoare cu latina. De atfel, latina nu prezinta
asemanari numai cu limbile invecinate, ci si cu numeroase alte limbi vorbite in
Europa si in Asia, provenite toate dintr-o singura limba mai veche, de la care nu
avem nici o urma scrisa, numita de lingvisti ,,indo-europeana”; in afara de latina,
fac parte din ,familia indo-europeana” limbile germanice (engleza, germana etc.),
limba dacilor, a vechilor gali, albaneza, numeroase limbi din India si Iran etc.

incepénd din secolul al V-lea a Chr., statul roman isi extinde teritoriul, iar
limba latina devine, incetul cu incetul, limba populatiilor cucerite. Concomitent
cu administratia romana, patrunde in teritoriile supuse si limba cuceritorilor.

Limba latina nu ramane insa, in cea mai mare parte a imperiului, numai
limba administratiei sau a populatiei romane colonizate in noile provincii:
prestigiul de care se bucura cultura romana, necesitatea schimburilor
economice, a intelegerii cu functionarii si militarii romani fac ca locuitorii
tinuturilor cucerite sa invete latina si sa o foloseasca, mai intai, numai in relatiile
lor cu cuceritorii, apoi, si in viata de toate zilele. Aceasta adaptare a limbii latine,
paralela cu adoptarea culturii romane, poarta numele de romanizare: este vorba
de un proces indelungat, desfasurta timp de mai multe generatii. in unele
provincii din rasarit, unde se vorbea greceste, limba latina nu s-a putut impune:
prestigiul cultural al Greciei intuneca pe cel al invingatorilor si insasi limba latina
a suferit in decursul timpurilor o puternica influenta greaca (dar si limba greaca a
suferit o influenta latina importanta).

Cat timp statul roman a fost puternic cu o administratie centralizata, cu
scoli raspandite in tot imperiul, limba latind a manifestat o relativa unitate si
stabilitate. Cand imperiul s-a destramat, diferentierile, (initial nesemnificative)
determinate de gradul de cultura al vorbitorilor, de imprejurarile concrete ale
conversatiei, de influentele zonale, de inovatiile inerente generatiilor succesive s-
au adancit. Astfel, in decursul catorva secole, latina s-a transformat in mai multe
limbi romanice (neolatine): romana, italiana, sarda (vorbita in Sardinia),
franceza, provensala (in sud-estul Frantei), castiliana (spaniola), catalana (in
estul Spaniei), portugheza, retoromana si dalmata (aceasta a disparut la sfarsitul
seolului al XIX-lea).

Un rol important in aparitia deosebirilor ce au dus la formarea limbilor
romanice l|-au avut limbile vorbite de populatiile cucerite (limbile din substrat).
Pentru limba roméana, rolul acesta I-a avut limba daca, de la care s-au mostenit
unele cuvinte si sufixe. Aportul dacic la formarea limbii roméane nu se poate
stabili cu precizie din cauza absentei textelor scrise. Vocabularul fundamental si
structura gramaticala ale limbii romane sunt de origine latina. Acestea formeaza
fondul mostenit, prin care roméana se include in familia limbilor romanice.

Definitia genealogica a limbii romane face referire la cele patru dialecte
ale limbii, vorbite atat in nordul Dunarii (daco-roméan), cat si in sudul Dunarii
(aroman, meglenoroman s istroroman).

Latina clasica era latina literara, oficiala; era predata in scoli si era utilizata
de magistrati, de administratie sau de scriitori. Ea presupune respectarea unor
norme gramaticale considerate corecte.




Istoria limbii latine cunoaste mai multe perioade, in corelatie cu istoria
literaturii:

1. Perioada arhaica (preliterard) (sec. al Vl-lea a.Ch. — sec. al lll-lea a.Ch.):
romanii incearca sa-si creeze o identitate lingvistica, in raport cu alte populatii
latine din cetatile invecinate sau cu alte populatii italice indo-europene, cum ar fi
osco-umbrienii; acest fapt este atestat de textele cu caracter religios si juridic:
epitafuri, imnuri religioase, Legea celor Xll Table.

2. Perioada preclasica (sec. al lll-lea - sec. | a. Ch.): Ennius, L. Andronicus,
Naevius, Plautus, Terentius, Lucilius. Acum, scriitorii se afla sub influenta culturii
grecesti; prin operele lor, ei impun latina vorbitd in cetatea Roma si initiaza
activitatea de normare a limbii.

3. Perioada clasica (80 a.Ch. - 14 p.Ch.): Varro, Cicero, Caesar, Sallustius,
Lucretius, Catullus T. Livius, Vergilius, Horatius, Ovidius. Acum, limba literara
ajunge la forma ei deplina datorita preocuparii intelectualilor de a respecta
echilibrul intre norma si uzul lingvistic, de a impune varianta urbana a limbii si de
a o feri de contaminari.

4. Perioada postclasica sau imperiala (14 p.Ch. - Il p.Ch.): Tacitus,
Apuleius, Petronius, luvenalis, Lucanus. Acum se observa tendinte divergente
anticlasicizante, fie arhaizante, fie de asimilare a limbii vorbite.

5. Perioada tarzie si crestind (sec.lll p.Ch. — sec. VIll): Augustinus,
leronimus, Tertulianus, Amianus, Prudentius. Acum de impune latina crestina,
varianta a latinei literare influentatd de latina populard care a ajuns sa se
diferentieze net de latina clasica intre 600 si 800 p.Ch.

Printre celelalte limbi romanice, limba romana detine un loc aparte
deoarece este unica descendenta a ,latinei dunarene” deci a romanitatii
orientale, fiind izolata de restul romanitatii moderne printr-o vecinatate complet
nelatina. Limba roméana si-a pastrat insa caracterul latin deoarece sistemul
fonetic, structura gramaticala si o buna parte din lexicul ei au ramas esential
latine.

insusirea limbii latine constituie o cale de cunoastere a originii si evolutiei
limbii romane si, in acelasi timp, un instrument necesar insusirii corecte si
temeinice a acesteia si a altor limbi romanice. Cunoasterea acestei limbi permite
accesul la valorile culturii si civilizatiei eruopene moderne, fundamentate pe
valorile morale si spirituale ale Antichitatii (al caror vehicul este limba latina).

Constientizarea originii latine a limbii si poporului roman contribuie la
intelegerea importantei latinitatii in definirea identitatii etnice si culturale a
romanilor, parte integranta a spiritualitatii europene.




PHONETICA / ®OHETHUKA / FONETICA

ALPHABETUM LATINUM / JATUHCBKHUM AJI®ABIT / ALFABETUL LATIN

Littera / bykea / Nomen / Hazea / Littera / bykea / Nomen / Hazea /
Litera Numele Litera Numele
Aa a/a Nn eH/en
Bb o¢ / be Oo o/0
Cce e/ ce Pp e/ pe
Dd ne / de Qq Ky / qu (=cu)
Ee e/e Rr ep/er
Ff eh / ef Ss ec/es
Gg re/g' Tt Te / te
Hh ra/ha Uu y/u
Ii i/i Vv Be/V
Kk ka/ ka Xx ikc / ics
LI ens / el Yy incusion / hy si i
Graeca
Mm eM/em 7z 3era / zeta
VOCALES /TOJIOCHI / VOCALELE

Littera / | Pronuntiatio/ | Notatio / Exemplum / Pronuntiatio

bykea / | Bumosa / Ipumimxa / Ilpuknao / verbi /

Litera | Pronuntarea | Observatie Exemplu Bumosa crosa /
Pronuntarea
cuvantului

[a/a] y Oyab-aKiii mo3umii | amor (KoxaHHs / [amop / amor]
/in orice pozitie amor)
[e/e] y Oyab-aKiii mo3uuii | memoria (mam’siTh / [MeMopia /
/in orice pozitie memorie) memoria]
[#/i0] Ha MOYaTKy CJIO0Ba iocus (kapt / gluma) | [iokyc / iocus]
a0o cKIaxy mepen
TOJIOCHUM / deiurium (mpucsra / [neitypiym /
la inceputul juramant) deiurium]
cuvantului sau
silabei, urmat de
vocala
[i/i] y pemTi BunaakiB / | impresse [immpecce /
precum siin alte | (manonermuso / impresse]
cazuri insistent)
[0/0] y Oyap-sKkiit mo3uiii | pontus (Mope / mare) | [moHTyC /
/in orice pozitie pontus]
[y/u] y Oynb-sikiii mo3uitii | unda (xBuwist / unda, | [yama/unda ]
/in orice pozitie val)
[1/i] y Oynp-skiid mosutii | lyra (sipa / lira) [ipa / lira]
/in orice pozitie




DIPHTONGI / JU®TOHT U / DIFTONGII

Diphtongus / | Pronuntiatio/ | Exemplum / Pronuntiatio verbi /
Jugmone/ | Bumosa / Ipuxnao / Bumosa cnosa /
Diftongul Pronuntarea | Exemplu Pronuntarea
cuvantului
au [ay/au ] audax (cMminuBHii / CUrajos) [aynakc / audax]
eu [ey/eu] eurus (eBp, MBHIYHO-CXITHUMA BiTep / | [e¥pyc / eurus]
Euro, zeul vantului de nord-
est)
ae [e/e] aenigma (3aragka / enigma) [enirma / enigma]
oe [e /e] moenia (ctinu / ziduri) [Menia / menia]
Nota bene!

cratima

urmeaza:
aér [aep / aer] — moBiTpsi / aer
poéta [moera / poeta] — moet / poet

SIKII0 HaJ TOJOCHUM e CTOSITh JIBl Kpamku aé, 0é, abo pucka — ae, oé, To
KOJKHA JTiTepa Tu(TOHTa BUMOBIISIETHCS OKPEMO /
Atunci cand vocala e se noteaza cu trena gé, oé, sau cu
- aé, oé, vocalele vor fi in hiat si se vor citi precum

CONSONANTES / MTPUT'OJIOCHI / CONSOANELE

Littera / | Pronuntiatio/ | Notatio / Exemplum / Pronuntiatio

bykea / | Bumosa / Ipumimxa / Ilpuknao / verbi /

Litera | Pronuntarea | Observatie Exemplu Bumosa crosa /
Pronuntarea
cuvantului

b [6/b] y Oynp-skiii mosutii | bos (buk / bou) [6oc / bos]

/in orice pozitie
c [m/t] nepen e, i, y, ae, oe, | socius (ToBapu / [comiyc /
eu/ aliat, tovaras) sotius]
naintea lui ¢, /, [uena / tena]
y, ae, oe, eu cena (0011 / €ind)
[k/c] y pemri Bunankis / | candidus (6inmii / alb) | [xkanmgigyc /
in celelalte candidus]
cazuri cutis (kipa / piele) [kyTic / cutis]
d [n/d] y Oynb-skiii mosuiii | dens (3y0 / dinte) [nenc / dens]
/in orice pozitie

f [d/F] y Oynb-sikiii mo3uitii | finis (kinens / final) [dbinic / finis]
/in orice pozitie

g [r/9] y Oyab-aKkiit mo3umii | gutta (kparis / [ryrTa / guta]
/in orice pozitie | picaturd)

h [r/h] y Oynp-skiit mosutii | hodie (ceoromni / [romie / hodie]
/in orice pozitie | astazi)

k [k/K] y Oyab-saxiit mo3umii | Kalendae (Kanenau / [Kanmenne /
/in orice pozitie | Kalendae) Kalende]




[ 16/ 1i] y Oyap-sakiit mo3umii | lupa (BoBumiis / [mroma / lupa]
/in orice pozitie | lupoaica)

[M/m] y Oyap-aKiii mo3umii | mater (Matu / mama) | [marep /

/in orice pozitie mater]

[H/N] y Oynb-sKiii mo3uIii | nix (cHir / nea) [HiKC / NiX]
/in orice pozitie

[n/p] y Oyab-aKiii mo3umii | patronus (3aXUCHUK / [maTponyc /
/in orice pozitie | protector) patronus]

[k/cY] y Oyne-sKiid mosutii | equus (kinb / cal) [exBYyC / ecvus]
/in orice pozitie

[p/r] y Oynb-siKid mo3uitii | rana (>kaba / broasca) | [pana/ranaj
/in orice pozitie

[3/2] MIDXK TOJJOCHUMH a00 | excuso (s1 Bubayaro / [excky30 /
M1 TOJIOCHHM 1 m eu primesc scuzele | excuzo]
uu 1 / cuiva)
intre vocale sau
intre vocala si m | ensis (meu/ sabie) [ensic / enzis]
sau n

[c/s] y peruTi BUMaakiB / | soror (cectpa / SOra) [copop / soror]
in celelalte
cazuri

[T/t] y Oyab-aKiii mo3umii | tristis (mevanbHUL / [TpicTic /

/in orice pozitie | trist) tristis]

[B/V] y Oyab-sKiit mo3umii | ver (BecHa / [Bep / ver]
/in orice pozitie | primavara)

[K3/€Z] MiX roJOCHUMH Ha | exemplar  (3paszok /| [ex3emmsp /
MOYaTKy CJIoBa / exemplu) exemplar]
intre vocale la
inceputul
cuvantului

[kC/CS ] y pemri BunajakiB / | rex (map / rege) [pekc / rex]
in celelalte
cazuri

[3/2] y Oynb-siKidd mo3utii | zona (mosic / brau) [30Ha / ZONa]

/in orice pozitie




IUNCTURA LITTERARUM / BYKBOCITIOJIYYEHHS /
GRUPURILE DE LITERE
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ch [x/h] rpeubKoro noxopxeHHs | chorus (xop / cor) [xopyc /
/ de origine greaca horus]
ph [d/F] rpenbkoro nmoxomkeHHs | Xenophon (Kcenodont / | [Kecenodon /
/ de origine greaca | Xenofon) Xenofon]
rh [p/r] rperbKoro moxoukeHHs | rhetor (purop, oparop/ | [perop /
/ de origine greaca | orator) retor]
th [T/t] rperbKoro moxomkeHHs | biblioth&ca (6i6miorexa / | [6i6mioTeka /
/ de origine greaca | biblioteca) biblioteca]
sch [ cx/sh] | rpenpkoro moxomkenns | scholasticus (mkineHMit / | [cxomscTikyc /
/ de origine greaca | scolar) sholiasticus]
ngu [ HIB / nepes roJocHuM / pinguis (ToBctuii / gras) | [miHrsic /
ngv | urmat de vocala pingvis]
[ 1Y / nepe MPUroJIOCHUM / longulus (momoBryBatuii | [JpOHTYIOC /
ngu | urmat de consoana | / lunguet) longulus]
qu [kB/CV ] | niTepa q BXKUBAETHCA qualitas (axicTb / [kBamiTac /
JIUIIIE 3 JIITEPOro u / calitate) cvalitas]
litera q se foloseste
doar cu litera u
su [cB/ sV] nepes roJocHuM / suavium (MOUiTyHOK / [cBaBiym /
urmat de vocala sarut) svavium]
[cy / su] nepeJ IpUroJI0OCHUM / substantia (cyTHICTb / [cyOcTanitia /

urmat de consoana

substanta)

substantia]

ti

[ / ]

nepea roJIOCHUM /
urmat de consoana

traditio (mepemaua /
traditie)

[Tpamirtio /
traditio]

[Ti/ ti] nepes IpUrojlocCHUM Ta | tinnimentum  (13BiH /| [TIHHIMEHTYM /
micis s, t, x / urmat sunet) tinimentum]
de consoana si mixtio (cymim /| [mikcTio /
precedat de s, t, x amestec) mixtio]




ACCENTUS / HAT'OJIOC / ACCENTUL

Haronoc y maTtWHCBKIi MOBI CTaBUTBCS Ha Opyeuil CKiad 6i0 KiHYs C108d, SKIIO0
TOJIOCHUHM IHOTO CKJIATy JOBTHM, SKIIO K BiH KOPOTKHI, TO HAroJIOC MEPEXOIUTh Ha mpemit
CKIA0 8i0 KiHYs Cl106d, HE3AIIEKHO BiJl JOBTOTH YU KOPOTKOCTI TOJIOCHOTO TPETHOTO CKIIATY
BIJI KIHIIS CJIOBA.

Regula generala a accentuarii latine este urmatoarea: cuvintele cu trei si
mai multe silabe se accentueaza pe silaba penultima cand aceasta este lung3;
cand penultima este scurta, accentul cade pe silaba dinaintea ei
(antepenultima). Cuvintele de doua silabe se acceantueaza pe prima,
indiferent daca este lunga sau scurta.

JOBI'OTA I KOPOTKICTb CKIIA/]Y / CANTITATEA SILABELOR

L. IlpaBuaa noBrotu (Haconoc na opyeomy cknadi 6io Kinys cnosa) /
Silaba este lunga (Accentul cade pe silaba penultima)
1. T'onocHuit AOBrHi, SKIIO HAJl HUM CTOITh 3HAK JOBroTH ( — ) (IpUpOAHA AOBroTa) /
Sunt lungi silabele care contin vocale lungi prin natura lor ( - ) (,lungi prin
natura”):
examen [e-xa-men] — BUNIpoOyBaHHs / €Xamen
2. Mudronru i nurpadu 3aBxau T0BT1 /
intotdeauna vor fi lungi diftongii:
palaestra [pa-laes-tra] — riMmHacTHYHa 1IKOJIa, anecTpa / antrenament
3. l'omocHuU# JOBTHIA 3a TIOJIOKEHHSM, SIKIIIO BiH CTOITh MEpe] ABOMA 1 O1IbIIIEe TPUTOTOCHIMH
/ Vocala este lunga prin pozitie, atunci cand este urmata de doua sau mai
multe consoane:
intellectus [in-tel-lec-tus] — po3yminns / ratiune
4. ToocHU# 3aBXIM TOBIHH TIEpe]l TPUTOJIOCHUMH X a00 Z /
Vocala urmata de consoanele x sau z intotdeauna va fi lunga:
conspexi [con-spe-xi | — s momitTuB / am zarit

I1. IIpaBuaa koporkocti (Hazonoc na mpemvomy cxknaoi 6i0 Kinys cnosa) |
Silaba este scurta (Accentul cade pe silaba dinaintea ei (antepenultima):
1. T'onocHuit KOPOTKUH, SIKIIIO HAJ HAUM CTOITh 3HaK KOPOTKOCTI ( ~ ) (MIpUpOIHA KOPOTKICTH) /
Vocala este scurta, atunci cand este notata cu semnul ( ° ) (scurta prin
natura):
grantlum [gra-nt-lum] — 3epusitko / granula
2. 'onocHuit epes TOIOCHUM KOPOTKHIA /
Vocala este scurta atunci cind este urmata de alta vocala:
gratulatio [gra-tu-la-ti-o] — npusiranus / felicitare
3. lonmocHuit kopotkuit epen h i conyuenusimu ch, ph, th, rh, sch /
Vocala este scurta atunci cand este precedata de h si grupurile de litere ch,
ph, th, rh, sch:
philosophus [phi-lo-so-phus] — ¢inocod / filosof
4. I'onocHU KOPOTKHI Mepe;] CIIoyuYeHHSIM HIMUX MPUTOJIOCHUX 13 IIaBHUMU: b, p, d, t, ¢, g
31ab6o r (bl, br, pl, pr, tl, tr, cl, cr, gl, gr, dl, dr) /
Vocala este scurta atunci cand este urmata de grupurile de consoane surde
si cele sonante b, p, d, t, c, g culsaur (bl br, pl, pr, t, tr, cl, cr, gl, gr, dl, dr):
palpebra [pal-peb-ra] — nosika / pleoapa




EXERCITIA / BHIPABH / EXERCITII

1. Ilpouumaume namumncebki cnoea, nooawi y 6npasi memamuyHumu OIOKaAMU
(vacmunu 1H00CbKO20 MiNA, HA36U YAEHI8 POOUHU, HA38U POCAUH [ NI00I8, HA36U
meapum i nmaxie ma iH.) ma HANUWIMs iX YKPAIHCObKUMU Jlimepamu, nocmasueuiu

Hazono0c (mobmo mpawnciimepyiime).

Cititi cuvintele in latina prezentate in exercitiu din diferite domenii
(partile corpului omenesc, membrii ai familiei, denumiri de plante si fructe,
animale si pasari etc.) si scrieti-le romaneste, puneti accentul (adica faceti
transliteratia). incercati sa dati explicatie modificirilor fonetice suferite de

cuvintele latinesti comparandu-le cu cele roméanesti:

Partes corporis humani / YacTunu J101C¢bKOro0 TiJia /
Partile corpului omenesc

Verbum / Ciioo / Cuvantul Tpancairepauis / Transliteratia
abdomen (xusit / abdomen) Abooomen / abdomen
barba (6opona / barba)

brachium (4acTHHA PyKH B1J JIKTS 10 KUCTI

/ brat)

caput (rojioBa / cap)

coma (Bonoccs / par)

corpus (Tijgo / cOrp)

costa (pebpo / coasta)

coxa (cTerHo / coapsa)

dens (3y0 / dinte)

digitus (naneup / deget)

dorsum (cnivHa / spate)

extremitas (kinuiBka / extremitate)

facies (06mmuust / fatd)

frons (4ono, 106 / frunte)

genu (xomino / genunchi)

gula (ropio / gat)

lingua (s3uk / limba)

manus (pyka / mana)

membrum (uren (tima) / membru,
madular, parte (a corpului)

muscilus (M’s13 / muschi)

nasus (Hic / nas)

octilus (oxo / ochi)

palma (nonous / palma)

pectus (rpyaHa KiiTka / piept)

pellis (mkipa / piele)

pes (ctona, crynss / picior, calcai)

phalanx (bananra / falanga)




pilus (Bonoccs / par)

pulmo (nerens / plaman)

pulpa (mnote / pulpa)

renes (aupku / rinichi)

sanguis (KpoB / sange)

splen (cenesinka / splind)

truncus (Tyay6 / trunchi)

umerus (miede / umar)

unguis (airots / unghie)

Nomina animalium et avium / Ha3u TBapuH i nraxis /
Denumiri de pasari si animale

Verbum / Cioso / Cuvantul

Tpancairepauis / Transliteratia

animal (TBapuna / animal) daunimans / animali
berbex (0apan / berbec) oépoexc / berbex
bos (ouk / bou)

caballus (pobounii Kinb, Kiisiua / cal)

camélus (BepOaron / camilad)

canis (cobaka / caine)

capra (ko3a / capra)

catellus (necuk / catel)

cervus (onenb / cerb)

corvus (Kpyk, BopoH / corb)

crocodilus (xpoxoaua / crocodil)

cuctilus (303y7s1 / CUC)

equa (kobuia / iapa)

gallina (kypka / gaina)

leo (neB / leu)

lepus (3aenp / iepure)

lupus (BoBk / lup)

lynx (pucs / linx)

ovis (BiBIIs / Oaie)

pavo (naBu4 / paun)

porcellus (mopocs / purcel)

porcus (CBUHS, IOpocs / POrc)

rhinoceros (Hocopir / rinocer)

scrofa (ceuHoMaTka / scroafd)

tigris (turp / tigru)

ursus (BeAMiab / Urs)

vacca (kopoBa / vaca)

vermis (Xpo0ak / vierme)

vipera (ragioka / vipera)

vitellus (tens / vitel)

vulpes (macung / vulpe)




Nomina plantarum et pomarum / Ha3Bu pocJuH i mjioais /
Nume de plante si fructe

Verbum / Cioso / Cuvantul

Tpauncairepauis / Transliteratia

arbor (nepeso / arbore)

apoop / arbor

castanea (kamTad / castan)

cerdsus (BuIHs / Cires)

fagus (Oyx / fag)

flos (xBitka / floare)

folium (muctok / frunza, foaie)

fraxinus (saciub / frasin)

granum (3epHO / grau)

herba (tpasa / iarba)

hordeum (s1amiHb / Orz)

malus (10nyHs / mar (pom)

mentha (Mm’sita / menta)

narcissus (Hapiuc / harcisa)

pinus (cocHa / pin)

pirus (rpyma (aepeso) / par (pom)

planta (pocouna / planta)

popiilus (tonosst / plop)

prunus (cauBa (1epeBo) / prun)

radix (xopias / radacing)

ramus (TiKa / ramura)

secale (xuto0 / secara)

tilia (nmuna / tei)

urtica (kponua / Urzica)

vitis (BUHOTpaaHMH Ky / Vita)

Nomina familiae membrarum / Ha3Bu 4wieHiB poaunu /
Nume de membri ai familiei

Verbum / Ciioso / Cuvantul

Tpauncairepauis / Transliteratia

avunciilus (naapko mo matepi / unchi) asyuxymoc / avunculus

cognata (poauika / cumnata)

cognatus (poand / cumnat)

familia (cim’s / familie)

filia (mouka / fiica)

filius (cun / fiu)

frater (6par / frate)

gener (31Th / ginere)

mater (MaMa / mama)

matertéra (Titka / matusa)

nepos (oHyK / nepot)

neptis (oHy4ka / nepoata)
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nurus (HeBiCTKa / nora)

parentes (batbku / parinti)

socer (TeCTb; CBEKOp / SOCru)

socrus (cBeKkpyxa / soacra)

soror (cectpa / sora)

vidua (ynosa / vaduva)

viduus (yaisens / vaduv)

*B akux wie poMaHcbKux moeax (imaniicvKiil, iCNAHCLKIl, NOPMY2aabCbKiil,
¢panuy3vkiit) nooani euuie coea noxoosams 3 ramunu? Haeedimv npuknaou /

in ce limbi romanice (italiani, spaniold, portugheza, francezi)
cuvintele date provin din latina? Dati exemple.

2. llpouumaiime, nopisnaume i 3anam smatime /
Cititi, comparati si retineti:
Nomina mensium / Ha3su micsinis / Denumiri de luni ale anului

Latina Vxpainucvka Romana
Ianuarius CIYeHb ianuarie
Februarius JFOTHN februarie
Martius Oepe3eHb martie
Aprilis KBITCHb aprilie
Maius TpaBeHb mai
Tunius 4epBEHb iunie
Tulius JIUIICHb iulie
Augustus CEPIICHb august
September BEPECCHb septembrie
October ’KOBTEHB octombrie
November JUCTONA]T noiembrie
December rpyJicHb decembrie

Nomina diérum hebdomadis / Ha3zeu aniB Tikns / Zilele saptamanii

Latina Vkpaincora Romana
Dies Solis nenb CoHIIs, HeTiIs duminica
Dies Lunae neHb Micsiis, OHEIIIOK luni
Dies Martis neHb Mapca, BIBTOPOK marti
Dies Mercurii neHb MepKypisi, cepena miercuri
Dies Iovis nenb FOmitepa, ueTBep joi
Dies Venéris neHbp Benepu, 1’ ITHALA vineri
Dies Saturni nenb CarypHa, cyboTa sambata




3. Bideaoaiime 1amuncobKi C108a, KOPUCMYouucs» aigpagimom /
Descoperiti cuvintele latinesti, folosindu-va de alfabet.

)

» nepuia 6yKéa MHOTO cJIoBa CTOITh B andaniti Mik E 1 G /
prima litera a acestui cuvant este situata in alfabet intre literele E
si G;

opyea oykea —nepen F /

a doua litera — sta inaintea lui F;

mpems 6yxea — micig K/

a treia litera — dupa K;

yemeepma i wocma oykea — Mk H1i K/

litera a patra si a sasea - intre H si K;

n’ama oykea —niepen D /

litera a cincea - inaintea lui D;

cvoma bykea —11e 19 miTepa B naTUHCbKOMY aiiaBiti /
litera a saptea - este a 19-a litera in alfabetul latin;
socbMa OYK6éa — Ha IOYATKy andasiTy /

a opla litera este cea de la inceputul alfabetului;
oes’sima b6ykea — micist R/

litera a noua- dupa R.
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nepuwa 6ykea 1Ib0TO cjaoBa cToiTh B andaniti mix Ui X/

prima literd a acestui cuvant este situata intre literele U si X;
opyea bykea — Ha Io4aTKy andasity /

a doua litera - la inceputul alfabetului;

mpems 6yxea — micia K/

a treia litera — dupa K;

yemeepma oykea — Mk H1 K/

a patra literd —intre H si K;

n’ama oykea —niepen U /

a cincea literd — inaintea lui U;

wocma 6ykea — 11e 20 jiTepa B JaTUHCbKOMY andaniTi /

a sasea literd — este a 20-a litera din alfabetul limbii latine;
cboma oykea —micis C /

a saptea literd — dupa C;

socoma oykea —Mix N1 P/

a opta literd —intre N si P.




MORPHOLOGIA / MOP®OJIOI'Isl / MORFOLOGIE

Partes orationis / Yacrunu mosu / Partile de vorbire

Mutabiles partes orationis 3minni wacmunu mosu Partile de vorbire flexibile
1. Nomen Substantivum IMeHHUK Substantivul
2. Nomen Adiectivum [TpukmeTHUK Adjectivul
3. Pronomen 3aliMEHHHK Pronumele
4. Nomen Numerale YucaiBHUK Numeralul
5. Verbum JiecimoBo Verbul
Immutabiles partes orationis | Hezminni uacmunu mosu | Partile de vorbire neflexibile
1. Adverbium [pucniBHUK Adverbul
2. Praepositio [MpuiiMeHHUK Prepozitia
3. Coniunctio CroyyHuk Conjunctia
4. Particiila YacTka Particula
5. Interiectio Buryk Interjectia

VERBUM / A1€CJIOBO / VERBUL

I'pamaTuuni kateropii gieciiosa / Categoriile gramaticale ale verbului

1. Tempus / uac / Timpul

Yacu cucremu iHdekTa (4acu HEJOKOHAHOTO BULY) /
Timpurile derivate din tema prezentului:
» Praesens / renepimnii 9ac / Prezent;
= [mperfectum / MUHYIHNIA 4ac HEJOKOHAHOTO BUAY /
Imperfect;
®  Futirum I (primum) / MaitOyTHIH yac HEJJOKOHAHOTO BUY /
Viitor I.
Yacu cucremu nepdexra (4acu JOKOHAHOTO BULY) /
Timpurile derivate din tema perfectului:
»  Perfectum / munynuii gac nokonanoro suay / Perfect;
»  Plusquamperfectum | naBaomunynuii yac / Mai mult ca
perfect;
»  Futirum Il (secundum) / MaiitOyTHI¥ 4ac JOKOHAHOTO BHITY /
Viitorul Il.

2. Modus / criocio /
Modul

indicativus / nivicauti / indicativ
imperativus / Haka3oBwuii / imperativ
coniunctivus / ymoBHuii / conjunctiv

3. Genus / cTaH /

activum / aktuHul / activa

Diateza passivum / TacuBHU / pasiva
4. Persona / ocoda / prima / nepiia — s1, mu / persoana | — eu, noi
Persoana secunda | npyra —tu, Bu / persoana a ll-a - tu, voi

tertia / TpeTs — BiH, BOHa, BOHO, BoHU / persoana a lll-a-el,
ea, ei, ele

5. Numérus / yucJo /
Numarul

singularis / onauua / singular
pluralis / muoxwuna / plural

6. Coniugatio /
mieBigMina /
Conjugarea

prima / nepuia / prima

secunda / npyra/ a doua

tertia / Tpets / a treia

quarta / veTBepTa / @ patra

Po3nonin niecniB 3a Ai€BigMiHAMU TPOBOIUTHCS 3a 3aKIHUEHHSIM
OCHOBH iH(eKTa /




Cele patru conjugari se recunosc in functie de sufixul
tematic de la tema prezentului.

Coniugatio / | Infinitivus / OcHoBa 3akiHueHHs
HieBinmina / | IndiniTuB / | indexra / OCHOBH /
Conjugarea | Infinituvul Tema Terminatia
prezentului temei
cuvantului
I notare nota- -a-
11 tenére tene- -8-
I incendére incend- MIPUTOJIOCHUH /
consoana
v vestire vesti- -1-

7. Formae verbales /
aiecaiBHi gopmu /
Formele verbale

e infinitivus / Heo3naueHa (opma mieciosa / Infinitiv
e participium / nienpukmetnuk / Participiu
e gerundium / TepyHIil, BigmiecniBauii imenauk / Gerunziu
e gerundivum / TepyHINUB, BITIECITIBHUNA TPUKMETHHK /

Gerundiv (adjectiv verbal cu sens pasiv, derivat de
la tema gerunziului)

pH JieciaoBax pyxy / Supin

® supinum / CymiH, BIJIIECTIBHUN IMEHHUK 13 3HAUCHHSIM METH

Nota bene!

Jlo III nieBigMinm HajexaTh TaKOX JiecioBa /
Conjugarii a lll-a ii apartin de asemenea verbele:

» 13 3aKiHUYEHHSIM OCHOBM Ha -u / cu tema in -u: statuére — nocranosnstu / a decreta, tribu-

ére — ninutu / @ imparti;

» 3 OCHOBOIO Ha -i / cu tema in -l : cupio, cupére — 6axaru / a dori, capio, capére — 6patu | a

lua, facio, facére — pooutu / a face, fugio, fugére — 6irtu / a fugi.

PARTES PRINCIPALES VERBI/ OCHOBHI ®OPMMU AIE€CJIOBA /
FORMELE DE BAZA ALE VERBULUI
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noto notavi notatum notare nosnayamu / a nota
teneo tenui tentum tenére mpumamu / atine
incendo incendi incensum | incendére nawmu / 8 aprinde
vestio vestivi vestitum vestire nokpusamu / & acoperi

e (OcHosa inghexma — 11e OCHOBa HEO3HaUeHOI (hopmu gieciioBa (iHDiHITHBA).

Cny>xuTh 1 yTBOPEHHS praesens, imperfectum, futurum I activi et passivi /

Tema prezentului - este tema infinitivului, modului nepersonal a verbului.
Serveste la formarea praesens, imperfectum, futurum | activi et passivi.




o Ocnosa nepgexma — 1ie apyra ¢popma JiecioBa.
Cny>xuTh s yTBOpEeHHs perfectum, plusquamperfectum, futurum II activi /
Tema perfectului— a doua forma a verbului.
Serveste la formarea perfectum, plusquamperfectum, futurum I/ activi.
e (OcHosa cynina — 1ie TpeTs popMma JiecioBa.
Cny>xuTh s yTBOpPEHHS perfectum, plusquamperfectum, futurum Il passivi /
Tema supinului- a treia forma a verbului.
Serveste la formarea timpurilor perfectum, plusquamperfectum, futurum Il passivi.

INFLEXIONES PERSONALES GENERI ACTIVI/ OCOBOBI 3AKIHYEHHA
AKTHUBHOI'O CTAHY / DESINENTELE PERSONALE A DIATEZEI ACTIVE

Singularis | Pluralis
l.-0 (-m) | /. -mus
2. -8 2. -tis
3. -t 3. -nt

INFLEXIONES PERSONALES GENERI PASSIVI/ OCOBOBI 3AKIHYEHHSA
ITACHUBHOTI'O CTAHY / DESINENTELE PERSONALE A DIATEZEI PASIVE

Singularis | Pluralis
l.-or (-r) | /. -mur
2. -ris 2. -mini
3. -tur 3. -ntur
3BEJIEHA TABJINLA YTBOPEHHSA AI€CJTIBHUX ®OPM /

TABEL GENERAL AL ALCATUIRII FORMELOR VERBALE

1. Oco6oBi opmu niecioBa / Modurile personale ale verbului

Yacu cucremu iH(peKTa aKTUBHOIO | NACHBHOIO CTaHIB /
Timpurile derivate din tema prezentului la diateza activa si pasiva

Yac/ OcHosa / Cyghixe / 3axinuenns /
Timpul Tema Sufixul Terminatia
Praesens indicativi activi | iH¢ekTa / - aKTUBHOTO CTaHy /
prezentului diateza activa
Praesens indicativi passivi | indexra / - MaCUBHOTO CTaHy /
prezentului diateza pasiva
Imperfectum indicativi iH(exTa / -ba- aKTUBHOTO CTaHy /
acttvi prezentului | (I, II gies. / conj.) diateza activa
-éba-
(II1, IV nies. / conj.)
Imperfectum indicativi iH(exTa / -ba- MaCUBHOTO CTaHy /
passivi prezentului | (I, II gies. / conj.) diateza pasiva
-éba-
(II1, IV nies. / conj.)
Futtirum I indicativi activi | iadexra / -b- aKTHBHOTO CTaHy /
prezentului | (I, II xies. / conj.) diateza activa

m@@@@@@@@m

-a- / -e-
(II1, IV nies. / conj.)




Futtrum I indicativi
passivi

iH(exTa /
prezentului

-b-
(I, IT nies. / conj.)
-a-/ -e-

(II1, IV nies. / conj.)

MACUBHOTO CTaHy /
diateza pasiva

Yacu cucremu neppexkra akTHBHOIO CTaHy /
Timpurile derivate din tema perfectului diateza activa

Yac/ OcHosa / Cyghixc / 3axinuenns /
Timpul Tema Sufixul Terminatia
Perfectum indicativi activi nepdekra / - nepdekra /
perfectului perfectului
Plusquamperfectum indicativi | nmepdexra / -éra - aKTUBHOTO CTaHy /
activi perfectului diateza activa
Futiirum II indicativi activi nepdekra / -ér- /-éri- aKTHUBHOT'O CTaHy /
perfectului diateza activa
Perfectum coniunctivi activi | mepdexra / -€ri- aKTUBHOTO CTaHy /
perfectului diateza activa
Plusquamperfectum nepdekra / -isse- aKTHUBHOT'O CTaHy /
coniunctivi activi perfectului diateza activa

Yacu cuctemu nepgexkra nacCMBHOIO CTaHy /
Timpurile derivate din tema perfectului diateza pasiva

Yac / Timpul

Cknaoosi enemenmu / Elementele componente

Jienpuxmemnux /
Participiu

liecnoso esse (6ymu)
y/ Verbul esse

(afi)la

Perfectum indicativi passivi

Participium perfecti passivi

Plusquamperfectum
passivi

indicativi

(ocHOBa cymiHa 1 POAOBI
3aKiHYEHHS -Us, -a, -um) /

Futiirum II indicativi passivi

Participium perfecti

praesens indicativi

imperfectum indicativi

futirum I indicativi

Perfectum coniunctivi passivi passivi praesens coniunctivi
Plusquamperfectum coniunctivi (tema supinului si imperfectum
passivi terminatiile coniunctivi

-us, -a, -um)

2. Heoco0oBi popmu nieciioa / Modurile nepersonale ale verbului

Hiecaisui popmu / Modurile verbale

Haszea oiecnisnoi ghopmu Ocnosa / Cyghixe / Biominweanus /
/ Denumirea modului Tema Sufixul Declinarea
Participium praesentis iH(pexTa / -nt- III BimmiHa, SIK TTPUKMETHUKH
activi prezentului | (I, II gies. / 3
conj.) 1-uM 3aKiHYeHHSM /
-ent- Declinarea a lll-a, ca adj.
(IIL, IV nieB./ | cu 1 terminatie
conj.)
Participium perfecti cyrmiHa / - K npukMeTHUKH 111 Bimminm /
passivi supinul ca adj. de declinarea I-ll-a




Participium futiiri activi | cymina / -ur- SIK npukMeTHUkH [-11
supinului BiMiHH /
ca adj. de declinarea I-lI-
a
Gerundium iHdexra / -nd- sk iMmeHHuKH 11 BinMinn
prezentului | (I, II gies. / CEPeTHBOr0 POy B HETIPSIMUX
conj.) BigAMIHKaX OXHUHHU /
-end- ca subst. de declinarea a
(IIL, IV mies./ | ll-a, genul neutru la
conj.) cazurile indirecte
singular
Gerundivum iH(pexTa / -nd- K TpuKMeTHUKH [-I1
prezentului | (I, II gies. / BiIMiHH /
conj.) ca adj. de declinarea I-lI-
-end- a
(IL, IV nmies. /
conj.)
®opmu indiniruBa / Formele infinitivului
Yac / Timpul | Activum Passivum
Praesens OCHOBa iH(eKTa + -re / ocHoBa iHdekra + -ri (I, II, IV mies.), -i (111
tema prezentului + - re TieB.) /
tema prezentului + -7 (1, Il, IV conj.),
- (Ill conj.)
Perfectum ocHoBa nepdexra + -isse / participium perfecti passivi Ta JIECIOBO esse
tema perfectului + -/isse |/
participium perfecti passivi si verbul
esse
Futtirum participium futtri activi Ta supinum Ta J1i€CIOBO iri /

IECIIOBO esse /
participium futdri activi si
verbul esse

supinum si verbul /ri




YACHU CUCTEMMU IH®EKTA /
TIMPURILE DERIVATE DIN TEMA PREZENTULUI

PRAESENS INDICATIVI ACTIVI /
Tenepiwniit yac 0iiicno2o cnocody akmuenozo cmany /

INDICATIVUL PREZENT

OcHosa inghexma + 0co608i 3aKiHUeHHS AKMUBHO20 CINAHY /
Tema prezentului + terminatiile diatezei active

Singularis Pluralis
1. -0 1. -mus
2. -s 2. -tis
3. -t 3. -nt

Nota bene!

» YV niecnorax I, 11, IV mieBiamiH 0cO0OBI 3aKiHUCHHS MPUETHYIOTHCS 0€3MMOCEPETHBO 10 OCHOBH

>

iHpexTa /

La verbele de conjugarea LIL,IV terminatiile se vor adauga direct la tema
prezentului.

V niecnoBax I nieBiamiau y 1-if 0co0i onHUHM BiAOYyIOCS 3IUTTS KiHIEBOI TOJIOCHOT OCHOBH -2
13 0COO0BHM 3aKiHYCHHSM -0: a+0 = 0 (nota-o = noto) /

in cazul verbelor la conij. |, pers. | sing. se vor contopi vocala finala a temei -a cu
terminatia personala -o: a+o = o (nota-o = noto).

VY niecnoBax III mieBigMiHM Mi)K OCHOBOIO i OCOOOBHUM 3aKiHYEHHSM BCTaBJIAIOTHCS KOPOTKI
TEMaTH4HI TOJIOCHI: Tiepes -s, -t, -m — -i-; nepen -nt — -ui- /

La verbele de conj. a lll-a intre tema si terminatie apar vocalele tematice :
inaintea lui -s, -t, -m — -i-; inaintea -nt - -u-.

VY niecnoBax IV nieBiaminu y 3-ii 0c001 MHOKMHHM MK OCHOBOIO 1 OCOOOBHM 3aKiHUCHHSIM
BCTaBJIIEThCA -~ 3a aHauoriero jo III mieBigmiam /

Prin analogie de la conjugarea a lll-a vocala tematica -u- a fost preluata de
persoana a lll-a plural a verbelor de conjugarea a IV-a.

3pa3ok BinminwoBaHH4 AiecaiB I-1V nieBinmin y praesens indicativi activi /
Conjugarea verbelor la praesens indicativi activi:

I 11 111 v
Persona nota-re tené-re incend-ére vesti-re esse
(nosnauamu / (mpumamu / | (nanumu / (noxkpusamu / (6ymu /
a nota) atine) a aprinde) | aacoperi) afi
Praesens indicativi activi
Singularis
1. not-o tene-o incend-o vesti-o sum
A nosuayaio / ae/sunt
notez
2. nota-s tene-s incend-i-s vesti-s es
mu nosnavacut / mu e/ esti
notezj
3. nota-t tene-t incend-i-t vesti-t est
6iH nosnavac / 6in ¢/ este
noteaza

5]



Pluralis
nota-mus tene-mus incend-I-mus | vesti-mus sumus
MU NO3HAYAEMO / mue/
notam suntem
nota-tis tene-tis incend-i-tis vesti-tis estis
6u nosnavacme / suc/
notati sunteti
nota-nt tene-nt incend-u-nt | vesti-u-nt sunt
60HU NO3HAYAIOMDb / 6oHU € /
noteaza sunt

Nota bene!

Hiecmoso III gieBimMinm 3 0CHOBOIO HA -I Ma€ CBOI 0OCOOIUBOCTI BIIMIHIOBAHHS:
facio, feci, factum, facére (podutn) /
Verbul la conj. a lll-a cu tema terminata in -1 este deosebit in conjugare:
facio, feci, factum, facére (a face)

Singularis Pluralis
1. facio 1. factmus
2. facis 2. facitis
3. facit 3. faciunt

IMPERATIVUS PRAESENTIS / HAKA30OBHUI CIIOCIB TENEPIIIHHOI'O YACY /
IMPERATIVUL PREZENT

Jlpyea ocoba 0onunu HAKA30BOTO CIIOCO0Y YTBOPIOETHCS BIAKUIAHHIM BiJl HEO3HAUEHOT
(dbopmu [iecoBa 3aKiHUEHHSI -7'e B YCIX JIi€BIMIHAX /

Persoana a Il singular a imperativului prezent se formeaza prin
inlaturarea de la infinitiv a terminatiei -re la toate conjugarile.

Jlpyea ocoba mHOMCUHU HAKA30BOTO CIOCOOY YTBOPIOETHCS JOJIABaHHSIM JI0 OCHOBH
iHpekTa 3akiHueHHs -fe, a y miecnoBax Il nmieBiTMIHM MK OCHOBOIO 1 3aKiHYCHHSIM -fe
CTaBUTHCS MMOETHYBAILHUI TOJTOCHHUM -1 /

Persoana a ll-a plural a imperativului prezent se formeaza prin adaugarea
la tema prezentului a desinentei -Ze, iar la verbele de conjugarea a lll-a intre
tema si desinenta -fe apare vocala tematica -I.

151 3arepevyeHHs y Haka30BOMY CITOC001 BYKUBAIOTHCS:
cioBa noli (sing.) — He cmiit!, nolite (plur.) — He cmiiiTe! + Heo3HaueHa Gopma jaiecoBa /
Pentru negatie la imperativ prezent se folosesc:
cuvintele noli (sing.) , nolite (plur.) + infinitivul

3pa3sok BinmiHoBaHHA giecaiB I-1V pieBinmin B imperativus praesentis /
Conjugarea verbelor la imperativus praesentis:

Coniugatio / Infinitivus / Singularis / Pluralis /
HieBinmina / Heo3nauyena ¢popma Oannna / MHo:xuHa /
Conjugarea niecsiona / Infinitivul Singular Plural
I notare 2. nota! 2. nota-te!
(nosznauamu / a nota) mu nozuayau! / 6u noznavaume! /
noteaza! notati!
II tenére 2. tene! 2. tene-te!
(mpumamu / a tine) mu mpumati! / eu mpumavime! /
tine! tineti!




I incendére 2. incend-e! 2. incend-i-te!
(narumu / a aprinde) mu nanu! / 6u nanimo! /

aprinde! aprindeti!

v vestire 2. vesti! 2. vesti-te!
(noxpusamu / a mu noxpusati! / 6u nokpusavme! /
acoperi) acopera! acoperiti!

HETNpaBWIbLHE AI€CTIOBO | esse 2. es! 2. este!
/ verb neregulat (6ymu / a fi) 6yow! / fii! 6yobme! / fiti!

Nota bene!

Hiecmoso III gieBimMinm 3 0CHOBOIO Ha —I Ma€ CBOI OCOOJIMBOCTI BIAMIHIOBAHHS:
capio, cepi, captum, capére (OpaTh)
Verbele la conj. a lll-a cu temain -i se conjuga specific:
capio, cepi, captum, capére (a lua)

Singularis

Pluralis

2. cape!
mu 6epu! /ia!

2. capite!

su bepims! /luati/

Nota bene!

Verba / [lieciosa / Verbele

Imperativus
persona 2 singularis /
Haxka3oBuii cniocio
2-i ocoou oonunu /
Modul Imperativ
persoana a 2-a
singular

Imperativus
persona 2 pluralis /
Haxka3zoBwuii cniocio
2-f ocoou muodcunu /
Modul Imperativ persoana
a 2-a plural

dicére — rosoputu / a vorbi

dic! rosopu! / vorbeste!

dicite! rosopits! / vorbiti!

ducére — Bectu / a conduce

duc! Bequ! / condu!

ducite! Benits! / conduceti!

facére — poourn / a face

fac! poou! / fa!

facite! poGits! / faceti!

ferre —Hectn / a duce

fer! mecu! / du!

ferte! necite! / duceti!

3AIIEPEYEHHA y nakasoBoMy crocodi /
FORMA NEGATIVA la Modul Imperativ

Coniugatio / Infinitivus / Singularis / Pluralis /
HieBinmina / Heo3nayena ¢popma Onnnna / MHo:xuHna /
Conjugarea | aieciosa / Infinitivul Singular Plural
I notare 2. noli notare! 2. nolite notare!
(noznauamu / a nota) ne noznauyau! / nu nota! | ne nosnauaime! /
nu notati!
II tenére 2. noli tenére! 2. nolite tenére!
(mpumamu / a tine) ne mpumaii! / nu tine! He mpumatime! /
nu tineti!
I incendére 2. noli incendére! 2. nolite incendére!
(naaumu / a aprinde) ne nanu! / nu aprinde! | uwe nanims! /
nu aprindeti!
v vestire 2. noli vestire! 2. nolite vestire!
(noxpusamu / a He nokpueati! / nU He noxkpugatime! /
acoperi) acoperi! nu acoperiti!




EXERCITIA / BHPABH / EXERCITII
1. Busnaume Oiegiominy diecioga 3a (opmoro iH@piHimuea ma 6Kax)cimv 0CHO8Y /
Determinati conjugarea verbului dupa forma infinitivului si indicati
tema:

Verbum / [liecaoso / Verbul Coniugatio / Basis /
JieBigmina / OcHosa /

Conjugarea Tema
verberare (Outu, mmaratu / a bate, a| prima (I) verbera-

biciui)

possidere (Bononitu / a poseda)

iterare (moBTOproBatH / @ repeta)

rapére (3axonutu / @ rapi)

visitare (BiaBigyBaTH / a vizita)

exspectare (ouikyBatu / @ astepta)

cavere (0ytu obaunnM / A fi atent)

emére (KynyBaTu / @ cumpara)

reptare (nos3atu / a (se) tari)

scire (3Hatn / a sti)

debere (0ytn noBunnuM / trebuie sa)

explorare (nocmipkysaru / a explora)

sedere (cunitu / a sta jos, a sedea)

esse (0ytu / a fi)

sentire (BimuyBatu / @ simti)

emendare (Bunpapysity / a corecta)

tradére (nepenasaru / a preda)

sublimare (3Bennuysatn / @ sublima)

nutrire (ronysatu / @ hrani)

scribére (nucatu / a scrie)

turbare (tpuBoxutu / @ deranja)

migrare (nepeikapkary / @ migra)

habeére (vaTu / @ avea)

irrigare (nonusatu / a stropi, a uda)

docére (naBuatu / a preda)

lacrimare (nnakatu / @ plange)

parturire (Hapo,ukyBatu / @ haste)

intrare (Bxonutu / @ intra)

tranquillare (3aciokoroBaru / a linisti)

dividére (noninstu / a imparti)

amplificare (po3muprosat / a amplifica)

vesanire (0e3ymcTByBaTH / @ innebuni)

regnare (npasutu / a conduce)



gaudere (panit / @ se bucura)

laedére (ncyBatu / a strica)

excusare (Bubavatu / a ierta, a scuza)

3 nepwux 6yke diecnis 1 diegiominu cknadime suciie ginocogpa Cenexu /
Alcatuiti din primele litere ale verbelor de conj. a I-a o maxima de-al
lui Seneca:

I

2. Ilposiominsiime Oiecnosa 8 Praesens indicativi activi ma ymeopims opmy
Imperativus praesentis /

Conjugati verbele la Praesens indicativi activi si alcatuiti forma
Imperativus praesentis:

gemino, geminavi, geminatum, geminare (nodsoiosamu / a dubla)

Persona \ praesens indicativi activi \ imperativus praesentis
Singularis
1. gemino | -
(s moxBoioio / eu dublez)
2. 2. gemina! /noli geminare!

(tu moxBoroit! / dubleaza /
ne noasoroii! nu dubla!)

Pluralis

cresco, crevi, cretum, crescére (pocmu / a creste)

Persona \ praesens indicativi activi \ imperativus praesentis
Singularis

.

2. 2.

.

Pluralis
1. crescimus | e
(Mu pocteMo / noi crestem)




duco, duxi, ductum, ducére (secmu / a conduce)

Persona \ praesens indicativi activi \

imperativus praesentis

Singularis

1. duco (2 Begy / eu conduc)

2. 2.

3.

Pluralis

[—

finio, finivi, finitum, finire (3asepwysamu / a limita, a termina)

Persona \ praesens indicativi activi \

imperativus praesentis

Singularis

.

2. 2.

3. finit  (BoHa
termina)

3aBepmrye  /

Pluralis

* cupio, cupivi, cupitum, cupére (npacnymu / a tinde)

Persona \ praesens indicativi activi \ imperativus praesentis
Singularis

.

2. cupis (tu nparaem / tu tinzi) | 2.

3.

Pluralis

N -

2. 2.

3.

taceo, tacui, tacitum, tacére (mosuamu / a ticea)

Persona \ praesens indicativi activi \ imperativus praesentis
Singularis
. e
2. 2.
.
Pluralis
1. | L




2. 2. tacete! /nolite tacere!
(Bu moBuiTh! / taceti! /
He MoBYiTh! / Nu taceti!)

3. tacem¢t | e
(Bonu moBuarth / ei tac!)

3. llepexnadime ykpaincvkoo mosoio odianoe /
Traduceti in limba romané dialogul:

Magistra: Salvéte, studiosi!

Studiosi: Bene (optime, male, belle, perbelle, bellissime, varie) valémus,
magistra. Et tu, magistra, ut vales?

Magistra: Ego quoque bene valeo, studiosi. Gratiam ago!
Silete! Audite diligenter! Scribite! Nolite clamare!

Studiosi: lam, magistra, silémus, audimus diligenter, scribimus et non
clamamus.

Magistra: Belle. Sum magistra, estis studiosi.
Hodie ego dico, vos auditis et scribitis.

Magistra: Tum intellegére debetis, quid dico.
Studidsus scribit, legit et attente audit.
Perge legére et scribére! Pergite dicére et vertére!
Dic mihi honeste, studidsa, et vos dicite quoque, placetne vobis




Lingua Latina?

Magistra: Bene. Nam qui nescit oboedire, nescit etiam imperare.
Hodie sat (satis) est. Valéte, studiosi!

Vocabulum

attente — yBaxuo / atent

audio, audivi, auditum, Ire — ciyxatu / a
asculta

belle — pekpacuo / minunat

bellissime — Haiinpexpacuinie / foarte bine
bene — 100pe / bine

clamo, avi, atum, are — Kpuuary,
Burykysatu / a striga

cur —yomy / de ce

debeo, bui, bitum, ére — OyTu HaNIE)KHUM,
mycutH / a trebui

dico, dixi, dictum, ére — rosoputu / a vorbi,
azice

diligenter — nuiIBHO,
precaut

ego —s/eu

et—i/si

etiam — rakox / de asemenea

gratiam ago — 1sxyro / multumesc

hodie — croronni / astazi

honeste — uecHo, BizBepTO / Sincer, cinstit

yBakHo / atent,

iam — Bxe / deja

ignosco, novi, notum, ére — BuGauatu / a
ierta

impéro, avi, atum, are — NpaBuUTH, TAHYBAaTH
/ a conduce, a carmui

intellégo, lexi, lectum, ére — po3ymiTu / a
intelege

ita —tak / da

Lingua Latina — marunceka moa / limba
latina

lego, legi, lectum, ére — yuraru / a citi
libenter — oxoue, i3 3am0BOJIEHHSIM / CU
placere

magistra, ae f — yuuTenbKa, BHKJIagayka /
profesoara, invatatoare

male — morano / rau

mihi — meni / mie

nam — 6o / pentru ca

-ne —yu / oare

nescio, 1vi, itum, ire — He 3uaru / a nu sti
non — He / NU




oboedio, 1vi, Ttum, 1Ire — ciyxaTucs,
migkopstucs / a da ascultare, a se
supune

optime — Haiikparie / cel mai bine, optim
perbelle — npeuyoro / prea bine

pergo, perrexi, perrectum, ére —
npoaoBXKyBaTH / @ continua

placeo, ui, itum, €re — momoOarucs /
a placea

placetne = placet + -ne

quaeso, — , — , €re — mpocuTH / @ ruga

(quaeso — s mpomry, Oyas Jacka / eu rog, te
rog)

qui, quae, quod — skmii / care; xTo, 1 /
cine, ce

quid — o, Te mo / ce, ceea ce

quoque — TakoX, Tk / de semenea, la fel
respondeo, ndi, nsum, €re — BiamoBimatu /
a raspunde

salveo, — , — , ére — Oyru 3mopoum / A fi
sanatos

sat, satis — qocurts, nocrataro / suficient
scio, ivi, itum, Tre — 3natu / a sti

scisne = scis + ne

scribo, scripsi, scriptum, ére — mwmcatu /
a scrie

sed — aite, oquak / insa

sedeo, sedi, sessum, €re — cigatu / a Sse
aseza, alualoc

si — sxmo / daca

sileo, ui, —, ére — MoByaTH, He IIyMITH /
a tacea, a sta linistit

studiosa, ae /— crynentka / studenta
studiosus, i m — ctyaenr / student

sum, fui, -, esse — OyTu, icuysaru / a fi,

a exista

taceo, cui, citum, ére — MmoBuatn / @ tacea
tu—1u/tu

tum — toxi / atunci

ut — 9K / cum

valde — nyxe / foarte

valeo, ui, itum, ére — Oytu 310poBum / a fi
sanatos

varie — no-pizHoMy, TaK i csik / diferit, asa
si asa

verto, verti, versum, ére — nepexyagatu /

a traduce

vobis — Bam / voua

vos — BH / VOI

4. Iposiominsume diecnosa 3a ocobamu / Conjugatie verbele:

Persona Singularis Pluralis
1. Cogito, ergo sum.

2.

3.

Vocabulum

cogito, avi, atum, are — TymMaTH, MUCITUTH /
a gandi, a cugeta

ergo — Tak, oTke, 3HaunTh / deci, asadar,
atunci

sum, fui, -, esse — OyTH, icnyBaru / a fi, a
exista

5. Ilepexnadims peuenns 1amuHcbKo0 MOBOI0 /

Traduceti enuntul in limba latina:

1. Mu 3aBxau mycumo Bipuru. / Intotdeauna trebuie s3 credem.

3. Bonu go0pe mpaiitoroTh 1 MpaBUIbHO KUBYTh. /

Ei lucreaza bine si traiesc corect.




4. 5l yBaXHO 4UTAlO 1 MUY JJATUHCHKOIO. /

Eu citesc si scriu in latina atent.

5. Illo Bona roBoputs? Illo ciig nobpe BuuTHCS. /
Ce zice ea? Ca trebuie sa inveti bine.

Vocabulum

a, aje / dar — sed

oararo / mult — multa

BAeHDb / Ziua — interdiu

BipuTu / @ crede — credo, credidi, creditum,
ére

BHouYi / hoaptea — noctu

BunTHcs / @ invata — disco, didici, -, ére
ropoputu / @ zice — dico, dixi, dictum, &re
noope / bine — bene

skutH / @ trai — vivo, vixi, victum, ére
3aB:kau / intotdeauna, mereu — semper,
perpetuo

i/si—et

JarnHcbKoro / In latina — Latine

maso / putin — pauca

MycuTH, OyTH 3000B’s13aHuM / @ trebui, a
fi nevoit sa...— debeo, ui, itum, ére

nucati / @ scrie — scribo, scripsi, scriptum,
ére

npasujbHo / corect, pe bune, intr-
adevar — recte, vere

npamwoBatu / @ lucra — laboro, avi, atum,
are

citi, Tpeda / trebuie — oportet

cayxatu / @ asculta — audio, ivi, itum, Tre
cnatu / @ dormi — dormio, ivi, itum, re
yBa:xkno / atent — attente

yurtaTu / a Citi — lego, legi, lectum, ére

uio / ce (intrebare); ce

— quid (numannus); quod

6. AKi yKpaincoki ma pPYMYHCbKI Cl08a NOX00amb 6i0 NOOAHUX y madauyi

JAAMUHCOKUX |

Ce cuvinte romanesti si ucrainesti provin de la cuvintele din latina

prezentate in tabel:

Verba Latina

Verba Ucrainica / Dacoromana

scribére

audire

reptare

sedere

sentire

tranquillare

excusare

intrare

migrare

— O 00 [\ [ [ LN —

0 | turbare




NOMEN SUBSTANTIVUM / IMEHHUK / SUBSTANTIVUL

I'pamamuuni kamezopii imennuka /
Categoriile gramaticale ale substantivului

1. Genus / pig /
Genul

masculinum (m) — yonoBiuuii pix / genul masculin
femininum (f) — xinouwii pix / genul feminin
neutrum (n) — cepenniii pix / genul neutru

2. Numeérus / gucno / | singularis — oquuna / singular

Numarul pluralis — muoxuna / plural

3. Casus / Nominativus (Nom.) — Ha3uBHUI BIIMIHOK (XTO? 1110?) /
BiIMIHOK / Nominativ (cine? ce?)
Cazul Genetivus (Gen.) — pooBHii BigMiHOK (Koro? 4oro?) /

Genitiv (al, a, ai, ale cui?)
Dativus (Dat.) — naBasnbHHI BigMiHOK (KOMY? qoMy?) /
Dativ (cui? pentru cine?)
Accusativus (Acc.) — 3Hax1THUN BIIMIHOK (KOr0? 1m107?) /
Acuzativul (pe cine? ce?)
Ablativus (Abl.)) — opyaHo-MmiciieBui BimMiHOK (KuM? 4yuMm? Ha
koMy? Ha yoMy? ne? koynm? 3Biaku?) /
Ablativul (cu cine? cu ce? prin cine? prin ce? de la cine?
de la ce? cum? cand?)

Ablativul este cazul complementului circumstantial
sau este cerut de prepozitii. Acest caz este specific
limbii latine si nu se mai gaseste in nici o alta limba.
Vocativus (Voc.) — kianunuii Binminok / Vocativul

4. Declinatio /

[lpuHanexHicTb  IMEHHHMKAa O BIiAMIHM BHM3HAYa€ThCA  3a

BigMiHa / 3aKiHYEHHSIM POJOBOTO BiJIMiHKA OJHUHU /

Declinarea Declinarea substantivului se va determina in functie de
tema, care se afla inlaturand terminatia de la genitivul
singular.

(genetivus singularis):
I prima -ae
I secunda  -i
III tertia -is
IV quarta -us
V_  quinta -ei

_ CJIOBHUKOBA ®OPMA 3AIIUCY IMEHHUKA /
IN DICTIONAR SUBSTANTIVUL SE ENUNTA ASTFEL

|Nominativus singularis (Hasusuuii Bigminok) / Nominativ singular |

Genetivus singularis (Pogosuii Binminok) / Genitiv singular

[ Genus (pin) / Genul |

Hanpuxnao | De exemplu:.

terra, -ac f (terra, terrae, femininum) — 3emis / pamant;
popilus, -1 m (popiilus, popiili, masculinum) — Hapon / popor;
homo, -inis m (homo, hominis, masculinum) — moauHa / OM;
status, -us m (status, status, masculinum) — ctan / stare;

res, -¢ei, f (res, rei, femininum) — piu, cupasa / lucru, fapt.




INFLEXIONES CAUSALES AD NOMINA SUBSTANTIVA PRIMAE-QUINTAE
DECLINATIONUM /
BIIMIHKOBI 3AKIHYEHHA IMEHHUKIB II’ATHA BIIMIH /
DESINENTELE CAZUALE A SUBSTANTIVULUI LA TOATE CELE CINCI DECLINARI

Bio- I 11 111 v A
MIHA
/Decli-
narea
consonans vocalis mixta
MIPUTOJIOCHA TOJIOCHA MilllaHa
cutemain| cutemain mixta
consoana vocala
Pig / f m n | mf n m,f| n m,f n m n f
gen
SINGULARIS
Nom. a |us,er(0) | um |pisui/ diferite| pisui/ pi3Hi / us u es
diferite diferite
Gen. ae i i is is is is is is us us ei
Dat. ae 0 0 1 1 1 1 1 1 ui u el
Acc. am um um em FNom. lem [FNom. | em | =Nom. um u em
Abl. a 0 0 e e 1 i e e u u e
Voc. a e,er(@) | um =Nom. =Nom. =Nom. us u es
PLURALIS
Nom. ae 1 a es a es ia es a us ua es
Gen. |arum | orum |orum| um um |ium | ium | ium um uum | uum | erum
Dat. 18 is 18 ibus | ibus |ibus | ibus |ibus| ibus ibus | ibus | ebus
Acc. as 0s a es a €s ia es a us ua €s
Abl. is is is ibus | ibus |ibus | ibus |ibus| ibus ibus | ibus | ebus
Voc. ae 1 a es a es ia es a us ua es

DECLINATIO PRIMA NOMINUM SUBSTANTIVORUM /
IHEPIIA BIIMIHA IMEHHHUKIB /
DECLINAREA | A SUBSTANTIVULUI

Jlo nepwioi 6iOmiHu HaneX)aTh IMEHHHUKHU diciHoyoeo poody (f), ski B Nominativus
singularis MaroTh 3aKiHUCHHS -4, a B Genetivus — -ae /

Declinarii | 1i apartin substantivele de genul feminin (f), care la
Nominativus singularis au terminatia -a, iar la Genitivus - -ae:

aqua, ae f—Bojna / apa patria, ae f— 6atbKiBiuHa / patrie
familia, ae f— ponuna / familie silva, ae f— nic / padure

fortuna, ae f— nons / soarta stella, ae f—3ipka / stea

herba, ae f— tpaBa / iarba terra, ae f—3emis / pamant

gutta, ae f— xparuis / picatura victoria, ae f— nepemora / victorie
natura, ae f— npupona / natura vita, ae f— xuTTs / viata etc.

Cepen iMeHHuKiB | BiAMIHM € Taki, 110 BXWBAIOTHCS TiIbKM B MHOXHHI (pluralia
tantum) /
Declinarii | ii apartin si unele substantive care se folosesc doar la

plural (pluralia tantum):




nuptiae, arum f— unno6 / casatorie
epulae, arum f— Genker / ospat
mergae, arum f— suna / furca etc.

Bunamox uonogiuozo pody (Ha3u npodeciii, HapoJHOCTEH, piK Ta iH.) /
Exceptii sunt substantivele al caror gen natural este masculin (numele de
indeletniciri, profesii, numele de popoare, numele lunilor anului si altele):
incola, ae m — xurtens / locuitor
scriba, ae m —nucap / grefier, copist
agricola, ae m — 3emiepo6 / agricultor
nauta, ae m — Mopsik / marinar
poéta, ae m —nioet / poet
colléga, ae m — npyr, konera / coleg, insotitor
Belga, ae m — 6enbriens / belgian
Persa, ae m —niepc / pers (persan)
Scytha, ae m — ckid / scit
Harumna, ae m — pika I'apymna / Harumna (ab6o I'aponna, teue y ®paniii ta
Icmanii) / fluviu Garonne sau Garona
Sequana, ae m — pika Cena / raul Sena (oana 3 HaiOibIIMX pidok Ppaniii /
unul dintre cele mai mari rauri din Franta) etc.

3pa3ok BiAMiHIOBaHHA iIMeHHHKA NepIIoi BiAMiHM gutta, ae f— xparuis /
Paradigma substantivului de declinarea | gutta, ae f- picatura, strop:

Casus | Singularis Pluralis

Nom. |gutt-a kpanus/ picaturad gutt - ae kpanui / picaturi

Gen. gutt - ae kpanni/ al, a, ai, ale gutt - arum  xpanenw / a, al, ai, ale
picaturii picaturilor

Dat. gutt - ae  xpanai / picaturii gutt - is kpanism / picaturilor

Acc. gutt - am  kpanuio / pe picdturd | gutt - as kpanni / pe picaturi

Abl. gutt - a kpaniero / cU picdtura | gutt - is kpansmu / cU picaturile

Voc. gutt - a kpanne! / picatura gutt - ae kpanni! / picaturi!

DECLINATIO SECUNDA NOMINUM SUBSTANTIVORUM /
APYI'A BIZIMIHA IMEHHMUMKIB /
DECLINAREA A |I-A A SUBSTANTIVULUI

Jlo Opyeoi eiominu HaleXaTh IMEHHUKU UY0108i4020 I CepedHbo2o pody, SIKi B
Nominativus singularis 3aKiHU4yIOTBCS Ha -US, -€r, -ir (m), -um (n), a B Genetivus — Ha -i /

La declinarea a /l-a substantivele sunt preponderent masculine si
neutre. Aceste substantive au Nominativul in -us, -er, -ir (m), si um (n), iar
Genitivulin -i:

amicus, i m — apyr / amic puer, puéri m — xynonenp / baiat
dominus, i m — rocniogap / domnitor vesper, eri m — Beuip / seara
filius, ii m — cun / fiu vir, viri m — 40JI0BiK, Boid / barbat
locus, i m —micue / loc bellum, i n — BiitHa / razboi

servus, i m —pab / sclav debitum, i n — 6opr / datorie




ager, agri m —1one / ogor granum, i n —3epHuHa / graunte
liber, bri m — xkavwxka / carte otium, ii n — Bigmounnok / odihna
pactum, i n — norosip / pact, inetelegere etc.

Nota bene! IMennuKH Ha -er, -ir (m) MaroTh y Nominativus singularis HyJb0Be
3aKiHUYCHHS (9) /
Substantivele cu terminatia in -er, -ir (m) au la Nominativus singularis
desinenta zero (9).

Cepen imenHukiB 11 BigMiHU € Taki, 110 BXXKUBAIOTHCS TUTHKK B MHOXKUHI (pluralia
tantum) /

Declinarii a ll-a ii apartin unele substantive care se folosesc doar la
forma de plural (pluralia tantum):

arma, orum n —30posi / arma etc.

Bunamox scinouozo pody (Ha3Bu KpaiH, MiCT, JIepeB, KYIIliB Ta iH.) /
Exceptii la genul feminin sunt substantive ce denumesc (tari, orase,
arbori, tufise si altele):

Aegyptus, i f— €rumnet / Egipt Cyprus, i f— Kinp / Cipru
Chersonesus, i f— Xepconec / Hersones laurus, i f— nasp / laur, dafin
poptlus, i f—tonons / plop periodus, i f—nepion / perioada
methodus, i f—meron / metoda humus, i f— 3emus, TpyHT / pamant etc.

Bunamox cepeonvozo pooy / Exceptii la genul neutru:
peldgus, i n —Mope / mare
vulgus, i n — HatoBI, 1opba / gloata, multime
virus, i n — oTpyTa, Bipyc / venin otravitor etc.

3pa3ok BiAMiHIOBAHHS iIMEHHUKIB APYroi Biaminu /
Paradigma substantivului de declinarea a ll-a:

Casus Singularis Pluralis

m m n m m n
Nom. ager (¢) | amic - us gran - um | agr - i amic - i gran - a
Gen. agr- i amic - i gran - i agr - orum | amic - orum | gran - orum
Dat. agr-o amic - 0 gran - 0 agr - is amic - is gran - is
Acc. agr-um | amic - um | gran - um | agr - 0s amic - os gran - a
Abl. agr-o0 amic - 0 gran - 0 agr - is amic - is gran - is
Voc. ager (9) | amic - e gran - um | agr - i amic - i gran - a

PRAEPOSITIONES / TIPUHMEHHUKH / PREPOZITIA

+Accusativus (3HaxinHuil BigMiHok) / | +Ablativus (opyaHo- +Genetivus (pogoBuii
. . MicueBMii BiIMiHOK) / | BiaMiHOK) /

R (L e, + Ablativus (cazul +Genetivus (cazul
Ablativ) Genitiv)

ad — no, 6ins, qis a (ab) — Bix causa, gratia — 3apaau,

/ la, catre, langa, spre; pentru, / din, de, de catre JUIs, 13-3a

panala, cam / gratie, din cauza,

pentru
ante — nepe, 10 cum—3/cu
/in fata (loc), inainte de (timp)




apud — B, 61151, Ipu de — 3, po, 1o
/la, langa / despre, de la, din

contra — potH, Harpotu / Impotriva | e (ex) —i3,3
/ din, dintre, din

cauza
extra — 330BHi, 1103a, 3a / In afara in — B, Ha, 10
/in, la, spre
in — B, Ha, 10 prae — niepen, yepes
/in /in fata, din cauza
infra — Hiwkue, mia, mcns pro — nomnepeny, nepen,
/ mai jos de, sub, dupa 3a, 3aMiCThb
/ inainte, pentru, in
loc de
intra — BcepeauHi, mpoTsarom / sine — 6¢3 / fara
inauntrul, dincoace de
inter — mix / intre sub — i / sub
ob — nepen, BHACTITOK super — HaJ YuM, Ha
/in fata, inaintea, imprejurul, YoMy, Ha 0
pentru, din cauza / deasupra, peste
(loc)

praeter — MUMO, KpiM
/ pe langa, cu exceptia

per — uepes, Kpi3b / prin

post — mics, mo3any
/ dupa, in spatele (loc), dupa
(timp)

trans — yepes, 3a, o Tou Oik / peste

sub — i / sub

super — HajJ 4uM, Ha YOMY, Ha 110
/ deasupra, peste (loc)

supra — Buiie, Haja / deasupra

Nota bene!
in (B, Ha, 10 / IN),
sub (g / sub),
super (Hag uuM, Ha yoMmy / deasupra, peste (loc)
_l’_
Accusativus (mutanns kyou?/ intrebarea unde? (directia) i Ablativus (murauus de?/
intrebarea unde?)

EXERCITIA / BIIPABH / EXERCITII

1. Buznaume 8iOMIiHY iMEHHUKIB 3 iX CLOBHUKOBOIO hopmoro /
Identificati declinarea substantivelor dupa forma lor din dictionar:

Nomen Substantivum / Imennux / Substantivul Declinatio / Biomina /
Declinarea
merces, édis f— Bunaroposa / plata tertia (111)

conscientia, ae f— cBimomicTh / constiinta

portus, us m —mopt / port




ignis, is m — Borousb / foc

athleta, ae m — atier / atlet

ritus, us m — o0psz, puryan / datina, ritual

rana, ac f—kaba / broasca

regio, onis f— o0aacTh / regiune, tinut

sacciilus, 1 m — ramasenp, Topba / sac

primitiae, arum f — neprionoyatku / inceputuri
excetra, ae f— ragioka / vipera

dies, ei m — nens / Zi

margo, inis m — Kpaii / margine

domina, a¢ f— rocnouns / stapana

homo, inis m — ar0a1HA / OM

sensus, us m — BiguyTTs / Simt

incOla, ae m — xurens / locuitor

maledictum, in — naiika / insulta, vorba de
ocara

epiilae, arum f— Oenker / ospat

popiilus, 1 m — Hapoy / popor

feles, is f— kimika / pisica

merenda, ac f— noayaeHok / mancare de pranz

3 nepwux 6yxe imennuxie I eiominu cknadime suciise noema Iopayis / Alcatuiti
din primele litere ale substantivelor de declinarea intai o maxima a

poetului Horatiu:

2. Ilposiominsatime imeHHUKU 8 OOHUHI | MHOMCUHI /
Declinati substantivele la singular si plural:

columba, ae f— conyora / porumbel

singularis pluralis

Nom.
Gen.
Dat.
Ace.
Abl.
Voc.




nummus, i m — monema / moneda

singularis pluralis

Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Abl.

Voc.

proelium, ii n — 6umsa / lupta

singularis pluralis

Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Abl.

Voc.

linguista, ae m — mososnaseyn / lingvist

singularis pluralis

Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Abl.

Voc.

mandatum, i n — oopyuenns / Insarcinare

singularis pluralis

Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Abl.

Voc.

popiilus, i f— monons / plop

singularis pluralis

Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Abl.

Voc.




liber, bri m — xuura / carte
singularis pluralis

Nom.
Gen.
Dat.
Acc.
Abl.
Voc.

3. Busnaume 8iominko8y opmy i uucno imeHHuKie ma nepekiadimv ix
VKPAIHCbKOI0 MOBOI0, 36epmaioyul y8acy Ha NPUIUMEHHUKU /
Identificati declinarea si numarul substantivelor. Traducandu-le in
romana, fiti atenti la prepozitii:

Substantivum cum praepositione Casus et numerus / Interpretatio /
/ IMeHHMK 3 IPUIMEHHUKOM / Bigminok Ta yucJo / Ilepexaan /
Substantivul insotit de Cazul si numarul Traducerea
prepozitie
ante victoriam Acc. sing. do nepemo2u /

inainte de victorie

per saectla
contra factum
sub terra

vitae causa

ex libris

in oppidum

de lupis

sine experientia
apud Romanos

inter arma

exempli gratia

in ripa

ad vicum

pro forma

cum amico

Vocabulum

amicus, i m — apyr / amic lupus, i m — BoBk / lup
arma, 6rum n — 30pos / arma oppidum, i n — micTo / oras
causa, ae f — NpUYMHA, METa, HACIIIOK / ripa, ae f— Geper piku / rapa, mal
cauza, motiv Romanus, i m — pumistauH / roman
exemplum, i n — 3pa3ok, npukiaa / exemplu saectilum, i n — cropiuus, Bik / secol
experientia, ae f— nocsin / experienta terra, ae f— 3emyist / pamant
factum, i » — BumHok, mnomisn / fapta, victoria, ae f— nepemora / victorie
actiune vicus, i m — ceno / sat
forma, ae /— popma / forma, aspect vita, ae f—xurTs / viata

liber, bri m — xuura / carte
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4. Honuwims 8i0n06ioHI 8IOMIHKOGI 3aKIHYEHHS IMEHHUKIE ma nocmasme 0i€Ci08d,
NOOaHi y OyaiCcKax, y nompiouiu ocooi ma uucni. Ilepexnadimes peuenHs YKpaiHCbKOW

MOBOH |

Completati enunturile cu

desinentele

corespunzatoare a

substantivelor, iar verbelor din paranteze atribuiti-le persoana si
numarul corespunzator. Traduceti propozitiile in romana:

.....................................................................

.....................................................................

............................................................

............................................................

Vocabulum

Aesopus, i m — Ezon (VI cr. no H.e.),
rpenbkuii OGaiikap / Esop (sec. VI i.e.n.),
fabulist grec

aqua, ae f— Boja / apa

bestia, ae f— TBapuna / animal

de (+Abl.) — po / despre, de

epistiila, ae f — mucr, mocnanus / epistola,
scrisoare

equus, i m — xius / cal

fabiila, ae f— Gaiika / fabula

in — B, Ha (Ha nuTaHHA ,,Kyau?”’ — 3 Acc.; Ha
nutanHs ,ae?” 3 Abl) / in, la (la
intrebarea unde? (directia) — cu Acc.;
la intrebarea unde? (locul exact) — cu
Abl.)

lupus, i m — BoBk / lup

memoria, ae f— nam'sTe / memorie
memoria tenére — mam’siratu / a tine minte

narro, avi, atum, are — po3mnoBigaTH / a
nara, a povesti

natiira, ae f— npupona / natura

non solum..., sed etiam — He TUIbKH..., a i /
nu numai...dar si

poéta, ae m — noer / poet

quantum — ckinbku / cat

quotannis — ropiuxo / anual

renovo, avi, atum, are — BiJHOBIIOBATH,
[IOHOBJIIOBATH / @ reinnoi, inviora

scio, ivi, itum, Tre — 3natu / a sti

scribo, scripsi, scriptum, ére — nucaru / a
scrie

sum, fui, esse — Oytu / a fi

tantum — crineku / atat

teneo, ui, tentum, ére — Tpumatu / a tine
terra, ae f— 3emyst / pamant

vita, ae f— xurTs / viata

5. [Ipouumaume i nepexnadims / Cititi si traduceti:
DE SERVIS ROMANORUM

Romani servos habent.

Servi dominos vita sustinent, dominis serviunt, perpetuo et moleste laborant,

servi dominis parére debent.

.....................................................................

.....................................................................

............................................................

............................................................




Domini immodestiae servorum plagant et puniunt.

.....................................................................

.....................................................................

.....................................................................

............................................................

............................................................

............................................................

Vocabulum

de (+Abl.) — mpo / despre, de

debeo, ui, itum, €re — OyTu 3000B’sI3aHHM,
mycutd / @ datora, a trebui

dominus, i m — rocmomap / domnitor,
stapan

et—i/si

flagro, avi, atum, Aare — manarw,
sanamoBaru(cs) / a arde, a aprinde
fundus, i m — 3emis, ose / pamant, camp
habeo, ui, itum, ére — maTtu, BonoaiTH / A
avea

immodestia, ae f — HeCTyXHSHICTh, HEMOCTYX
/ neasclutare, nerusinare

in — B, Ha (Ha nuTaHHA ,,Kyau?”’ — 3 Acc.; Ha
nutanHus ,ae?” 3 Abl) / in, la (la
intrebarea unde? (directia) cu Acc.,
iar la intrebarea unde? cu Ab/)

laboro, avi, atum, are — mpaioBaTy,
tpynutucs / a lucra, a munci

miser, éra, érum — HemacHuii / nenorocit,
nefericit

moleste — Baxxko / greu

odium, ii » — HeHaBUCTH / Ura

pareo, ui, itum, €re — WiAKOPATHCH,
ciyxatucs / a se supune, a fi sub
conducerea

perpetuo — mocriitHO, 3aRxau / perpetuu,
permanent

plago, avi, atum, are — Ooutu / a lovi, a
bate

punio, 1vi, itum, Tre — kapatu / a pedepsi
quam — gkuii / care

Romanus, a, um — pumceKuii / roman
Romanus, i m — pumisiaus / roman

servio, 1vi, itum, re — cixy)kxutu / @ Servi; a
sluji

servus, i m — pa6 / sclav (rob)

sum, fui, esse — oytu / a fi

sustineo, tinui, tentum, ére — migTpUMyBaTH
/ a sustine

vita, ae f—xurTs / viata

Traduceti enunturile in limba latina:

1. 3opi BkasytoTh nuax Mopsikam. / Stelele indica calea marinarilor.




2. Buknagadka po3mnoBijae cryjaeHTam npo Pum 1 pumiiss. /
Profesorul relateaza studentilor despre Roma si romani.

3. PagicTh 1HO1 BUKJIMKAE CIILO3H. /

Bucuria uneori provoaca lacrimi.

4. JIiTn y MIKOJIaX YUTAIOTh KHUKKHU 1 TUIITYTh JTUCTH. /

Copiii la scoala citesc carti si scriu scrisori.

5. BuBuaiite 1aTHHCHKY MOBY, 00 BOHA BIJIKpUBA€E ABEP1 y CBIT 3HAHb. /
Studiati limba latina, deoarece ea deschide usa spre lumea
cunostintelor.

Vocabulum
6o / deoarece — nam JaruHcbka moBa / limba latina — lingua, ac
BuKJajgauka / profesor — magistra, ac f fLatina
BHKJIMKATH / @ provoca — moveo, movi, JucT / scrisoare — epistiila, ae f
motum, ére Mopsik / marinar — nauta, ac, m
BinkpuBatu / a deschide — aperio, peri, nucati / @ scrie — scribo, scripsi, scriptum,
partum, ire ére
skasysatu / @ indica, a arata — monstro, npo / despre, de —de (+4bl.)
avi, atum, are paxicts / bucurie — laetitia, ac f
BuUMTH, BUBYaTH / @ Tnvata — disco, didici, -, Pum / Roma — Roma, ae f
ére Pumasinun / roman — Romanus, i m
ABepi / Usa — ianua, ac f° posnoBinatu / & relata — narro, avi, atum, are
aitu / copii — libéri, drum m csit / lume, univers — mundus, i m
3ipka / stea — stella, ae f cabo3a / lacrima — lacrima, ae f
snanns / cunostinte — scientia, ac f crynent / student — studiosus, i m
i/si—et y, B/in, la —in (kyau? 3 Acc.; ne? 3 Abl.)
inomxi / uneori — interdum yuratu / @ Citi — lego, legi, lectum, ¢re
kuura / carte — liber, bri m mkoJja / scoala — schola, ae f

uisx / drum, cale — via, ae f
7. Axi ykpainceki ma pYyMYHCObKI Cl08a NOX00simb 6i0 NOOAHUX )y mabauyi
aamuHcokux? /
Care cuvinte din limba ucraineana si romana provin de la cuvintele
indicate in tabel?

Verba Latina Verba Ucrainica / Dacoromana
popiilus
familia
arma
herba
domina
debitum
terra
filius
aqua
0 | locus

— ool iAW —




NOMEN ADIECTIVUM / IPUKMETHHUK / ADJECTIVUL
[TpukMeTHUKN B JATUHCBHKIN MOBI MOJUISIFOThCS Ha IB1 rpynu:
1) npukmemnuxu nepwioi i Opyeoi 8iOMiHu; 2) NPUKMEMHUKY MPembOoi 6IOMIHU.
Adjectivele in limba latina se impart in doua categorii:
1) adjectivele declinarii | si a ll-a; 2) Adjectivele declinarii a lll-a.

ADIECTIVA PRIMAE ET SECUNDAE DECLINATIONIS /
NPUKMETHHUKU NEPIIOI I APYT'OI BIZIMIHH /
ADJECTIVELE DE DECLINAREA I-ll-a

[TpukmeTHUKH TIepIoi 1 Apyroi BiAMIHA MarOTh 3aKiHYEHHS -us (m), -a (f), -um (n)
abo -er (m), -a (f), -um (n) /
Adjectivele de declinarea I-llI-a au terminatiile -us (m), -a (f), -um (n)
sau -er (m), -a (f), -um (n).
CnoenukoBa ¢opma / forma enuntata in dictionar :
carus, a, um — MAIUH, a, ¢ / drag, a
latus, a, um — mmpokui, a, ¢ / lat, a
longus, a, um — noBrUM, a, ¢ / lung, a
magnus, a, um — BeJIMKUH, a, € / mare
multus, a, um — yuciaeHuuii, a, € / mult, a
notus, a, um — BiIOMHH, a, € / cunoscut, a
novus, a, um — HOBHH, a, € / NOU, a
parvus, a, um — Maidi, a, ¢ / mic, a
varius, a, um — pi3Hui, a, ¢ / variat, a
dexter, tra, trum — ipaBuii, a, ¢ / drept, dreapta
liber, éra, erum — BUIbHUM, a, € / liber, a
niger, gra, grum — 4OpHUH, a, ¢ / hegru, neagra
ruber, bra, brum — 4epBoHHi, a, € / rosu, rosie
sinister, tra, trum — JiBHi, a, ¢ / stang, a etc.
Nota bene! IIpukMeTHHKH YOJOBIYOrO poay Ha -er MawoTh y Nominativus
singularis HyJbOBE 3aKiHUEHHS (0) /
Adjectivele la genul masculin cu terminatia in -er au la Nominativus
singularis terminatia zero (g).

[IpuKMETHUKH ©0.108i14020 | cepedHbo2o pody BIAMIHIOIOTHCS 3a IPYTOI0 BIAMIHOIO, HCIHOU020
PpoOy — 3a Tepiioko /

Adjectivele la genul masculin si neutru se declind ca substantivele de
declinarea a doua, cele feminine — dupa declinarea | a substantivelor.

3pa3ku BiAMIHIOBAHHSI IPUKMETHUKIB NePLIO] i APYyroi Biaminu /
Paradigma adjectivelor de declinarea I-ll-a:

Casus Singularis
m f n
Nom. [ car-us car -a car -um
muaui / drag muna / dragé mune / drag

Gen. car -i car -ae car —i

Dat. car -0 car -ae car -0

Acc. car -um car -am car -um

Abl. car -0 car -a car -0

Voc. car -e car -a car -um




Pluralis
Nom. car -i car -ae car -a
Gen. car -orum car -arum car -orum
Dat. car -is car -is car -is
Acc. car -0s car -as car -a
Abl. car -is car -is car -is
Voc. car -i car -ae car -a
Casus Singularis
m f n
Nom. sinister (0) sinistr -a sinistr -um
nieuu / stdng | nisa / stdngéa nige / stdng
Gen. sinistr -i sinistr -ae sinistr -i
Dat. sinistr -0 sinistr -ae sinistr -0
Acc. sinistr -um sinistr -am sinistr -um
Abl. sinistr -0 sinistr -a sinistr -0
Voc. sinister (9) sinistr -a sinistr -um
Pluralis
Nom. sinistr -i sinistr -ae sinistr -a
Gen. sinistr -orum sinistr -arum sinistr -orum
Dat. sinistr -is sinistr -is sinistr -is
Acc. sinistr -0s sinistr -as sinistr -a
Abl. sinistr -is sinistr -is sinistr -is
Voc. sinistr -i sinistr -ae sinistr -a

PRONOMINA PERSONALIA / OCOBOBI 3AMMEHHUKMH /
PRONUMELE PERSONAL
PRONOMEN REFLEXIVUM / 3BBOPOTHUM 3AMMEHHUK /

PRONUMELE REFLEXIV
| Casus || Singularis [| Pluralis
Nom. ego tu — nos VoS
a/eu mu / tu mu/ noif 6u/ voi
Gen. mei tui sui nostri vestri
mene / de mine||mebe / de tine | cebe / de sine || (nostrum) (vestrum)
Dat. mihi tibi sibi nobis vobis
Mmeni / mie, mobi / tie, iti, cobi / siesi
imi, mi, ti, pentru tine
pentru mine
Acc. me te se nos VoS
Mmene / pe mebe / pe tine, | cebe / pe
mine, ma, m- || te sine, se
Abl. me te se nobis vobis
muorw / de (de ||moboio / de cobor / de
la) mine (de la) tine (de la) sine
Voc. ego tu — nos VoS
a/eu mu / tu

Nota bene! mecum — 31 MHOIO / CU Mine; tecum — 3 T00010 / cu tine; secum — 3 co6or0 /
Cu sine; nobiscum — 3 namu / CU NOi; vobiscum — 3 Bamu / CU VOI.

s ]




PRONOMINA POSSESSIVA / IPUCBIVMHI 3BAUMEHHUKH /

PRONUMELE POSESIV

meus, a, um — miii, most, moe / (al) meu
tuus, a, um — TBiii, TBOs1, TBOE / (al) tau
suus, a, um — cBii, cos, coe / (al) sau, (a) sa

noster, tra, trum — Harr, Hama, Haire / (al) nostru

vester, tra, trum — Bami, Baiia, Bamre / al vostru

3pasok BiaminoBanus 3aiivennuka / Paradigma pronumelui meus, mea, meum:

Casus Singularis Pluralis
m | f ‘ n m f n

Nom. meus mea meum mei meac mea

Gen. mei meae mei meorum mearum meorum

Dat. meo meae meo meis meis meis

Acc. meum meam meum meos meas mea

Abl. meo mea meo meis meis meis

Voc. mi mea meum mei meae mea

3pa3ok BiIMiHIOBaHHS 3aiiMeHHUKA /
Paradigma pronumelui noster, nostra, nostrum:
Casus Singularis Pluralis
m ‘ f ‘ n m ‘ f | n

Nom. noster nostra nostrum ||nostri nostrae nostra
Gen. nostri nostrae nostri nostrorum nostrarum nostrorum
Dat. nostro nostrae nostro nostris nostris nostris
Acc. nostrum nostram nostrum nostros nostras nostra
Abl. nostro nostra nostro nostris nostris nostris
Voc. noster nostra nostrum nostri nostrae nostra

ADIECTIVA PRONOMINALIA / 3AI71MEVHHI/IKOBI IMPUKMETHUKHN / PRONUMELE
NEDEFINITE CU FORMA S| VALOARE DE ADJECTIV

unus, a, um — oJ¥H, a, ¢ / unul singur, una singura
solus, a, um — TiJILKU O/IMH, a, €, €IUHUM, a, ¢ / Singur, a
totus, a, um — Bech, BCs, Bee, UM, a, ¢ / intreg, tot

alter, éra, érum — ouH i3 1BOX, iHIIMIA, a, € / celalalt din doi
alius, alia, aliud — inmmmii, a, e (3 6ararsox) / altul

neuter, tra, trum — »oJ€eH, a, €, Hiskui, a, ¢/ nici unul din doi

BigminioBanHs 3aiiMmenHnKoBHX npukMeTHuKiB / Paradigma pronumelui cu forma si

valoare de adjectiv rotus, tota, totum:

Casus Singularis Pluralis
m ‘ f | n m | f n
Nom. totus (tota (totum toti totae tota
Gen. totius totorum totarum totorum
Dat. toti totis
Acc. totum totam totum totos totas tota
Abl. totd tota totd totis




EXERCITIA / BHIPABH / EXERCITII

1. V3e00bme imennux 3 npukmemHukom, 3aUMEHHUKOM ma NPOGIOMIHALIMeE

COBOCNONYYUEHHS 8 OOHUHI | MHOMCUHI /
Acordati substantivul cu adjectivul si cu pronumele si declinati

imbinarea de cuvinte la singular si plural:

1) lupus, i m — sosx / lup;
ferus, a, um — ouxutl, a, e / sdlbatic,a

singularis pluralis

Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Abl.

Voc.

2) pensum, i n — 3a60anns / Insarcinare,
mysticus, a, um — macmuuyul, a, e / mistic,a;
meus, mea, meum — miti, mos, moc/ al meu, a mea

singularis pluralis
Nom. meum pensum mysticum
Gen. me-i  pens-i  mystic-i
Dat.
Ace.
Abl.
Voc.

3) nuntius, ii m — sicnux / vestitor, mesager;
Britannus, a, um — 6pumancexuti, a, e / britanic, a

singularis pluralis

Nom.
Gen.
Dat.
Acc.
Abl.
Voc.




4) matrona, ae f— scinka / femeie;
pulcher, chra, chrum — kpacusuii, a, e / frumos, frumoasa;
solus, a, um — eounuii, a, e / singur, a; unic, a

singularis pluralis

Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Abl.

Voc.

5) malus, i f— a6nyns / mar;
floridus, a, um — xeimyuuii, a, e / inflorit, &

singularis pluralis

Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Abl.

Voc.

2. Posxputime Oyocku, nocmasusuwiu 3auMeHHUKU ma OIECI08a ) BIONOBGIOHY
epamamuyry gopmy, i nepekiadims YKpaiHcbKow M0BoH /

Deschideti parantezele, punand pronumele si verbele la forma
potrivita, apoi traduceti in roméana:

DE THERMIS
Lydia ad Gaium: “............... (ego) spectactila gaudid non est”.
Gaius respondet:. “Cur spectaciila ............... (tu) non delectant? Nonne pulchra sunt?
Multos Romanos .................... (delectare)”.
Alexander: “Ego spectaciila ................. (amare), sed multis Graecis non placent”.
“Ita est”, Lydia inquit, “et tu, Gai? Num ............... (tu) spectaciila vestra placent?”
Gaius respondet: “............... (ego) quoque non placent. Itaque ............... (vos) nunc
thermas nostras monstrare in animo habeo. Certe non solum ............... (nos), sed

etiam vos delectant”.




.....................................................................

.....................................................................
.....................................................................

“Libenter vobiscum venimus!”, puellae ............

............................................................

............................................................

............................................................

vieeee... (respondeére).

Gaius: “Hic est frigidarium”, inquit, “ibi est caldarium. Etiam palaestram et
bibliothecam habémus. Itdque multis Romanis diu in thermis ................... (manere)

.....................................................................

............................................................

Vocabulum

ad (+Acc.) — 1o / catre, la

Alexander, dri m — Onekcannp / Alexandru
amo, avi, atum, are — aro6uTu / A iubi
animus, i m — nyma, nymka / suflet, gand
bibliothéca, ae f— 6i6mioreka / biblioteca
caldarium, ii » — xanpgapiii (Tera, raps4a
KiMHaTa B KymaapHsax) / caldarium
(Incapere de baie cu aer si apa calda,
in termele romane)

certe — HareBHo, jiiicHo / cert, sigur
Claudia, ae f— Knasnis / Claudia

cur —yomy / de ce

delecto, avi, atum, are — paxaysaru,
BecenuTH, 3abaBnstu |/ a desfata, a
incanta, a bucura

diu — nosro / indelung

ego—s/eu

etiam — rakox / de asemenea

forum, i n — popym, mioma (punkosa) / for,
piata publica

frigidarium, ii » — ¢pirigapiii (mpoxononHa
kiMHaTa B kynaibHsx) / frigidarium (sala
in termele romane destinata instalatiei
si practicarii bailor reci)

Gaius, ii m —I'aii / Gaius

gaudium, ii » — panictp, BTiXa, Hacojoma /
bucurie; placere, multumire

Graecus, i m — rpek / grec

habeo, ui, itum, ére — maTu / a avea

hic — Tyt / aici

ibi — tam / acolo

inquit — roBoputs / vorbeste, zice

ita — Tax / asa

itique — omxke, Takum yuHom / astfel, deci,
in asa mod

lulia, ae f— lOmis / lulia

libenter — oxoue, i3 3am0BOJIEHHSIM / CU
placere

Lydia, ae f— Jlixgis / Lidia

maneo, mansi, mansum, ére — 3aJIMIIaTHCS /
aramane

monstro, avi, atum, are — mokasyBatu [
a arata, a demonstra

multus, a, um - uuciaenuuii / mult,
numeros

non —He / U

non solum..., sed etiam — He TiIbKH..., a U
Takox / U numai...dar si

nonne — 4u Hi? yu He? / oare nu? nu
cumva?

noster, tra, trum — gam / nostru

num — HeBKe, HeBxke? uu? / oare?

nunc — rerep / acum

palaestra, ae f — manecrtpa (TiMHacCTHYHA
mkosa) / palestra (loc special destinat
pentru practicarea gimnasticii)

puella, ae f— niBunna / fata

placeo, ui, tum, €re — mnomobarucs /
a placea

pulcher, chra, chrum — rapuuii, npexpacHuit
/ frumos, minunat

quis, quid — xTo, o / cine, ce

quoque — TakoX, Tk / de asemenea
respondeo, ndi, nsum, ére — BiamoBimatu /
a raspunde

Romanus, i m — pumisiaus / roman




sed —ane / dar

spectaciilum, i » — BujgoBHINE, BUCTaBa /
spectacol

sum, fui, esse — oytu / a fi

thermae, arum f— terui oKepena, KynaibHs
/ terme, badi cu apa calda

tu—Tu/tu

tum — toxi / atunci

venio, veni, ventum, Ire — iTH, IPUXOJUTH /
a merge, a sosi, a veni

vester, vestra, vestrum — Bam / vostru,
voastra

video, vidi, visum, ére — 6auutu / a vedea

3. Iliobepimb anmonimu iz 06ox cmosoyis. Cnpobyiime uKoHamu ye 3a60aHHS,
He 3a2l0ayU Y CJIOBHUYOK, A NOMIM nepesipme NpasuibHicms /

Identificati antonimele din urmatoarele coloane. incercati sa
efectuati acest exercitiu fara ajutorul dictionarului, iar apoi verificati-va

raspunsul:
nunc omnis
magnus aqua
discedere negotium
nunquam ira
clamare malus
ante venire
bonus lente
terra parvus
sine semper
Servus miser
dare multi
gratia olim
nihil post
vir tacere
magnificus capére
otium niger
unus femina
albus cum
cito dominus
Vocabulum

albus, a, um — 6inuii / alb

ante (+Acc.) — iepen, 10 / inainte, pana la
aqua, ae f— Boaa / apa

bonus, a, um — 106pwuii / bun

capio, cepi, captum, ére — 6paru / a lua
cito — mBuIKO, CKOpO / repede

clamo, avi, atum, are — kpuuatu / a striga
cum (+Abl.) — 3, pazom / cu, impreuna
discedo, cessi, cessum, €re — Bigxomutu /
a se departa

do, dedi, datum, are — naBatu / a da

dominus, i m — rocnogap / domnitor,
stapanitor

femina, ae f— xinka / femeie

gratia, ae f — BIAYHICTH, TOJfAKA, JackKa /
recunostinta, multumire, mila

ira, ae f— ruis; mots / Manie, furie

lente — mosineHO / lent

magnificus, a, um — po3KINTHUHN, TOMIIEC3HHUIA;
cnaBuuii / pompos; elogios; emfatic
magnus, a, um — BEJUKHA / mare

malus, a, um — nmoranwmii / rau




miser, €ra, érum — OigHWK, HelacHUH /
mizerabil; nefericit

multus, a, um — gKciIeHHUI / NUMeros
negotium, i n — poGora, nisIBHICTE / hegot,
ocupatie

niger, gra, grum — 4opHuUii / hegru

nihil — Himro / nimic

nunc — rerep / acum

nunquam (numquam) — Hikoy / hiciodata
olim — xommce / candva

omnis, e — Beck / tot, fiecare, tot felul de
otium, ii » — BiAMOYMHOK, MO3BLLIA /
odihna, ragaz

parvus, a, um — Majuii / mic

post (+Acc.) — micis / dupa

semper — 3apxau / intotdeauna
servus, i m —pa6 / rob, sclav

sine (+Abl.) — 6¢3 / fara

taceo, ui, itum, ére — moBuaru / a tacea
terra, ae f— 3emus / pamant

unus, a, um — oaud / unul

venio, veni, ventum, Ire — mnpuxoautu /
a veni

vir, viri m — gonosik / barbat

4. 3miHimb noOaHi peyenHs 3 0OHUHU HA MHOJICUHY YU HABNAKU Ma nepekiadimo /
Modificati enunturile de la forma de singular la plural sau invers si

traduceti-le:

Placetne tibi mecum ambulare? —

.....................................................................

............................................................

.....................................................................

............................................................

.....................................................................

............................................................

Vocabulum

ambiilo, avi, atum, are — rynsatu / a se
plimba

amica, ae f— noapyra / amica

amicus, i m — npyr / amic

amo, avi, atum, are — aro6utu / A iubi

cum (+Abl.) — 3, pazom / cu, impreuna
disco, didici, — , ére — Buntrcs / a studia, a
invata

ego —s/eu

habeo, ui, itum, ére — maTu / a avea

incola, ae m — MemKaHelb, JXUTEIb /
locuitor

lingua, ae f— moBa / limba

mecum = me + cum

meus, a, um — Miii / al meu

monstro, avi, atum, are — mnoka3dyBatu /
ademonstra, a arata

-ne —yu / oare

nos — mu / NOI

noster, tra, trum — namr / nostru

pensum, i n — 3aBaanHs / insarcinare
placeo, ui, tum, €re — mnomobarucsa /
a placea

placetne = placet + -ne

studiosus, i m — ctynenr / student

sui — cebe / pe sine

sum, fui, esse — oytu / a fi

suus, a, um — csiii / al sau, a sa

tu —Tu/tu

tuus, a, um — t8iii / al tau, a ta

Ucraina, ae f— Ykpaina / Ucraina

varius, a, um — pi3HUNA; PI3HOMAHITHHN /
variat; divers

_vester, vestra, vestrum — Bam / vostru

o]




5. [Ipouumaiime i nepexnadims / Cititi si traduceti:

DE AENEA
Graeci multos annos ad Troiam, oppidum clarum magnificumque, pugnant.

Rex Latinus Aenean in hospitium accipit et filiam Laviniam in matrimonium ei (ziomy

/ lui) dat.

.....................................................................

............................................................

Filium parvum quoque ex oppido portat et deinde cum multis viris et feminis
Carthaginem (y Kapgpacen / la Cartagina), in oppidum novum et pulchrum,

propérat.

.....................................................................

.....................................................................

.....................................................................

.....................................................................

............................................................

............................................................

............................................................

............................................................

Nonnullis annis postea Ascanius Iulus, filius Aeneae, oppidum novum, Albam

Longam, aedificat.

Vocabulum

accipio, ceépi, ceptum, €re — mnpuiiMary,
onepxyBatu / a primi, a accepta

ad (+Acc.) — no, 6ins1 / catre, la, langa
aedifico, avi, atum, are — Oyaysaru / a zidi,
a construi

Aeneéas, ae m — Eneii (cun Auxiza i Benepu,
JleceHOapHull yap 0apoanyie; 20108HULL 2epol
noemu  Bepeinis  , Eneioa”) / Enea
(Aeneas), erou legendar, fiul lui
Anchise si al zeitei Venus; personaj
central al ,Eneidei” lui Vergiliu

Alba Longa, ae f — Amnpba Jlonra
(natioasHiwe micmo 6 0oa. Jlayiil, Ha no.-cx.
6i0 Pumy) / Alba-Longa (vechiul oras in
Latiu, rivala Rome:i)

alius, alia, aliud — iammmuii / altul, alta
animus, i m — qymka, nyma / gand, suflet
annus, i m — pix / an

Ascanius, i m — Ackaniii (cun Enes i Jlasinii,
Ackaniti-FOn, 3acnoenux m. Anvoa Jlonea) /
Ascaniu (fiul lui Enea si al Laviniei,
Ascaniu-lul, fondatorul Albei)

autem — a, ax, aie, oguHak / dar, insa,
totusi

Carthago, inis f — Kapdaren, wmicto y
niBHiyHii Adppuni / Cartagina, vechi oras
din Nordul Africei

clarus, a, um - cjIaBHMH, BIZOMHH /
renumit; vestit

cum (+Abl.) — 3, pazom / cu, impreuna cu
de (+Abl.) — npo / despre

deinde — 3rogom, He3abapom, HoTiM / apoi,
atunci, urmator

deus, i m — 6or (pl. di — 6orn) / zeu (pl. di -
zei)

diu — nosro / mult




do, dedi, datum, are — nasatu / a da
et—i/si

ex, e (+Abl.) — 3, Bin / din, de la

expugno, avi, atum, are — 3100yBarwy,
3aBoiioByBaTH / @ cuceri, a invinge
femina, ae f— xinka / femeie

filia, ae f— nouka / fiica

filius, ii m — cun / fiu

fugio, fugi, fugitiirus, ére — 6irtu, Brikaru /
a fugi

Graecus, i m —rpex / grec

habeo, habui, habitum, habére — matu /
a avea

hic — Tyt / aici

hospitium, ii » — rocTioBaHHs, TOCTUHHICTD /
ospitalitate, gazduire

impéro, avi, atum, are — Haka3yBarTH,
KepyBaTH / @ porunci, a carmui

in (+ Acc. a6o Abl.) —y /in

Italia, ae /— Itanis / Italia

itique — omke, Takum unHoM / astfel, in asa
mod

Iulus, i m — YOn (cun Enes, Ackaniti-FOn) /
lulus (fiul lui Enea, Ascaniu-lul)

Latinus, i m — Jlatun (migh. yap Jlaspenma (8
Jayii), bamovxo Jlasinii, mecmv Enesn) /
Latinus (rege mitic din Latiu, tatal
Laviniei si socrul lui Enea)

Lavinia, ae f — JlaBinia (donvxa Jlamumna,
opyea opysxcuna Enes) / Lavinia ( fiica lui
Latinus, a doua sotie a lui Enea)
magnificumque = magnificum + -que
magnificus, a, um — po3KilIHUIA, TOMIIE3HUNA
/ grandios

maneo, mansi, mansum, ére — 3aJIMIIATHCS /
aramane

matrimonium, i #» — nuIrO6 / casatorie

multus, a, um - uuciaenuuii / mult,
numeros

neco, avi, atum, are — BOWBaTH; 3HUIIYBATH /
a omori, a nimici

nonnullus, a, um — pgeskuil, aeKOTpuil /
oarecare, unul dintre

novus, a, um — HOBHI1 / NOU

oppidum, i » — micTo / oras

parvus, a, um — MaJuii / mic

placeo, ui, tum, €re — mnomobarucsa /
a placea

popiilus, i m — Hapox / popor

porto, avi, atum, are — HECTH, IPUHOCUTHU /
a purta, a aduce

postea — 3romom, misHime / mai tarziu,
ulterior

postrémo — napemri / in sfarsit

propéro, avi, atum, are — crinmry / a grabi
pugno, avi, atum, are — outucs, 6OPOTUCH;
BoroBatu / @ lupta, a combate

pulcher, chra, chrum — rapuuii / frumos
-que (nocmnosumuHuil cnoay4Hux) — i / Si
(conjunctie)

quod — Tomy 1m0 / deaceea ca

quoque — TakoX, T / de asemenea
regina, ae f— mapuis / regina

rex, regis m — map / rege

supéro, avi, atum, are — mepemaratu / a
invinge

Troia, ae f — Tpos (micmo Ha nisdenno-
3axionomy yzbepeowcoci Manoi Azii) / Troia
(oras in vechea Asia Mica)

ubi — e / unde

vir, viri m — yonosik / barbat

6. Ilepexnadimb peuenns 1aMUHCLKOI0 MOBOIO /

Traduceti enunturile in limba latina:

1. JIost mestkuX TUCLIUTLIIH 3HAHHS CTapOJIaBHIX MOB € HEOOX1THUM. /
Pentru unele discipline cunoasterea limbilor antice e obligatorie.

2. JIaTUHCBKI TIPUCITIB Sl 4YaCTO BUCBITIIFOIOTH YKUTTSI CTapojiaBHIX xwutenis. / Proverbele
latine deseori ilustreaza viata locuitorilor antici.

3. Pi3HOMaHITHI pOCIMHM TPUKPAIIAFOTh JTICH, CaJIH 1 OIS, /
Diferite plante impodobesc padurile, gradinile si campurile.

.....................................................................

............................................................




4. Piuka PeliH, mipoka i IoBra, po3aijise 3eMili FépMaHIliB 1 reIbBETIB. /
Raul Rin, lung si lat, desparte pamanturile germanilor si a elvetienilor.

5. I[TamM’s1Th PO CIaBHUX YOJIOBIKIB € BiYHA. /

Amintirea despre barbatii renumiti e eterna.

.....................................................................

............................................................

Vocabulum

oyru / a fi — sum, fui, esse

pucBitioBatn / a ilustra - illustro, avi,
atum, are

Biunmii / etern — aeternus, a, um

I'enbBetn / elvetieni (kenvmcevruii napoo na
mepumopii cyuacnoi Illseuyapii / triburi
celtice de pe teritoriul Elvetiei
contemporane) — Helvetii, orum m
repmanens / german— Germanus, 1 m
pesikmii / unul — nonnullus, a, um
mucuuiutina / disciplina — disciplina, ae f
nas / pentru — ad (+4cc.)

nosruii / lung — longus, a, um

JKATENB, MelKaHensb / locuitor — incola, ae m
JKUTTA; cnocio xuTTa / viata, mod de
viata — vita, ac f

3emuist / pamant — ager, agri m

3uanHnsi / cunostinte — scientia, ac f
maruncbkuii / latin— Latinus, a, um

Jic / padure — silva, ac f

moBa / limba — lingua, ae 1

HeoOXiqHHUIi / necesar — necessarius, a, um

naMm'ate / memorie, amintire — memoria,
aef

moJie / CAmMp — campus, i m

npukpamatu / a impodobi, a orna -
orno, avi, atum, are

npuciiB’si, mnpukadka / proverb -
proverbium, ii n

Peiin (piuka) / Rin (fluviu, rau) — Rhenus, i m
pi3umii; pisHomaniTauii / variat, diferit —
varius, a, um

piuka / rau, fluviu — fluvius, i m

posniisTu / a desparti — divido, visi,
visum, ére

pocauna / planta — planta, ae f

can / gradina — hortus, i m

caiaBHmMi, Bizommii / renumit; vestit —
clarus, a, um

crapoaasHiii / antic — antiquus, a, um

yacrto / deseori — sacpe

yoJioBik / barbat — vir, viri m

umpokuii / larg; mare, amplu — latus, a, um

7. Axi ykpainceki ma pyMyHCubKi Cl08a NOX005SMb 8i0 NOOAHUX )y mabauyi

JAMUHCOKUX /

Care cuvinte din limba ucraineana si romana provin de la cuvintele

prezentate in tabel:

Verba Latina

Verba Ucrainica / Dacoromana

clarus, a, um

antiquus, a, um

multus, a, um

liber, €ra, érum

sacer, cra, crum

totus, a, um

1ustus, a, um

varius, a, um

novus, a, um

— Ol AL —

0 | altus, a, um




IMPERFECTUM INDICATIVI ACTIVI/

Timpul trecut modul indicativ diateza activa

Munynuii uac HeOOKOHAH020 86Uy OIICHO20 CROCODY AKMUBHO20 CMAHY /

INDICATIVUL IMPERFECT ACTIV

OcHosa ingpexma + cyghixcu -ba- (onsn I-I1 diesiomin) i -éba- (onsa I1I-1V diegiomin)+

0c0006i 3aKIHYEHHs AKMUBHO20 CMAHY /

Tema prezentului+sufixul -ba- (conj.Il-1l) si -€ba- (cony.lll-IV) +

terminatiile personale a diatezei active

Singularis Pluralis
1. -m 1. -mus
2. -8 2. -tis
3. -t 3. -nt

3pazoxk iomintosanns dieciis I-1V diesiomin 6 imperfectum indicativi active /
Conjugarea verbelor de cony. I-/V la Indicativ Imperfect diateza activa:

I I 111 v
Persona nota-re tené-re incend-ére vestl-re esse
(nosnauamu / (mpumamu / (nanumu / (noxpuseamu / | (6ymu / a fi)
a nota) atine) a aprinde) a acoperi)
Imperfectum indicativi activi
Singularis

1. nota-ba-m tene-ba-m incend-eba-m | vesti-eba-m eram
(2 nosnavana / 5 0y6 (byia)
eu notam) /eram

2. nota-ba-s tene-ba-s incend-eba-s vesti-eba-s eras
(mu nosnauana / mu 6y /
tu notaj) eraj

3. nota-ba-t tene-ba-t incend-eba-t vesti-eba-t erat
(6ona nosnauana gin 0y8 /
/ ea nota) era

Pluralis

1. nota-ba-mus tene-ba-mus incend-eba-mus | vesti-eba-mus | eramus
(mu nosnavanu / mu oyau /
noi notam) eram

2. nota-ba-tis tene-ba-tis incend-eba-tis | vesti-eba-tis eratis
(6u nosnauanu / eu oynu /
voi notati) erati

3. nota-ba-nt tene-ba-nt incend-eba-nt | vesti-eba-nt erant
(60onu nosnauanu 6oHu 6yu /
/ ef notau) erau

Nota bene!

Hiecmoso Il gieBinMinm 3 0CHOBOIO Ha -I Ma€ CBO1 OCOOJIMBOCTI BIIMIHIOBAaHHS /

Verbul la conj. a lll-a cu tema in -I are o paradigma deosebita:
facio, feci, factum, facére (pooutu / a face)

Singularis Pluralis

1. faciebam 1. faciebamus
2. faciebas 2. faciebatis
3. faciebat 3. faciebant




FUTURUM I (PRIMUM) INDICATIVI ACTIVI/
Manoymnuii uac (nepuwiuit) 0iiicno2o cnocody akmuenozo cmamuy /
INDICATIVUL VIITOR
Viitorul (numit si ,, Viitor I) modul indicativ diateza activa

Ocnosa ingpexma + cyghixcu -b- (0ns I-1I diesiomin) ma -a- (0ns 1-i ocoou

00HUHU) [ -e- (01 8Cix THwux ocio) (Ons III-1V diegiomin)
+ 0c0008i 3aKinYeHHsI aKMUBHO20 CIMaH) /

Tema prezentului+sufixul -b-( cony. I-/l) si -a- (pers. 1 sing.), -6-

(pentru toate celelalte persoane) (conj.lll-1V) + desinentele
personale ale indicativului prezent

Singularis Pluralis
1. -0/-m 1. -mus
2. -8 2. -tis
3. -t 3. -nt

Nota bene! Y niecnoBax | ta Il mieBimMia Mix cydikcoMm -b- Ta 0COOOBUMH 3aKiHUYCHHSIMU
BCTaBJISIOTHCS TEMATHUHI TOJIOCHI: TIEpeN -8, -t, -m CTaBUThCH -I-; Iepes -n — -u- /
La verbele de conj. | si a ll-a intre sufixul -b- si desinentele personale apar
vocalele tematice: inaintea lui -s,-t,-m — voc. -I-; inaintea lui -n — -u-.

3pazox siominiosanns dieciie I-1V dicgiomin y futiirum I (primum) indicativi activi /
Conjugarea verbelor de cony. I-IV la futiirum | (primum) indicativi activi:

I II I v
nota-re tené-re incend-ére vesti-re esse
Persona (nosnauamu / (mpumamu / (nanumu /| (noxpusamu /| (6ymu/
a nota) atine) a aprinde) | aacoperi afi
Futiirum I indicativi activi
Singularis
1. nota-b-o tene-b-o0 incend-a-m vesti-a-m ero
(52 noswauamumy / 10y0y/
voi nota) voi fi
2. nota-b-i-s tene-b-i-s incend-e-s vesti-e-s eris
(mu nosnawamumews / mu 6yoew /
vei nota) vei fi
3. nota-b-i-t tene-b-i-t incend-e-t vesti-e-t erit
(8in nosnauamume / 6in 6yoe /
va nota) vafi
Pluralis
1. nota-b-i-mus tene-b-i-mus incend-e-mus | vesti-e-mus erimus
(mu noznavamumemo / Mmu 6yoemo
vom nota) / vom fi
2. nota-b-i-tis tene-b-i-tis incend-e-tis vesti-e-tis eritis
(6u nosnawamumeme / 6u byoeme /
veti nota) vetifi
3. nota-b-u-nt tene-b-u-nt incend-e-nt vesti-e-nt erunt
(6onu nosnawamumymo BOHU
/ vor nota) b6yoymu /
vor fi




Nota bene!
Hiecmoso III gieBimMinm 3 0CHOBOIO HA -I Ma€ CBOI 0COOJIMBOCTI BIAMIHIOBAHHS /

Verbul de conj. a lll-a cu tema in -1 are paradigma sa specifica:
facio, feci, factum, facére (pooutu / a face)

Singularis Pluralis

1. faciam 1. faciemus
2. facies 2. facietis
3. faciet 3. facient

IMPERATIVUS FUTURI / HAKA3OBHI CIIOCIB MAUBYTHBOT'O YACY /
IMPERATIV VIITOR

3pasox siomintosanns diecnie I-1V dicsiomin 6 imperativus futuri /

Conjugarea verbelor la imperativus futuri:

Persona I 11 11X v
nota-re tene-re incend-ére vesti-re esse
(nosnauamu / (mpumamu / (nanumu / (noxpusamu / (6ymu /
a nota) atine) a aprinde) a acoperi) afi
Imperativus futuri
Singularis

2. nota-to! tene-to! incend-i-to! vesti-to! esto!
mu NOBUHEH Hexat mu
nosnawamu! / oyoew! /
sa notezi! sa fii!

3. nota-to! tene-to! incend-i-to! vesti-to! esto!
8IH NOBUHEH Hexall 6iH
nozuavamu! / oyoe! /
sa noteze! sa fie!

Pluralis

2. nota-tote! tene-tote! incend-i-tote! | vesti-tote! estote!
8U NOBUHHI o6yovme! /
nosuauamu! / sa fiti!
sa notati!

3. nota-nto! tene-nto! incend-u-nto! | vesti-u-nto! sunto!
60HU NOBUHHI Hexail 60HU
nozuavamu! / o6yoyms! /
sa noteze! sa fie!

Nota bene!

Hiecmoso Il gieBimMinm 3 0CHOBOIO Ha —I Ma€e CBOi OCOOIMBOCTI BiAMIHIOBaHHS /

Verbul de conj. a lll-a cu tema in -I are paradigma deosebita:
facio, feci, factum, facére (pooutu / a face)

Singularis

Pluralis

2. facito!

mu nosunen pooumu! / sa faci!

2. facitote!

6u nosunni pooumu! / sa faceti!

3. facito!

6in nosuren pooumu! / sa faca!

3. faciunto!

6onu nosunni pooumu! / sa faca!




EXERCITIA / BHIPABH / EXERCITII
1. Ilposiominsiime Odiecnosa 6 Imperfectum i Futiurum I (primum) indicativi ma
YmMeopims opmy HAKA308020 CNOCOOY MAllbYymHb020 Yacy /
Conjugati verbele la Imperfectum si Futirum | (primum) indicativi si
formati Imperativul Viitor:

colo, colui, cultum, col€re — wanysamu / a onora

persona ‘ imperfectum indicativi activi ‘ futiirum I indicativi activi
Singularis
1. colebam
(1 manyBasia / ey onoram)
2.
3.
Pluralis
1.
2 coletis
(Bu Oynere mwanyBaru / veti onora)
3.
persona \ imperativus futuri
Singularis Pluralis

2.
3. colunto!

(BoHM nmoBuHHI mWanyBatH! /

sa onoreze)

amo, amavi, amatum, amadare — n1rooumu / a iubi

persona ‘ imperfectum indicativi activi ‘ futiirum I indicativi activi
Singularis
1.
2. amabas (tu mo6us / tu iubeai)
3.
Pluralis
1. amabimus
(Mu mobuTEMeMO / NOi vom iubi)
2.
3.
persona \ imperativus futuri
Singularis Pluralis

2. amato!

(Tu moBuneH noGUTH! /

sa iubesti)
3.




sileo, silui, -, silere — mosuamu / a ticea

persona | imperfectum indicativi activi | futiirum I indicativi activi

Singularis
1.
2
3. silebat (sin Mosuas / el ticea)
Pluralis

1.
2.
3. silebunt

(BOHM MOBYAaTUMYTH /

ei vor tacea)
persona \ imperativus futuri

Singularis Pluralis

2.
3.

finio, finivi, finitum, finire — 3axinuyeamu / a sfarsi

persona | imperfectum indicativi activi | futiirum I indicativi activi

Singularis
1. finiam
(s Oynmy 3akiHuyBaTH /
eu voi sfarsi)
2.
3.
Pluralis
1. finiebamus
(Mu 3akinuyBanu / noi sfarsiam)
2.
3.
persona \ imperativus futuri
Singularis Pluralis
2. finito!
(Tv moBuHeH 3akindyBaTH! /
sa svarsesti!)
3.




2. Busnaume uac, ocoby ma uucno maxkux oiecnis. Ilepexnadims ix YKpaiHCbKo0
Mo6010 |

Identificati timpul, persoana si numarul urmatoarelor verbe.
Traduceti verbele in romana:

HiecsoBo / 4yac, ocoda, uncjio / tempus, persona, numerus / nepexJag /
verbum / timpul, persoana, numarul interpretatio /
Verbul traducerea
pugnamus | praesens indicativi activi, persona I pluralis | mu 6oroemo /
noi luptam

docebat

scribam

colunt

estis

ducetis

veniebant

erimus

ornabit

salutat

agebant

erant

manebit

Vocabulum

ago, egi, actum, agére — poOuTH, 1iATH / orno, avi, atum, are — mpukpamara /
a actiona, a face aimpodobi, a orna
colo, ui, cultum, ére — 0OpoOIsITH / pugno, avi, atum, are — BotoBaru / a lupta
a cultiva saliito, avi, atum, are — Bitatu / a saluta
doceo, ui, ctum, ére — HaBuaTu / @ invata pe scribo, scripsi, scriptum, ére — mwmcatu /
altul 5 a scrie
duco, duxi, ductum, ére — Bectn / a duce, a sum, fui, esse — 6yTu, icuysatu / a fi, a
aduce ) _ exista
maneo, mansi, mansum, €re — 3aJaumaTrucs / venio, veni, ventum, Ire — mnpuxomutu /
aramane aveni




3. 3aminimo praesens na imperfectum i futurum I ma nepexnadimv peuenws
VKPAiHCbKO10 M0BOI0 /

inlocuiti constructia praesens cu imperfectum si futurum | apoi
traduceti enuntul:

praesens imperfectum Sfuturum [

Ego disco.

Magistra nos docet.

Quid agis?

Sumus popiilus liber.

Inimicos non timemus.

Vocabulum
ago, egi, actum, ére — miaTu, pobutn / a magistra, ae f — yuurenska / invatatoare,
actiona, a face maestra
disco, didici, — , ére — BuuTHcs / a invata popiilus, i m — Hapon / popor
doceo, ui, ctum, €re — naBuatu / @ invata pe quid — mo / ce
altul sum, fui, esse — oytu / a fi
inimicus, i m — mexpyr, Bopor / inamic, timeo, timui, - , ére — GosiTucs / a se teme,
dusman a sovai

liber, éra, érum — Binsuuii / liber
4. [lepexnaoims ykpaincokoio mosoro / Traduceti in romana:

LINGUAE LATINAE STUDEMUS
Studiosae et studiosi non solum linguas modernas, sed
etiam linguam Latinam discunt, discebant et discent.

..............................................................................................

___,.aﬁ‘

// \ A II:'
LINGUA Libenter studiosi varias sententias Latinas ediscunt,

LATIN A ediscebant et ediscent et etiam recitant, recitabant et
. § recitabunt.

N

..............................................................................................

..............................................................................................

........................................................................................................................................

Populorum antiquorum dicta hodie nos docent et delectant tamquam proavos

nostros docébant et delectabant.




.....................................................................

.....................................................................

.....................................................................

amicos.

.....................................................................

.....................................................................

.....................................................................

............................................................

............................................................

............................................................

............................................................

............................................................

............................................................

Lingua Latina quamquam antiqua est, tamen non est mortua, nam in variis
linguis modernis olim vivebat et hodie vivit et diu vivet.

Verba Latina ex lingua Ucrainica magistra studiosis nominat (nominabat et
nominabit): villa, forma, statua, philosophia, universitas, lectio, examen, littéra.

.....................................................................

............................................................

Vocabulum

amicus, i m — gpyr / amic, prieten
antiquus, a, um — craponagHiii / antic
appareo, parui, (paritum), ére — 3’ SIBJISATHCH,
MOKa3yBaTUCh / @ aparea, a se arata

apud (+ Acc.)—y/in

auditus, a, um — nouyruii / auzit

€ognosco, novi, nitum, €re — Mi3HaBaTH,
mizHaBarucd / a afla
delecto, avi, atum, are — 3aXOIUIIOBATH,

Timuty / @ incanta

dictum, i n — BuciiB, cioso / cuvant, vorba
doceo, ui, ctum, €re — naBuatu / a invata pe
altul

donec — 1oku / pana ce

disco, didici, —, ére — BunTu / @ invata

diu — moBro / mult

edisco, didici, — , ére — BUNTH HaIlam’ATh,
3aydyyBaTH / @ memoriza

enim — 6o, Tomy o, amke / pentru ca,
deoarece

etiam — Takox; i; me / de asemenea, Si,
inca

Europa, ae f— €spomna / Europa

ex, e (+Abl.) —3/din

examen, inis » — ek3aMeH, BUNIPOOYBaHHS /
examinare, incercare

felix, icis — macnusuii / fericit

forma, ae f— popma / forma

gratus, a, um — 6axanwuii / dorit; placut
hodie — croroani / astazi

iam — Bxe / deja

in (+ Acc. a60 Abl.) — B, Ha, y /1N, la
intellégo, lexi, lectum, ére — po3ymitu /
aintelege

Latinus, a, um — natuncekuii / latin

lectio, onis f — uuranus, jekimis / lectura,
lectie




lego, legi, lectum, ére — uuraru / a citi
libenter — oxoue, i3 3a70BOJICHHSM / CU
placere

lingua, ae f— moBa / limba

littéra, ae f— mitepa, Oyksa / litera
magistra, ae f — yunrenska / invatatoare,
maestra

memoria, ae f— mam'sts / memorie
memoria tenére — mam’siratu / a tine minte
modernus, a, um — cydacuuii / modern
mortuus, a, um — MepTBuii / mort

multus, a, um — yKciIcHHNKE / NUMEros

nam — Tomy Mo, ake, 6o / deoarece,
pentru ca, caci

nescio, 1vi, itum, ire — He 3HaT / @ nu Sti;
a nu cunoaste

nomino, avi, atum, are — HasuBaTy / @ NUMI
non — He / U

nonnullus, a, um — ngesxuii, aekoTpuii /
oarecare, unul dintre

non solum ... sed etiam — He TiIbKH ... ale U
/ nu numai...dar si

nos — Mu / NOi

noster, tra, trum — gam / nostru

numéro, avi, atum, are — paxyBatu /
a humara

olim — xommcs / candva

Ovidius, i m; Publius Ovidius Naso — [1y0miii
Oginiit Hazon (43 pp. o H.e. — 17 p. H. e.),
B1JIOMHUIA PUMCBKHIA TMOET, aBTOP
,Meramop}o3z”, ,» I picTiin”, »] €pOTHB”,
,Jlocnans 3 [Tonty” Ta in. / Ovidiu (Publius
Ovidius Naso) (43 i.Hr.-c. 17 d. Hr.),
renumitul poet roman, autorul
lucrarilor ,,Metamorfozele”, , Tristele”,
»Eroine” ,,Ponticele” etc.

philosophia, ae f— dbinocodis / filosofie
plenus, a, um — TOBHUI, HAllOBHCHHWHA /
abundent; plin

poéta, ae m — moet / poet

popilus, i m —Hapoy / popor

praeclarus, a, um — JyXe CIaBHUH,
snamenutuii / celebru, faimos, stralucit,
ilustru

proavus, i m — npanin, npamryp / stramos
proverbium, ii » — nmpucnis’s, mpukaska /
proverb, dicton

prudentia, ae f— po3cyanuBICTb, MyIpiCTh /
prudenta, precautie, intelepciune
quamquam — xo4 / desi, totusi

quis, quid — xTo, o / cine, ce

recito, avi, atum, are — YWTaTH BIOJOC,
3aunrtyBaTH / @ recita, a declama
Romanus, a, um — pumcekuii / roman
sapientia, ae f— myzapicts / intelepciune
scriptus, a, um — HanucaHuii / SCris
sententia, ae f— cy/pkenHs / gand, parere
statua, ae f— crarys / statuie

studeo, studui, - , ére — BuBuatu / @ studia
studiosa, ae f— ctynenTka / studenta
studiosus, i m — crynent / student

sum, fui, esse — oytu / a fi

supra adv. — 3Bepxy, Buiie / sus, peste,
deasupra

tamen — oxHak / InSa

tamquam — sK, Haye, MOJAIOHO O TOTO SK /
intocmai ca, ca, asemanator cu

teneo, ui, tentum, ére — TpumaTu / a tine
Ucrainicus, a, um — yKpaiHCbKuil /
ucrainean

universitas, atis f— 00’eTHaHHS, YHIBEpCUTET
/ asociatie, universitate

varius, a, um — pi3HUA; PI3HOMAHITHUHN /
variat, diferit

verbum, i n — cioso / cuvant

villa, ae f— Biuta / vila

vivo, vixi, victum, ére — xutn / a trai

vos — Bi / VOI

5. Ilepexnadims peuenus 1amMUHCbKO0 MOBOIO /

Traduceti enunturile in limba latina.

1. KHuru puMchbKuX MOETIB 3aBAAU HAM IPUHOCUTUMYTh PaliCTh. /
Cartile poetilor latini intotdeauna ne vor aduce bucurie.

2. PuMchKi BOTHH XOpoOpO 3a OATHKIBITUHY BOIOBAJIH. /
Barbatii romani luptau curajos pentru patrie.




3. CrapoaaBHi pUMJISIHH 3 CYCITHIMH HapoOJlaMH BEJIU YHCJICHH] BiiHU. /
Romanii antici duceau numeroase razboaie cu popoarele vecine.
4. CripaBxHBOTO Jpyra 3a rpoii (4bl.sg.) ne 3n00yaent. /

Prietenul adevarat nu-l obtii pe bani.

..................................................................................................................................

Vocabulum
oarpkiBumHa / patrie — patria, ac f MH / NOi — nos
Becrn (Biliny) / @ duce (razboi) — gero, Hapozx / popor — poptlus, i m
gessi, gestum, ére xopoopo / curajos — fortiter adv.
Biiina / razboi — bellum, i n noer / poet — poéta, ac m
BoiH, yost0Bik / barbat, luptator — vir, viri m npunocutH / a purta, a aduce — porto, avi,
soroBatu / @ lupta — pugno, avi, atum, are atum, are
rpomwi / bani — pecunia, ae f panicTh, HacoJona / bucurie — gaudium, ii n
apyr / amic, prieten — amicus, i m pUMJISIHEH / roman — Romanus, i m
3, pa3oMm / CU, impreuna — cum (+4bL.) puMcbkHii / roman — Romanus, a, um
sap:xan / intotdeauna — semper CpaB:KHiii / adev_érat — verus, a, um
3a / pentru, pe — pro (+4bL.) craponasHiii / antic — antiquus, a, um
3no0yBatn, gicraatu / a obtine, cycinniii / vecin — finitimus, a, um
a dobandi — paro, avi, atum, are YucJIeHHNH / numeros — multus, a, um

knura / carte — liber, bri m

6. Axi yKkpaincoki ma pYMYHCObKI Cl08a NOX00simMb 6i0 NOOAHUX )y Mabauyi
JAMUHCLKUX |

Care cuvinte in limba ucraineana si romana provin de la cuvintele
latine prezentate in tabel:

Verba Latina Verba Ucrainica / Dacoromana
finio, 1vi, Ttum, 1re

doceo, ui, ctum, €re

lego, legi, lectum, ére

nomino, avi, atum, are

intellégo, lexi, lectum, €re

orno, avi, atum, are

saldito, avi, atum, are

numeéro, avi, atum, are

appareo, parui, (paritum), ere

=IO N D B WLIN =

0 | sum, fui, esse




MMACUBHUM CTAH YACIB CUCTEMMU TH®EKTA /
DIATEZA PASIVA A TIMPURILOR DERIVATE DIN TEMA PREZENTULUI

[TacuBHuit ctan 4vaciB cuctemu iH]ekTa (praesens, imperfectum, futirum I (primum)
BiJIPI3HETHCS Bl aKTUBHOI'O CTaHy IEPII 32 BCE 0COOOBUMH 3aKiHUECHHIMH /

Diateza pasiva a timpurilor derivate din tema prezentului (praesens, imperfectum,
futirum | (primum) se deosebeste de diateza activa in primul rand prin desinentele
personale:

Singularis | Pluralis
1. -or/-r 1. -mur
2. -ris 2. -mini
3. -tur 3. -ntur

Nota bene!

» VY niecnoBax | nmieBigMiHM y mepiuid 0cobi OAHWHU TEMEPIIIHBOIO Yacy KiHIEBHH T'OJOCHHMA
OCHOBH 1H(EKTa -2 37TUBAETHCS 3 0COOOBUM 3aKiHYEHHSM -0r: nota + -or = notor /
Vocala finala a temei prezentului -a se contopeste cu desinenta personala —or in
cazul verbelor la conj. |, pers. | sing. , timpul prezent: nota + -or = notor.

» VY TtenepimHboMy uaci B aiecnoBax Tperboi III Ta y maiibytHbomy waci B miecnmoBax I ta II
T€EBIIMIH MK OCHOBOIO (Cy(iKCOM) Ta OCOOOBHMH 3aKIHYECHHSMH BCTABJISIOTHCS TEMaTHYHI
TOJIOCHI: Tepen -S, -t, -m CTaBUTHCA -1-; Iepes -I — -€-; mepes -n — -u- /
in cazul verbelor la conj. lll prezent si verbelor la conj. | si a ll-a timpul viitor
intre tema (sufixul) si desinentele personale apar vocalele tematice: inaintea lui
-8, -t, -m apare -I-; inaintea lui -r — apare -é-; inaintea -n - -u-.

» VY niecnoBax IV mieBiIMiHM B TENEpilIHbOMY 4Yaci B TPeTii 0co0i MHOXHHHM MiX OCHOBOIO 1
0COOOBUM 3aKIHUEHHSIM BCTABISIETHCS -U- /
La verbele de conj. IV-a prezent, pers. 3-a pl. apare vocala -u- intre tema si
desinenta personala.

3pa3ok BinminoBanu4 aiecaiB I-1V nieBiagMin y praesens indicativi passivi /
Conjugarea verbelor la praesens indicativi passivi:

I 1T I v
Persona nota-re tené-re incend-ére vesti-re
(nosnauamu / (mpumamu / (nanumu / (noxkpusamu /
a nota) atine) a aprinde) a acoperi)
Singularis
1. not-or tene-or incend-or vesti-or
(s mpumarocs /  mene
mpumaroms / sunt tinut)
2. nota-ris tene-ris incend-€-ris vesti-ris
(mu  mpumaecwcs / mebe
mpumaroms / estitinut)
3. nota-tur tene-tur incend-i-tur vesti-tur
(6in  mpumaemvcs /020
mpumaromo / este tinut/a)
Pluralis
1. nota-mur tene-mur incend-I-mur | vesti-mur
(mMu  mpumaemocs /  Hac
mpumatoms / suntem tinuti)




2. nota-mini tene-mini incend-i-mini | vesti-mini
(6u  mpumaemecs /  eac
mpumaromo / suntetitinuti)
3. nota-ntur tene-ntur incend-u-ntur | vesti-u-ntur
(6onu  mpumaromvca /  ix
mpumaroms / sSunt tinuti
Nota bene!

Hiecmoso III gieBimMinm 3 0CHOBOIO HA -I Ma€ CBOI 0COOJIMBOCTI BIAMIHIOBAHHS /
Verbul la conj. a lll-a cu tema in -I are conjugare specifica:
facio, feci, factum, facére (poouru / a face)

Singularis Pluralis

1. facior 1. facimur
2. faceris 2. facimini
3. facitur 3. faciuntur

3pasok BinminoBanus aieciaiB I-1V nieBigmin y imperfectum indicativi passivi /
Conjugarea verbelor la imperfectum indicativi passivi:

1 11 111 v
Persona nota-re tené-re incend-ére vesti-re
(nosnauamu / (mpumamu / (nanumu / (noxpusamu /
a nota) atine) a aprinde) a acoperi)
Singularis
1. nota-ba-r tene-ba-r incend-eba-r vesti-eba-r
(n  mpumanaca / mene
mpumanu / eram tinut)
2. nota-ba-ris tene-ba-ris incend-eba-ris vesti-eba-ris
(mu mpumanaca / mebe
mpumanu / erai tinut)
3. nota-ba-tur tene-ba-tur incend-eba-tur vesti-eba-tur
(6in  mpumaecs /  iioeo
mpumanu / era tinut)
Pluralis
1. nota-ba-mur tene-ba-mur incend-eba-mur vesti-eba-mur
(Mu  mpumanucas / Hac
mpumanu / eram tinuti)
2. nota-ba-mini tene-ba-mini incend-eba-mini vesti-eba-mini
(6u  mpumanucs /  eac
mpumanu / erati tinuti)
3. nota-ba-ntur tene-ba-ntur incend-eba-ntur vesti-eba-ntur
(6onu  mpumanucs / ix
mpumanu / erau tinuti)
Nota bene!

Hiecmoso III gieBimMinm 3 0CHOBOIO HA -I Ma€ CBOI 0OCOOJIMBOCTI BIAMIHIOBAHHS /
Verbul la conj. a lll-a cu tema in -I are conjugare specifica:
facio, feci, factum, facére (pooutu / a face)




Singularis

Pluralis

1. faciebar

1. faciebamur

2. faciebaris

2. faciebamini

3. faciebatur

3. faciebantur

3pa3ok BinminwoBaHH4 AiecaiB I-1V pieBinmin y futurum I indicativi passivi /

Conjugarea verbelor la futurum | indicativi passivi:

| I 111 v
Persona nota-re tené-re incend-ére vestl-re
(nosnauamu / (mpumamu / (nanumu / (noxpusamu /
a nota) atine) a aprinde) a acoperi)
Singularis

1. nota-b-or tene-b-or incend-a-r vesti-a-r
(#  mpumamumycs /  MmeHe
mpumamumyms / Voi fi tinut)

2. nota-b-é-ris tene-b-é-ris incend-eé-ris vesti-e-ris
(mu mpumamumewca / mebe
mpumamumyms / vei fi tinut)

3. nota-b-i-tur tene-b-i-tur incend-é-tur vesti-é-tur
(6in  mpumamumemocs / 11020
mpumamumymos /va fi tinut)

Pluralis

1. nota-b-i-mur tene-b-I-mur incend-é-mur vesti-é-mur
(Mu  mpumamumemocss / Hac
mpumamumyms /vom fi tinuti)

2. nota-b-i-mini tene-b-i-mini incend-e-mini vesti-e-mini
(6u mpumamumemecss / 8ac
mpumamumyms / veti fi tinuti)

3. nota-b-u-ntur tene-b-u-ntur incend-e-ntur vesti-e-ntur
(6onu mpumamumymsca / ix
mpumamumyms / vor fi tinuti)

Nota bene!

Hiecnoso I1II gieBimMinm 3 0CHOBOIO Ha -1 Ma€ CBOi OCOOJIMBOCTI BiAMIHIOBAHHS /

Verbul la conj. a lll-a cu tema in -I are conjugare specifica:
facio, feci, factum, facére (pooutu / a face)

Singularis Pluralis

1. faciar

1. faciemur

2. facieris

2. faciemini

3. facietur

3. facientur




INFINITIVUS PRAESENTIS PASSIVI /
HEO3HAYEHA ®OPMA JAI€CJIOBA
TEIEPIINHBOI'O YACY NACUBHOI'O CTAHY /
MODUL NEPERSONAL INFINITIVUL LA TIMPUL PREZENT DIATEZA PASIVA

I 11 I I v
nota-re tené-re incend-ére fac-ére vesti-re
(nosnauamu / | (mpumamu / (nanumu / (pobumu / (noxpuseamu /

a nota) atine) a aprinde) aface) a acoperi)
nota-ri tene-ri incend-i fac-i vesti-ri
(nosnauamucsa /| (mpumamucs /
afi notat) a fi tinut) (afiaprins) | (afifacut) | (afiacoperit)

CHHTAKCHUC MACUBHOI KOHCTPYKUII /
SINTAXA CONSTRUCTIEI PASIVE

[Ipu B)xUBaHHI aKTHBHOI KOHCTPYKIIiT TPUCYIOK CTABUTHCSA B aKTUBHOMY CTaHI 1 BKa3ye Ha [0,
sIKa BUKOHY€TBCSI MIIMETOM, 1 TIOMIUPIOETHCS HA MPSIMUN JTOAATOK: /

O propozitie, in care exista un complement direct si predicatul la forma activa,
sufera unele modificari daca predicatul va trece la forma pasiva si anume:

Magister sententias Latinas explicat. — Buumens namuncoxi sucnosu nosicnioe. / Profesorul
explica maximele latine.

Sapientia vitam ornat. — Myopicme npuxpawae scummsi. /

intelepciunea impodobeste viata.

Ilpu 3amini akxmugHoi KOHCMPYKUYIi HA RACUBHY: |
Cand constructia activa se inlocuieste cu cea pasiva:

® MpsSMUI JOJATOK CTA€E MiIMETOM MACUBHOT KOHCTPYKIIil; /
complementul direct trece in nominativ, devenind subiect;

® MiJMET CTa€ HEMpPSIMHUM JI0aTKOM B ablativus (SKI1o HempsMUil 10aTOK BUPKEHUH
IMEHHHKOM Ha ITO3HA4YEHHS o/cu6ux icmom, TO BIH Ha3uBaeTbCsa ablativus auctoris
“abmaTuB Ai1090i 0COOM™ 1 CTAaBUTKCS 3 MPUHMEHHUKOM a/ab, a SKIo Ha MO3HAYEHHS
Heicmom, TO — ablativus instrumenti “abmatuB 3HapsAAAsS” 1 BXKUBAETHCSI 03
NpURMEHHHUKA); /
subiectul devine complement direct in cazul ablativ precedat de
prepozitia a/lab daca este vorba de un nume de fiintd sau de lucru
personificat si se numeste ablativus auctoris, iar in cazul in care este
vorba de nefiinta complementul direct este exprimat prin ablativus
instrumenti fara prepozitie;

® JIECIOBO-TIPUCYJIOK AKTUBHOI KOHCTPYKIII TIEPETBOPIOETHCS Yy TACHBHHM CTaH 1
Y3TOKY€ETHCS 3 HOBUM ITiIMETOM. /
verbul-predicat din constructia activa trece la pasiv si se acorda cu
subiectul nou.

Nota bene! Nominativus <> Ablativus (£ a/ ab)
Accusativus <~ Nominativus
Activum < Passivum

Sententiae Latinae a magistro explicantur. — Jlamuncoki 6ucnosu guumenem nosacuoiomscs. /
Maximele latine sunt explicate de profesor.
Vita sapientia ornatur. — JKumms npukpawacmocs myopicmio. / Viata este impodobita de

intelepciune.




EXERCITIA / BIIPABH / EXERCITII

1. Ilposiominstime diecnosa & praesens, imperfectum ma futurum I indicativi passivi: /
Conjugati verbele la praesens, imperfectum si futurum | indicativi
passivi:
quaero, quaesivi, quaesitum, quaerére — mykatu / @ cauta

Persona \ praesens indicativi passivi \ imperfectum indicativi passivi
Singularis
1. quaeror
(MeHe mykaroTh / sunt cautat)
2.
3.
Pluralis
1. quaerebamur
(Hac mrykanu / eram cautat)
2.
3.
porto, portavi, portatum, portare — nocumu / a purta
Persona ‘ praesens indicativi passivi ‘ futiirum I indicativi passivi
Singularis
1.
2. portaris
(Tebe HocsATh / esti purtat)
3. portabitur
(i nocutumyTs / va fi purtata)
Pluralis
1.
2.
3.
exerceo, exercui, exercitum, exercére — mpenysamu / a exercita
Persona \ futiirum I indicativi passivi \ imperfectum indicativi passivi
Singularis
1.
3. exercebitur
(BiH TpeHYBaTUMETHCS /
va fi exercitat)
Pluralis
1.
2 exercebamini
(Bu TpeHyBaucs /
erati exercitati)
3.




aperio, aperui, apertum, aperire — siokpusamu / a deschide

Persona | praesens indicativi passivi | futirum I indicativi passivi
Singularis
1. aperior
(s BizkpuBarocs / sunt deschis)
2.
3.
Pluralis
.
2.
3. aperientur

(BOHH BiIKpUBATUMYTbHCS /
vor fi deschisi)

2. Busnaume uacoei goopmu dieciis i nepekiadims YKpaiHCbKo Mo8ow /
ldentificati formele temporale ale verbelor si traduceti-le in romana:

verbum / tempus, persona, numerus / interpretatio / nepexaan /
aiecyioBo / gac, 0c00a, 4ncJio / traducerea
verbul timpul, persoana, numarul
dabitur Futurum I indicativi passivi, pers. 3 sing. | i1 oasamumemvcsi/ [
se vada

struebatur

vIinci

putari

migrabaris

cumulabimur

capiebamini

adveniris

movebor

regi

navigabar

responderi

parabuntur

vincentur

puniemus

Vocabulum

advenio, veni, ventum, Ire — mpuxoautu / a do, dedi, datum, are — naBatu / a da migro,
sosi, a ajunge avi, atum, are — nepexoautu / a se muta, a
capio, cepi, captum, ére — 6paru / a lua trece peste
cumulo, avi, atum, are — cxkmamatm / a moveo, movi, motum, €re — pyxaru / a

aranja, a pune

misca
navigo, avi, atum, are — rKcTy / @ haviga




paro, avi, atum, are — rotysaru / a pregati; respondeo, ndi, nsum, ére — BignoBigaTH / @

a prepara raspunde

punio, 1vi, Ttum, Tre — kaparu / a pedepsi struo,  struxi,  structum, &re —
puto, avi, atum, are — Beaxkatn / @ gandi, a 3arpoMaJKyBaTH, copypkysary / a zidi
crede vinco, vici, victum, €ére — mepemararu / a
rego, rexi, rectum, €ére — kepyBaru / a invinge

carmui, a conduce

3. 3anosuimv mabauyio GiONOGIOHUMU HOpMaAMU NOOAHUX UYOMUPLOX OIECTIB,
36epicarouu 0cody i yucio /

Indepliniti tabelul cu formele corespunzéitoare a celor patru verbe
pastrandu-le persoana si numarul:

Praesens Imperfectum Futurum I Infinitivus

activum | passivum | activum | passivum | activum | passivum | activum | passivum

incubatis

sumam
habebant
saevit
Vocabulum
habeo, habui, habitum, habére — matu / saevio, ii, itum, Tre — mroryBaTH, 3aUTHCS /
a avea a seinfuria
incubo, ui (avi), itum (atum), are — nexaru / sumo, sumpsi, sumptum, ére — Oparu,
a seintinde XaraTH / @ apuca, a prinde

4. Ilepexnaoimv mexcm YKPAiHCbKOKW MOB0H. 3HAUOIMb Yy HbOMY OIECN084,
goCUMI 8 uacax cucmemu IiHpexma nacueHo2o cmawy, i 3pobimv YCHO IXHIl
epamamuyHutl ananis /

Traduceti textul in limba roméana. Selectati din text verbele la
timpurile derivate de la tema prezentului diateza pasiva si efectuati oral
analiza lor gramaticala:

THESEUS ET ARIADNA
In instla Creta, ubi regnat Minos, Daedalus, artifex ingenidosus, magnum
labyrinthum aedificat, plenum viarum flexuosarum.

.................................................................................................................................

.................................................................................................................................

.................................................................................................................................

Aegeus, rex Atticae, tributum pendet in Cretam, scilicet septem pu€ros et septem
puellas mittére debet ad victimas monstro.




Theseus, Aegei filius, proponat sibi bestiam saevam necare et patriam ab horrida
poena liberare.

.................................................................................................................................

.................................................................................................................................

.................................................................................................................................

Ibi Ariadna, filia Minois, adiuvare Theseum constituit atque filum longum et
gladium mirum donat.

Theseus, ut intrat labyrinthum, alligat filum ad portam, et ita certa via in
labyrintho servatur.

.................................................................................................................................

venit.

Vocabulum
a (ab) (+4bl.) praep. —Bin/ de la, de aedifico, avi, atum, are - Oymysary,
ad (+ Acc.)— o/ pana la criopyukyBaru / a zidi, a construi
aditivo, ioivi, iitum, are — ngonomaratu / Aegeus, i m — Ereii, nap / regele Aegeus
aajuta alligo, avi, atum, are — npus’s3yBatn / a lega
advenio, veni, ventum, Ire — TPHUXOJUTH, la

npuOyBaty / @ SOSi, a ajunge




Ariadna, ae f — ApianHa, J0YKa KPUTCHKOTO
maps Minoca / Ariadna, fiica lui Minos,
regele Cretei

artifex, icis m — wwmrenp, wMaiicrep /
mestesugar, artist, mester

atque = ac — i, a Takox / Si, de asemenea
Attica, ae f — Arrika, obmacts / Attica,
regiune

auxilium, ii » — mroromora / ajutor

bestia, ae f— TBapuna / animal

certus, a, um — HaJaiiHWKA, BipHuii / Sigur,
adevarat

constituo, ui, Gtum, ére — BupimyBatu /
a hotari, a decide

Creta, ae f— Kpur (octpi) / Creta (insula)
cum (+Abl) — 3, pa3om, chnumbHO / CU,
impreuna

custodio, ivi, itum, Tre — oxoponsTu / @ apara
Daedalus, i m — Jenan (aginanun, 6amoro
Ixkapa, 6yoienux nabipunmy na ocmposi Kpum) /
Dedal (tata/ lui Icar, creatorul celebrului
labirint din Creta)

debeo, ui, itum, €re — OyTu 3000B’s3aHUM,
mycut / @ datora, a trebui

denique — Haperi / in sfarsit

devoro, avi, atum, are — 3’igarwm, moigaTy /
adevora, a manca

dono, avi, atum, are — mapysaru / a darui,
adona

e (ex) (+4bl) 3,13/ din

et—i/si

feliciter — maciBo / NOrocos, cu succes
filia, ae f— nouxka / fiica

filius, ii m — cun / fiu

filum, i n — vutka / fir, ata

flexuosus, a, um — 3suBuctuii / intortochiat,
serpuitor

gladius, ii m — meu / sabie scurta

horridus, a, um — crpamsuii / ingrozitor

ibi —tam / acolo

in (+ Acc. a0 Abl.) —B,Ha, y/1n, |la

ingeniosus, a, um — TajgaHoBuTHIi / iNgENIOS,
talentat

instila, ae f— octpis / insula

intro, avi, atum, are — BXomuTH, BCTymatu /
aintrain, a patrunde in

ita — tak, Takum ynHOM / deci, asadar

itique — omke, Takum ynHOM / deci, asadar
labyrinthus, i m — naGipunt / labirint

libéro, avi, atum, are — 3BUILHATH; BU3BOJISATH /
a elibera, a despovara

longus, a, um — noBruii / lung

magnus, a, um — BEJIMKWH / mare

Minos, ois m — Minoc (cun €sponu i FOnimepa,
yap o-6a Kpum) / Minos (fiul Europei si a lui
lupiter, regele insulei Creta)

Minotaurus, i m — MiHOTaBp, HaIBIIOIUHA-
naiBouk / Minotaur, fiinta mitologica,
monstru, jumatate om si jumatate taur
mirus, a, um — JUBHUIA, YapiBHUi / uimitor,
minunat

miser, €ra, €érum — OigHuWi, HemacHuil /
mizerabil, jalnic, nefericit

mitto, misi, missum, €re — 1ocunaTH /
a trimite

monstrum, i n — gygoBrceko / monstru
navigo, avi, atum, are — IUHCTH, BiIUIMBATH /
a naviga

neco, avi, atum, are — BOxBary / a omori
patria, ae f— OarbkiBIMHA / patrie

pendo, pependi, pensum, ére — BHOCUTU /
aispasi, a plati

plenus, a, um — noBuwuii / plin

poena, ae f— nokapauHs, kapa / pedeapsa
porta, ae f— Bopora, BXix / poarta, intrare
propono, posui, positum, €re — 3aJyMyBaTHy,
3aTiBaTi / @ propune

puella, ae f— niBunna / fata

puer, éri m — xyonerp / baiat

regno, avi, atum, are — IapIOBaTH; MaHyBaTH /
a domni, afi stapan, afirege

saevus, a, um — 3, Joruii / furios, crud
scilicet adv. — a came, T00TO / @anume, adica
septem — cim / Sapte

servo, avi, atum, are — 30epiratu / a pastra,
asalva

socius, ii m — coro3umk, ToBapumr / aliat,
tovaras

statim — neraiino / imediat

sui — cebe / pe sine

suus, a, um — cBiii / al sau

Theseus, i m — Teszeii (Deceit), adiHChKUI
nereHaapuuii nap / Tezeu este un personaj
imaginar din mitologia greaca

tributum, i » — momarokx, manuna / tribut,
dare, impozit

ubi — e / unde

ut — 51K, Koy / cum, cand

venio, veni, ventum, Tre — BUxoauTy / a iesi
vero — fiiicHo / intr-adevar

via, ae f— nopora, nurix / drum, cale

victima, ae f—xeptBa / victima




5. 3aminimo akmueHy KOHCMPYKYit0 NACUBHOI Ma nepekiadims /
Inlocuiti constructia activa cu cea pasiva si traduceti enunturile:

e Clavus clavum pellit. — Knun BubuBae kinus. / Cui pe cui se scoate.

.....................................................................

............................................................

e Amicitia vitam vestram ornat. — J/[py»x0a npukparae Bamie »XuTTs. /
Prietenia impodobeste viata voastra.

.....................................................................

............................................................

e Alexander Magnus Persas superabat. — Onekcanap Benukuii repciB nmepemaras. /

Alexandru cel Mare invingea persii.

e Magistri clari studiosas et studiosos educabunt. — CnaBHi BUKIa/1a4i HABYaATUMYTh

CTYJICHTOK 1 CTY/ICHTIB. /

invatatorii renumiti vor invata studente si studenti.

Vocabulum

Alexander, dri m Magnus — Ouinekcanap
Bemukuii, 3acHOBHMK MakeI0HCHKOI immepii
(356 — 323 pp. mo ne.) / Alexandru cel
Mare, intemeietorul Imperiului
Macedonean

amicitia, ae f— nmpyx0a / prietenie

clarus, a, um — ciasauii / renumit, vestit
clavus, i m — ximH / piron, cui

educo, avi, atum, are — BHUXOBYyBaTu /
a educa
magister, tri m — yuurenr / dascal,
invatator

orno, avi, atum, are — TmpuKpamatd /
aimpodobi, a orna

pello, pepiili, pulsum, ére — OuTH, BUOMBATH
/ a lovi, a bate

Persa, ae m — niepc, xutensb Ilepcii / pers,
locuitor din Persia antica; pl. Persae,
arum m niepcu / persi

studiosa, ae f— ctynenTka / studenta
studiosus, i m — crynent / student

supéro, avi, atum, are — mnepemaratu /
ainvinge

vester, vestra, vestrum — Bam / al vostru
vita, ae f— xurTsa / viata

6. [{obepims npasunvHuli nepexiao 0o oieciie /
Alegeti traducerea potrivita a verbelor:

1. | defendi meHe kanayTh / sunt chemat

2. | amamur BOHa npukpairatumerses / va fi impodobita
3. | docebaris Bac omrcyioth / sunteti descrisi

4 | deléri ix 3minaoBaau / erau intariti

5 | mittar Hac 100719Th / suntem iubiti

6 | vocor roro 3anutyBaiu / era intrebat

7 | muniebantur MeHe nmocuiatuMyTh / VOi fi trimis

8 | ornabitur 3aXHMIATUCS / @ Se apara

9 | interrogabatur pyiinyBatucs / a se distruge

10 | describimini TH HaB4yajacs / ai invatat




7. Axi ykpainceki ma pyMyHCubKi Cl108a NOX005Mb 8i0 NOOAHUX )Y mMabauyi
JIaMUHCLKUX /

Care cuvinte din limba ucraineana si romana provin de la cuvintele
prezentate in tabel:

Verba Latina Verba Ucrainica / Dacoromana
advenio, veni, ventum, 1re
navigo, avi, atum, are
struo, struxi, structum, ére
migro, avi, atum, are
cumulo, avi, atum, are
do, dedi, datum, are
rego, rexi, rectum, ére
propono, posui, positum, ére
libéro, avi, atum, are
0 | constituo, ui, ttum, ére

=D 00 I {ON [ LI DN =

DECLINATIO TERTIA NOMINUM SUBSTANTIVORUM /
TPETA BIZIIMIHA IMEHHMUMKIB /
DECLINAREA A lll-a A SUBSTANTIVULUI

Jlo mpemvoi iomiHu HAJIEKATh IMEHHUKHU Y0/108i4020 (M), dnciHouoeo (f) ma cepednvoco (n)
P00i8 3 PI3HUMH OCHOBaMH Ta PI3HUMH 3aKIHUEHHSMH B HA3UBHOMY BiMIHKY OJHUHH, & B POJJOBOMY —
CMLJIbHE 3aKIHUEHHS -is /

Declinarii a lll-a 1i apartin substantive de genul masculin (m), feminin (f), neutru
(n) cu diferite teme si desinente diferite la Nominativ singular, iar la Genitiv —
desinenta comuna -is.

Imennuku 11 BimmMiaM y Ha3UBHOMY BiZIMIHKY MOXYTh MaTH TaKi 3aKiHUCHHS /

Substantivele de declinarea a lll-a la Nominativ singular pot avea urmatoarele
terminatii:

Masculinum: -o, -or, -0s, -er, -es, -€x, -cis, -nis, -guis

Femininum: -x, -as, -us, -es, -is, -io, -do, -go

Neutrum: -al, -ar, -e, -en, -ma, -us, -1, -c, -ur etc.

OcnoBy imenHukiB 111 BigmMiHu Bu3HaYaemo, BitkuHyBIIH B Genetivus singularis 3akiHueHHS -is /
Tema substantivelor de declinarea a lll-a poate fi identificata inlaturand
terminatia Genitivului -is.

VY Tperiii BiAMIHI BHIULIFOTH TPH THIIM BiAMIHIOBAHHS: #pueoiocHull (classis consonans),
eonocnutl (classis vocalis) 1 miwwanuii (classis mixta) /

Substantivele declinarii a treia se impart in trei categorii: classis consonans
(subst. cu tema consonantica (imparisilabice), classis vocalis (substantive cu tema
vocalica) si c/assis mixta (substantive cu tema mixta).




Classis consonans / Ilpuzonocnuit mun /

Substantive cu tema consonantica (imparisilabice)

caput, itis n — ronosa / cap

carmen, inis n — 1micHsa / cantec

flos, floris m — kBitka / floare

laus, laudis f— noxsana / lauda, elogiu
veritas, atis f — npasaa / adevar, realitate etc.

o classis consonans HaJie)XaThb Hepi6HOCKNAO06i (TI0 BIIHOIICHHIO HA3WBHOTO
JI0 POJIOBOTO BiIMiHKA) IMEHHHKH TPHhOX T'paMaTHYHUX POAiB (m, f, n), oCHOBa SKHX
3aKIHUYETHCS HA OOUH NPULOIOCHUL |
Categoriei classis consonans ii apartin substantive imparisilabice
(la nominativ fata de genitiv) de genul masculin, feminin, neutru, tema
carora se termina intr-o consoana:

Ad exemplum:

leo, leonis m — e / leu
rex, regis m —uap / rege
tempus, oris n —4ac / timp

3pa3ok BiAMiHIOBAaHHA iIMEHHHMKIB MPUI0J0CHOI BiiMiHM /
Declinarea substantivelor cu tema consonantica (imparisilabice):

Casus Singularis Pluralis
m n m n

Nom. flos caput flor -es capit -a
Gen. flor -is capit -is flor -um capit -um
Dat. flor -i capit -i flor -ibus capit -ibus
Acc. flor -em caput flor -es capit -a
Abl. flor -e capit -e flor -ibus capit -ibus
Voc. flos caput flor -es capit -a

Classis vocalis / F'onocnuii mun / Substantive cu tema vocalics

o classis vocalis Hanexarb iverHuku cepeonvoco pody (n), mo B Nominativus
singularis 3akiHUyIOTbCS Ha -e, -al, -ar /
Substantivele cu tema vocalica sunt substantive de genul neutru
(n), care la Nominativus singularis au terminatia -e, -al, -ar.
Ad exemplum:
mare, maris n —mMope / mare
animal, alis n — TBapuHa / animal
reptile, is n — mnasyn / reptila
simile, is n — nOpiBHAHHA / comparatie
tribunal, alis n — cyn, tpudynain / tribunal, instanta de judecata
exemplar, aris n — 3pa3ok, npukiaa / exemplu etc.

3pa3ok BiAMiHIOBAHHS iIMEHHUKIB r0JI0CHOI BiiMiHM /
Declinarea substantivelor cu tem3 vocalica:

Casus Singularis Pluralis

n n n n
Nom. animal exemplar animal -ia exemplar-ia
Gen. animal-is exemplar-is animal -ium exemplar-ium
Dat. animal -i exemplar-i animal -ibus exemplar-ibus
Acc. animal exemplar animal -ia exemplar-ia
Abl. animal -i exemplar-i animal -ibus exemplar-ibus
Voc. animal exemplar animal -ia exemplar-ia




Nota bene!

1. lo TpeThoi roJIocHOI BiAMIHM HAJECKUTh HEBEIUKA KUIBKICTh PIBHOCKIAO08UX IMEHHUKIB
xiHovoro poay (f), ski y Nominativus singularis 3aKiHuyOTbCS Ha -is /

Apartin categoriei substantivelor cu tema vocalica cateva substantive
parisilabice de genul feminin (f), care la Nominativus singularis au terminatia -is:

turris, is f— Beka, 6amra / palat, castel  puppis, is f— xopma / pupa (navig.)

seciiris, is f — cokupa / secure, topor febris, is f— rapsiuka / febra

sitis, is f— cupara / sete tussis, is f — xamens / tuse

2. 3a TOJIOCHOIO BiJIMIHOIO BiIMIHIOIOTBHCSI TAKOXK PIBHOCKAIAO06I HA368U Micm | pivoK Ha -is) /
Se vor declina ca substantivele cu tema vocalica denumirile de orase si fluvii
parisilabice cu terminatia in -is:

Neapolis, is f— Heanons / Napoli,
Tiberis, is m — Tiop / Tibru (yci Ha3Bu piuok — 4onosidoro poay / toate denumirile de
fluvii sunt de genul masculin).

3. 3a TOJIOCHOIO0 BIAMIHOIO BIAMIHIOIOTHCS PIiBHOCKIAO08I IMEHHUKU HCIHOUO20 POOY 2PeybKO20
noxoodicenHs Ha -Sis /
Se vor declina ca substantivele cu tema vocalica substantivele parisilabice de
genul feminin de origine greaca cu terminatia -sis:
basis, is f— ocuopa / baza
dosis, is f— no3a / doza
prognaosis, is f— nporHo3 / prognoza
analysis, is f— anani3z / analiza etc.

3HaxigHUN BIAMIHOK OJHUHH [IUX IMCHHUKIB 3aKiHUy€TbCS Ha -im /
Cazul Acuzativ singular a acestor substantive are terminatia -im.

3pa3ok BigminoBanHs imennukis / Declinarea substantivelor
secuiris, is f; Neapolis, is f; analysis, is f

Casus Singularis Pluralis

Nom. | seclr-is Neapol-is analys-is seciir-es analys-es
Gen. secilir-is Neapol-is analys-is secur-ium analys-ium
Dat. seciir-i Neapol-i analys-i secur-ibus analys-ibus
Acc. seclir-im Neapol-im analys-im seclr-es analys-es

A sectir-i Neapol-i analys-i secur-ibus analys-ibus
Voc. secur-is Neapol-is analys-is seciir-es analys-es

Classis mixta / Miwmanuiit mun / Substantive cu tema mixti

Jlo TpeThoi miwanoi Bimminu Hanexats / Acestei categorie ii apartin:
®  pisHOCKNA0086I imenHUKU, K1 B Nominativus singularis 3aKiHIyIOTECS Ha -€S, -is /
substantive parisilabice, care la Nominativus singularis au terminatia
-es, -is:
civis, is m, f—rpoMansauH / cetatean
finis, is m — mexa, kopzoH / hotar, frontiera
feles, is f— ximika / pisica
navis, is f— kopabens / nava etc.

®  HepiBHOCKIA008I iMenHuKU, SIK1 Tiepen 3akindeHHsM Genetivus singularis -is MarOTh

081 npuzonocHi OyKkBu /




substantive imparisilabice, care inaintea terminatiei -is la Genitivus
singularis au doua consoane:

dens, dentis m —3y0 / dinte

pars, partis f —dactuna / parte

mons, montis m —ropa / munte

urbs, urbis f — micto / oras efc.

3pa3ok BiAMiHIOBAHHSA iIMEHHUKIB MilIaHOI BiAMiHHU /
Declinarea substantivelor cu tema mixta

Casus Singularis Pluralis
f f f f
Nom. nav -is urbs nav -es urb -es
Gen. nav -is urb -is nav -ium urb -ium
Dat. nav -i urb -i nav -ibus urb -ibus
Acc. nav -em urb -em nav -es urb -es
Abl. nav -e urb -e nav -ibus urb -ibus
Voc. nav -is urbs nav -es urb -es
Nota bene!

3a MPUroJIOCHOIO BIIMIHOIO, SIK BUHATOK, BIIMIHIOIOTHCS IMCHHUKH /
Ca exceptie se vor declina ca substantivele cu tema consonantica:
pater, tris m — 6atbko / tata
mater, tris f— matu / mama
frater, tris m — opar / frate
iuvenis, is m, f— 1OHaK, AiBunHa / june, tanar, tanara
canis, is m, f— cobaka / caine efc.

OCOBJIMBOCTI BIIMIHIOBAHHA IMEHHHUKIB TPEThOI BIIMIHH /
PARTICULARITATILE DECLINARII SUBSTANTIVELOR LA

DECLINAREA A llI-A
Singularis

bos, m, f — vas, n — systema, n — Tuppiter, m —
Nom. KOpOBa, Bij / nocyauHa/ | cucrema / KOmirep /

vaca, bou vas sistema Jupiter
Gen. bovis vasis systematis lIovis
Dat. bovi vasi systemati lovi
Acc. bovem vas systema lovem
Abl. bove vase systemate love
Voc. bos vas systema Iuppiter

Pluralis

Nom. boves vasa systemadta —
Gen. boum vasorum systematum —
Dat. bubus (bobus) vasis systematis —
Acc. boves vasa systemata —
Abl. bubus (bobus) vasis systematis —
Voc. boves vasa systemadta —




EXERCITIA / BHIPABH / EXERCITII

1. 3anuwims ocno8y iMeHHUKI8 mpemboi 8i0MIHU ma usHayme ix epyny /
Notati tema substantivelor la declinarea a lll-a si identificati categoria lor:

Verbum / Basis / ocnoBa / Classis /
cji0BoO / Tema rpyna /
Cuvantul (Genetivus Categoria
singularis)
virgo, inis f (niBa, nipunHa / fecioara) Virgin-is consonans

iuvénis, is m (foHak / june)

auris, is f (Byxo / ureche)

rex, regis m (map / rege)

interpretator, oris m (nepexmagaua / translator)

vestis, is f (omsar, mmarts / Tmbracaminte,
rochie)

bonitas, atis f (1o6po3uwiusicTs / amabilitate)

universitas, atis f (IimicHICT, KOJEKTHB /
totalitate, intreg)

fons, fontis m (ukepeno / izvor)

basis, is f (ocHoBa / baza)

sonor, oris m (Ji3BiH, 3BYK / sunet)

fames, is f (romon / foame)

eléphas, antis m (cion / elefant)

uxor, uxoris f (1pyxuna, xinka / sotie, femeie)

vectigal, alis n (mogatok / impozit)

nepos, otis m (OHyK, Halaaok / nepot, urmas)

occidens, entis m (3axijg / apus)

imago, inis f (300pakeHHs / imagine)

cutis, is f (mkipa / piele)

tempus, Oris n (yac / timp)

dens, dentis m (3y6 / dinte)

imperator, oris m (iMneparop / imperator)

sedus, €ris n (cy3ip’s, 3ipka / stea)

mens, mentis f (pozym / minte)

3 nepwux Oyke IMeHHUKI8 npueoiocHoz2o muny (classis consonans) ckiadimo

Hanuc, aKull micmumscsi Ha Yepuiseyvbkitl MicoKill padi /

Alcatuiti din primele litere a substantivelor cu tema consonantica

(classis consonans) inscriptia de pe Consiliul orasenesc Cernauti-

N




2. Ilposiominavime imennuxu I11 6iominu 6 0OHUHI | 8 MHOMCUHI /
Declinati substantivele de declinarea a lll-a la singular si plural:

e civitas, atis f— oeporcasa / stat classis consonans

singularis pluralis

Nom. civitas

Gen. civitat-is

Dat.

Acc.

Abl.

Voc.

o sedile, is n — cmineys / SCAUN classis

singularis pluralis

Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Abl.

Voc.

e pons, pontis m — micm / punte classis

singularis pluralis

Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Abl.

Voc.

e genus, éris n — pig/ gen classis

singularis pluralis

Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Abl.

Voc.

e oratio, onis [ — npomosa / cuvadntare classis

singularis pluralis

Nom.

Gen.

Dat.




Acc.

Abl.

Voc.

e apis, is f— 60xcona / albina classis

singularis

pluralis

Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Abl.

Voc.

3. Buznaume 8iOMiHY, BIOMIHOK | YUCIIO IMEHHUKI8 ma nepekiadims /
Identificati declinarea, cazul si numarul substantivelor apoi traduceti.

Substantivum
/ iMeHHUK /

Substantiv

Declinatio, casus, numerus /
Bigmina, BigMiHOK, YHCJI0 /
Declinarea, cazul, numarul

Interpretatio /
nepexJjan /
Traducerea

pontium

Declinatio tertia, Genetivus pluralis

mocmie / puntilor

hominem

muri

nautis

arces

ianuas

numerorum

familiarum

filios

mulieri

locum

anno

lectione

pluviae

militibus

annus, i m — pix / an
arx, arcis f— ¢oprer, Bepmna / cetatuie,

culme

familia, ae f— cim’s / familie
filius, ii m — cun / fiu

homo, inis m — moguHa / om
ianua, ae f— nBepi, Opama / usa

Vocabulum

miles, itis m — Boin / soldat
mulier, éris f— xinka / femeie

murus, i m — crina, myp / perete, zid

lectio, onis f— guranns / lectura
locus, i m — micue / loc

nauta, ae m — Mopsik / marinar
numeérus, i m — yuciao / numar
pluvia, ae f— nomur / ploaie

pons, pontis m — micT / pod, punte




4. Bnuwimv 8i0nogioHi 6IOMIHKOGI 3aKiHueHHs imeHHukie III eiominu ma
nepexadimos YKpaiHcbKoo Moo /

inscrieti terminatiile corespunzitoare ale substantivelor de
declinarea a lll-a si traduceti in limba romana:

1. Troia, urbs Asiae pulchra, magna et clara, altitudin.... et magnitudin.... murdrum
firma erat.

2. Vina bibunt homines, animalia cetéra font......

3. Ama matr..... et patr....., parentes tuos !

4. Milit..... pontem trans flumen aedificabant.

5. Antiquis tempor........ apud Romanos in annd decem menses erant

Vocabulum

aedifico, avi, atum, are - Oyxaysaru, mater, tris f— matu / mama
criopykyBaru / @ zidi, a construi mensis, is m — micsais / luna
altitudo, inis f— Bucora / indltime miles, itis m — Boin / soldat
amo, avi, atum, are — ao6utu / A iubi murus, i m — ctina, myp / perete, zid
animal, alis » — TBapuna / animal parentes, um m — Garbku / parinti
annus, i m — pix / an pater, tris m — 6atbko / tata
antiquus, a, um — crapoasHiii / antic pons, pontis m — micT / pod, punte
apud (+Acc.)—y/1n pulcher, chra, chrum — rapuuii / frumos
Asia, ae f— A3zis / Asia Romanus, i m — pumistauH / roman
bibo, bibi, - , ére — nmutu / a bea sum, fui, esse — oytu / a fi
cetérus, a, um — inmwuii / celalalt tempus, oris n —gac / timp
clarus, a, um — ciaBuuii / renumit trans (+Acc.) — yepe3 / peste
decem — necaTh / zece Troia, ae f — Tpos (micmo Ha nisdenno-
firmus, a, um — miauii / puternic 3axionomy yzbepeswcoci Manoi Azii) / Troia
flumen, inis » — pixa / fluviu, rau (oras de pe coasta de sud-vest a Asiei
fons, fontis m — mxeperno / izvor Mici)
homo, inis m — mroguHa / om tuus, a, um — 18iii / al tau
in (+ Acc. a6o Abl) — B, Ha, y/in, la urbs, urbis /— micTo / oras
magnitudo, inis f— Benmuunna / marime vinum, i n — BuHO / Vin

magnus, a, um — BeJUKHA / mare

5. Ilepexnadimo yxpaincokoio mosoro / Traduceti in limba roméana:

DE ORPHEO ET EURYDICE
Orpheus, celéber cantator, et homines et animalia carminibus suis delectare
solebat.
Sed non solum animalia, sed etiam arbores et saxa appropinquabant, dum Orpheus
voce pulchra canebat.

.................................................................................................................................




Olim Eurydicen, Orphei uxorem,
serpens necabat.

................................................................
................................................................

................................................................

Diu flebat dolebatque, denique in
Tartarum descendére constituebat.

................................................................
................................................................

.................................................................................................................................

Cum de amore suo et de doloribus magnis canebat, cunctae umbrae mortudrum
flebant.

Orpheus carmine suo Proserpinam quoque Plutonemque, quibus (sxum / care)
amor ignotus non erat, movebat.

.................................................................................................................................

Itaque regina ad Orpheum dicebat : “Dum iter in terram summam facis, tibi octilos
ad Eurydicen vertére non licet.

.................................................................................................................................

.................................................................................................................................

[am solis lucem Orpheus videbat, cum verba Proserpinae neglegebat et caput ad
uxorem vertebat.

.................................................................................................................................

.................................................................................................................................

Vocabulum
ad (+Acc.) — 10/ prep.+acuz =la arbor, oris f— nepeso / arbore
amitto, misi, missum, €ére — BTpauatu / autem — a, ax, aje, onHakx / iar, insa, asadar
apierde cano, cecini, cantum, ére — crisaru / a canta
amor, oris /71 — KoXaHHs1, JIl000B / amor, iubire cantator, oris m — criiBak, My3ukanT / cantaret
animal, alis » — TBapuna / animal caput, capitis 7 — rojosa / cap
animus, i m — nyx, ayma/ duh, suflet carmen, inis n — micus / cantec
appropinquo, avi, atum, are — HabmwKarTucs / celéber, bris, bre — caBuuii / celebru

a se apropia




constituo, ui, Otum, ére — BupimryBatu /
a hotari, a decide

cum — ko / cand

cunctus, a, um — Bech / tot

de (+Abl.) —ipo / despre

debeo, ui, itum, €re — Oyt 3000B’s3aHUM,
mycutr / @ datora, a trebui

delecto, avi, atum, are — 3aXOIUIIOBATH, TIILIUTH /
a desfata, aincanta

denique — Haperri / adv. in sfarsit
descendo, ndi, nsum, ére —
cryckarucs / @ cobori, a descinde
dico, dixi, dictum, €re — roBoputn, Kazaru /
azice, a spune

diu — 1oBro / multa vreme

doleo, uwi, - , €ére — cymyBaru, crpaxnara /
a suferi; a simti durerea, a fiindurerat
dolor, oris m — 6i1b; CTpaXIaHHS; CyM, CMyTOK /
durere, suferinta

dum — ni yac, xonu, goku / in timp ce, cand,
pana ce

et—i/si

Eurydice, es f — Espinika (apyxuna Opdes) /
Euridice (sotia lui Orfeu)

facio, féci, factum, ére — poourtn / a face

fleo, flevi, fletum, ére — miakaru / a plange
homo, inis 72 — mroarHa / OM

iam — Bxe / deja

ignotus, a, um - HeBimomuii / obscur,
necunoscut

in (+ Acc. a6o Abl.) — B, Ha, y/in, la

itique — omke, Takum uyuHOM / @sadar, prin
urmare, deci

iter, itinéris n — nusax, nopora / drum, cale
itérum — 1ie pas, Bapyre / din nou, iarasi, iar
licet, licuit, licére — no3Bosneno, moxxna / este
permis, este voie, se permite

lux, lucis f— ciTio / lumina, lumina zilei
magnus, a, um — BEJIMKHIA; 3HAYHUK / mare;
puternic

mortuus, a, um — meptauii / mort, decedat
moveo, movi, motum, €ére — 3BOpymIyBatu /
amisca, a emotiona

neco, avi, atum, are — BOwWBaTH, KycaTtu /
a omori, a ucide; a musca

neglégo, lexi, lectum, €re —  3HEBaxaTw,
HextyBard / @ neglija, a fi nepasator

non solum..., sed etiam — He TUIBKH..., a 1 / NU
numai....dar si

ociilus, i m — oxo; oy / ochi, privire

olim - kommch, omHoro pazy / candva;
odinioara, odata

CXOIUTH,

Orpheus, ei Ta eos m — Opdelt, midiuanit
rpenpkuii moet i cmiBerb / Orfeu a fost un
muzician, poet si profet din mitologia
greaca

peto, 1vi, tum, ére — mpocutu / a cere

Pluto, onis m — Ilmyron, Oor mia3eMHOrO
mapcta / Pluton, zeul Lumii subterane in
mitologia clasica

post (+Acc.) — micis / dupa

Proserpina, ae f— [Iposepnina (douxa Llepepu,
opyoicuna  Ilnymona,  OocuHs — nio3emHO20
yapcmaa, NOKPOBUMENbKA POCIUH) /
Proserpina, era fiica lui Zeus si a lui
Demeter, zeita Lumii subterane si
protectoarea plantelor

pulcher, chra, chrum — rapuwuii / frumos

qui, quae, quod — sikuii / care

quoque — TakoXx, Tk / de asemenea, Si
redeo, ii, itum, Tre — iiTu Ha3ax, noBeprarucs /
amerge inapoi, a se intoarce

reféro, rettili (retuli), relatum, referre —
BITHOCUTH Ha3aj, moBepratu / @ purta inapoi,
a aduce inapoi

regina, ae f— napuis / regina

respicio, spexi, spectum, ére — TMBUTHCS Ha3a1,
osuparucs / a privi inapoi

rex, regis m —map / rege

saxum, i n — ckesst / stanca

sed —are / dar

serpens, entis m, f— ragroka / sarpe

si —sixo / daca

sol, solis 7 — conre / soare

soleo, solitus sum, ére — matu 3BUUKy /

a obisnui, a avea obiceiul

statim — Heraiino / imediat

sum, fui, esse — Oytu/ afi

summus, a, um — BepxHii, Bummii / cel mai
inalt, superior

suus, a, um — cBiii / al sau

Tartarus (-0s), i m — Taprap (mia3emMHE TAPCTBO)
/ Tartar (Infernul)

tempto, avi, atum, are — TOPKATUCSI, HAMAraTUCA
/ a se atinge

terra, ae f—3emis / pamant

tu—Tu/tu

umbra, ae f— tins / umbra

uxor, oris f— 1pyxuHa, xinka / sotie, femeie
verto, verti, versum, €ére — TmoBepTaTH /
aintoarce

video, vidi, visum, ére — 6auntu / a vedea

VOX, vocis f— 3Byk, rosioc / sunet, glas




6. Ilepexnadims peuenHs 1amuHCcbKO MOBOI0 /
Traduceti enunturile in limba latina:

1. THIB mOpOKy€e HEHABUCTD, a 371aro/ia >KUBUTH JIFOOOB. /
Furia da nastere urii, iar intelegerea nutreste dragostea.

.................................................................................................................................

2. Micro Pum 6y1o cronmuieto Pumcekoi iMmepii. /
Orasul Roma a fost capitala Imperiului Roman.

.................................................................................................................................

.................................................................................................................................

a/dar —sed

oytu / a fi — sum, fui, esse
BoBK / lup — lupus, i m

raiB / manie, furie —ira, ac f
xKanoda, kanionicte / lacomie, avaritie — nitum, ére

avaritia, ae f

skuuTH / @ nutri — nutrio, vi, Ttum, Tre
3aarona / intelegere — concordia, ac f

saopiii / hot — fur, furis m

iMnepisi / imperiu — imperium, ii #
mwooos / dragoste — amor, oris m
MHp / pace — pax, pacis f
mucTenTBo / arta — ars, artis f°

Vocabulum

Mmicto / oras — urbs, urbis f

Hayka / stiinta — littérae, arum 1

HEHABHCTH / Ura — odium, ii n

nisHaBatn / @ cunoaste — cognosco, novi,

nopoxkyBatu / @ da nastere, a produce,
a pricinui — gigno, genui, genitum, &re
npousitaTu / @ inflori — floreo, ui, —, &re

Pum / Roma — Roma, ae

puMmcbkmii / Roman — Romanus, a , um
cromnns / capitala — caput, capitis n

y, B/1n, la—in (xkyzu? 3 acc.; ne? 3 abl.)
yuukatu / @ evita — fugio, fugi, fugitarus, ére

7. Axi ykpainceki ma pyMyHCubKi Cl08a NOX005SMb 8i0 NOOAHUX )y maoauyi
JIAMUHCHLKUX /
Care cuvinte din limba ucraineana si romana provin de la cuvintele
latine prezentate in tabel:

Verba Latina

Verba Ucrainica / Dacoromana

basis, is

nepos, otis m

sonor, oris m

dens, dentis m

urbs, urbis f

lux, lucis f

sol, solis m

serpens, entis m, f

dolor, oris m

lectio, onis f




ADIECTIVA TERTIAE DECLINATIONIS / IPUKMETHUKHU TPETHOI BIAMIHHU /
ADJECTIVELE DE DECLINAREA A llI-A

[TpuKMeTHUKY TPETHOI BIJIMIHU Y CBOIO YEPTy MOAUISIOTHCS HAa mpu epynu /
Adjectivele de declinarea a lll-a se impart in tre/ categorir:

1) IpUKMETHUKH 3 TPhOMa POJOBUMH 3aKiHUCHHSIMU -er (m), -is (1), -e (n) /
adjective care se enunta cu trei forme corespunzatoare celor trei
genuri -er(m), -is (f), -e(n):
alacer, cris, cre — xBaBuii, a, ¢ / sprinten, a
acer, acris, acre — TOCTpHH, a, ¢ / ascutit, a
celéber, bris, bre — 3HaMeHuUTHI, a, € / celebru, a
celer, eris, ere — mIBUIKUH, a, ¢ / rapid, a
equester, stris, stre — KIHHUH, a, ¢ / ecvestru, a
paluster, stris, stre — 6onoTsaHuiA, a, ¢ / namolos, oasa
pedester, stris, stre — mimwi, a, ¢ / pedestru, a
saluber, bris, bre — nimonwi, a, ¢ / salubru, a
voliicer, cris, cre — xpunatui, a, ¢ / inaripat, a
Nota bene! Takux npukMeTHUKIB Bcboro 9 / Exista doar 9 adjective de acest fel

2) NPUKMETHUKH 3 IBOMA POJIOBUMH 3aKiHUCHHIMHU -is (m,f), -e (n) /
adjective care se enuntda cu doua terminatii, prima reprezentand

masculinul si femininul -is (m,f), iar a doua, neutrul -e (n):
cardinalis, e — ocHOBHUH, a, ¢ / cardinal, a
crudelis, e — )XOpCTOKWH, a, ¢ / aspru, a
dulcis, e — cononkuii, a, ¢ / dulce
hospitalis, e — rocTuHHMA, a, ¢ / ospitalier, a
nobilis, e — nuIsIXeTHUl, a, ¢ / nobil, a
occidentalis, e — 3axiguuii, a, e / occidental, a

3) IpPUKMETHUKHU 3 OJHUM POJOBHM 3aKiHYCHHSIM (-I, -nS, -X), CIIUILHUM JJIsi TPHOX
ponis /
Adjective cu o singura terminatie comuna pentru toate cele trei genuri (-
r, -ns, -Xx):
audax, acis — BiBaxHUii, a, ¢ / indraznet, a
duplex, icis — nozgiitauii, a, ¢ / dublu, a
sapiens, entis — Mynpuii, a, e / intelept, a
par, paris — piBHuii, a, e / egal, a

Nota bene! Y c10BHMKOBIH (popMi TAKMX NPHKMETHUKIB BKa3yeThbesl Takok Gen.sg. /
In dictionar aceste adjective se enunta cu forma de Gen.sg.

Ipuxkmemnuku Il 8iOMiHU 8IOMIHIOIOMBCSL 30 MPEMbOIO BIOMIHOIO 2010CHUM MUNOM /
Adjectivele de declinarea a lll-a se declina ca substantivele de declinarea
a lll-a cu tema vocalica.




3pa3ok BiAMiHIOBAHHA NPUKMETHHUKIB TPeTHOI BiAMiHu /
Declinarea adjectivelor de declinarea a lll-a:

a) 3 TpbOMa POJIOBUMH 3aKkiHueHHs MY / cu trei terminatii:

Casus Singularis Pluralis
m | f | n m, f ‘ n
Nom. celéber celébr-is celébr-e celébr -es celebr -ia
3Hamenumuil / | 3Hamenuma / | 3Hamenume /
celebru celebra celebru
Gen. celébr -is celébr -is celébr -is celebr -ium celebr -ium
Dat. celébr -i celébr -i celébr -i celebr -ibus celebr -ibus
Acc. celébr -em celébr -em celébr -e celébr -es celebr -ia
Abl. celébr -i celébr -i celébr -i celebr -ibus celebr -ibus
Voc. celéber celébr -is celébr -e celébr -es celebr -ia
0) 3 1Boma 3akinyeHHsiMH / cU doua terminatii:
Casus Singularis Pluralis
m, f | n m, f \ n
Nom. dulc-is dulc -e dulc -es dulc -ia
CoNooKUll, conooka/ | conooke /
dulce dulce
Gen. dulc -is dulc -is dulc -ium dulc -ium
Dat. dulc -i dulc -i dulc -ibus dulc -ibus
Acc. dulc -em dulc -e dulc -es dulc -ia
Abl. dulc -i dulc -i dulc -ibus dulc -ibus
Voc. dulc -is dulc -e dulc -es dulc -ia
B) 3 OJIHUM POJIOBUM 3aKiHUeHHsM / CU O Singura terminatie:
Casus Singularis Pluralis
m, f \ n m, f | n
Nom. duplex duplex duplic -es duplic -ia
nOOGIUHUL, NOOGIlIHA | noosilie /
/ dublu, dubla dublu
Gen. duplic -is duplic -is duplic -ium duplic -ium
Dat. duplic -i duplic -i duplic -ibus duplic -ibus
Acc. duplic -em duplex duplic -es duplic -ia
Abl. duplic -i duplic -i duplic -ibus duplic -ibus
Voc. duplex duplex duplic -es duplic -ia
Nota bene! Jlekinbka TPUKMETHUKIB 3 OJHUM DPOJOBUM 3aKiHYCHHSIM

BIIMIHIOIOThCS, K iMeHHUKH [II BiaMiHM TpUTOI0CHOTO THITY /

Cateva adjective cu o singura terminatie se vor declina ca
substantivele de declinara a lll-a cu tema consonantica:

pauper, paupéris (6ionuti / sarac),
dives, divitis (6aeamuii / bogal),
vetus, vetéris (cmapuzii / batran),
princeps, principis (nepwuii, conosnuti / principal),




particeps, participis (npuuemnuii / partas),

sospes, sospitis (0obpe 36epexcenuil, spamosanuil / nevatamat, teafar),
compos, compotis (3raseys sxoice cnpasu / SEApan pe ceva),
superstes, superstitis (mou, wo 3anwuuecs, wo 30epiecs / nevatamat).

PRONOMINA DEMONSTRATIVA / BKA3IBHI 3AMMEHHUKH /
PRONUMELE DEMONSTRATIV

ille, illa, illud — toi1, Ta, Te (BKa3ye Ha HAMBIAJAICHIIINKA TpeaMET) /

acela, aceea ( cu referire la persoana a lll-a);
iste, ista, istud — e, 1141, 11€; TOM, Ta, TE (BKa3y€e HA MPEAMET MOOIU3Y 0coOu) /

acesta, aceasta (asta, asta) (cu referire la persoana a ll-a);
is, ea, id — neii, 14, 11e; TOM, Ta, T€; BiH, BOHA, BOHO /

acesta, aceasta, acela, aceea (cu referire la toate persoanele);

hic, haec, hoc — 1ieit, 114, 11e (BKa3ye Ha HAWOMMOKUKN TIpeaMeET) /

acesta, aceasta (cu referire la persoana l).

3pa3ok BigmiHoBanHs 3aiimennnka / Declinarea pronumelui ille, illa, illud:

Casus Singularis Pluralis
m ‘ f ‘ n m ‘ f ‘ n

Nom. ille mou | illa ma |illud me||illi illae illa

/acela |/aceea |/ acela
Gen. illtus illorum illarum illorum
Dat. illi illis
Acc. illum illam illud illos | illas | illa
Abl. 1116 illa 1110 illis

3pa3ok BigmiHoBanHs 3aiimennnka / Declinarea pronumelui is, ea, id:

Casus Singularis Pluralis

m | f \ n m \ f | n
Nom. is yeu/|ea wya/|id ye/||ei (i) eac ea

acesta | aceasta | acesta

Gen. eius eorum earum edrum
Dat. el eis (iis, 1is)
Acc. eum eam id €0s \ eas | ea
Abl. ) ea ) eis (1is, 18)

3pa3ok BinmiHwBanus 3aiimennnka / Declinarea pronumelui hic, haec, hoc:

Casus Singularis Pluralis

m | f | n m \ f \ n

Nom. hic yeii / haec ys/ | hoc ye/ ||hi hae haec
acesta aceaslta | acesta

Gen. huius horum harum horum
Dat. huic his
Acc. hunc hanc hoc hos \ has \ haec
Abl. hoc hac hoc his
Voc. hic haec hoc hi | hae | haec




PRONOMINA DETERMINATIVA / O3HAYAJIbHI BAMUMEHHUKH /
PRONUMELE DEMONSTRATIV DE IDENTITATE

idem, eadem, idem — Toii camuii (Toi ke), Ta cama, Te came /
acelasi, aceeasi (pron.de identitate);
ipse, ipsa, ipsum — cam, cama, came / insusi,insasi (pron. Intensiv / de intarire).

3pa3ok BigmiHoBaHHs 3aiimennunka / Declinarea pronumelui idem, eadem, idem:

Casus Singularis Pluralis
m f n m f n
Nom. idem eadem idem eidem (iidem) | eaedem eadem
mou camutl| ma cama | me came /
/acelasi | /aceeasi| acelasi
Gen. eiusdem eorundem earundem | eorundem
Dat. eidem eisdem (itsdem, isdem)
Acc. eundem eadem idem cosdem | easdem | eadem
Abl. eddem eadem eddem eisdem (itsdem, isdem)

3pa3ok BigmiHoBanHs 3aiimennunka / Declinarea pronumelui ipse, ipsa, ipsum:

Casus Singularis Pluralis
m | f ‘ n m ‘ f ‘ n

Nom. ||ipse cam /| ipsa cama /| ipsum came /||ipsi ipsae ipsa

insusi insasi insusi
Gen. 1psius ipsorum | ipsarum 1psorum
Dat. ipsi 1psis
Acc. ipsum ipsam ipsum ipsos | ipsas | ipsa
Abl. 1pso ipsa 1pso 1psis

PRONOMINA RELATIVA / BITHOCHI 3AUMEHHUKH / PRONUMELE RELATIV

qui, quae, quod — sKuUi, siKa, sIKe; UM, UM, YUE; KOTPHIA, KOTpa, KOTpe / care;
quicumque, quaecumque, quodcumgque — sKuii-HeOY /b, XTO-HEOYIH / Oricare.

BinvinoBanus BitHocHux 3aiimenHukiB / Declinarea pronumelui qui, quae, quod:

Casus Singularis Pluralis

m | f \ n m \ f \ n
Nom. qui saxui | quae sxa | quod ske||qui quae quae

/ care / care / care

Gen. cuius quorum quarum quorum
Dat. cui quibus
Acc. quem quam quod quos \ quas \ quae
Abl. quod qua quod quibus




PRONOMINA INTERROGATIVA / TATAJIbHI 3AMMEHHUKH /
PRONUMELE INTEROGATIV

qui, quae, quod — sxuii? sika? sxe? / care?
quis? quid? — xro? mo? / cine ? ce?
uter? utra? utrum? — sKui, siKa, sike (3 1B0X)? XT0, 10 (3 1B0X)? / care (din doi)? cine, ce

(din doi)?

BinminoBanns 3aiimennuka quis? quid? / Declinarea pronumelor quis? quid?:

Casus
Nom. || quis? quid? xmo? wo? / cine? ce?
Gen. cuius? K020? y020? wuii? yus? wue? /
al, a, ai, ale carui (carei)

Dat. cui? xkomy? womy? / caruia, careia
Acc. quem? quid? ko2o? wo? | pe care?
Abl. quo? Kum? yum? /

(cu,in, prin, despre etc.) care?

PRONOMINA INDEFINITA / HEO3HAYEHI 3AMMEHHUKH /
PRONUMELE NEHOTARAT

quidam, quaedam, quoddam — sKuiich, AKach, AKeCh / UN anumit;

quilibet, quaelibet, quodlibet — sixuii-neOy b, sika-HEOY 1B, sIKE-HEOY b / Oricine;
quivis, quaevis, quodvis — koXHHH, a, €; Oyab-KHiA, a,c / fiecare;

aliqui, aliqua, aliquod — xTocs, 1mock, XT0-HEOY 1B, 110-HEOYAB / Vreunul, cineva,
quisque, quidque — xoxHui, a, ¢ / fiecare.

BinMiHIOBAaHHSA HEeO3HAYEHHUX 3aliIMEHHHUKIB /

Declinarea pronumelui nehotarat quidam, quaedam, quoddam:

Casus Singularis Pluralis
m ‘ f | n m ‘ f | n

Nom. quidam quaedam| quoddam || quidam quaedam quaedam

akuticy /| akaco / 0 | sikecw /

un anumita | un

anumit anumit
Gen. cuiusdam quorundam | quarundam | quorundam
Dat. cuidam quibusdam
Acc. quendam | quandam | quoddam ||quosdam | quasdam | quaedam
Abl. quodam quadam | quodam quibusdam
Voc. quidam quaedam | quoddam || quidam | quaedam | quaedam

PRONOMINA NEGATIVA / 3ATIEPEYHI 3AMMEHHUKH /
PRONUMELE NEHOTARAT NEGATIV

nemo — HixTo / himeni;
nullus — Higxuii, a, e / niciun;

nihil — gimo

/ nimic.




BinminoBaHH# 3anepeyHux 3aiiMeHHUKIB nemo Ta nihil /
Declinarea pronumelui nehotarat negativ nemo si nihil:

| Casus || Singularis |
Nom. nemo uixmo / nimeni nihil  niwo / nimic
Gen. nullius (neminis) nulltus rei (nihili)
Dat. nemini (nulli) nulli rei
Acc. neminem nihil (nil, nihilum)
Abl. nullo (nemine) nulla r€ (nihilo)
Voc. nemo nihil

EXERCITIA / BIIPABHA / EXERCITII

1. V3e00bome imennuxu 3 npuxmemuuxamu 3a pooom /
Acordati substantivele cu adjectivele dupa gen:

Substantiva Adiectiva y3roJzKeHe CJI0BOCIOTy4YeHHs /

imbinarea de cuvinte
victoria, ae f celeber, bris, bre | victoria celebris

(cnasua nepemoea / victoria celebri)
miles, itis m celéber, bris, bre

(cmaBHMIA BoiH / militarul celebru)
oppidum, i n celéber, bris, bre

(cmaBHe MicTo / vestitul oras)
oratio, onis f simplex, icis

(mpocte MoByieHHs / discurs simplu)
amicus, 1 m fidelis, e

(Bipuuii apyr / amic fidel)
iter, 1tinéris » brevis, e

(xopotkwuii nuisix / cale scurta)
auxilium, 11 n exiguus, a, um

(He3HauHa joromora /
ajutor neinsemnat)

eloquentia, ae f | luxuriosus, a, um
(pO3KilIHEe KPAaCHOMOBCTBO /
elocventa excesiva)

nomen, inis » duplex, icis

(moxgiiine iM’s / nume dublu)

2. V3eo0vme npuxmemHuxku 3 IiMeHHUKAMU 6 pOOI, UUCH U GIOMIHKY ma
NPOGIOMIHAUME CILOBOCNONYUEHHS 8 OOHUHL | MHOMCUHI |

Acordati in gen, numar si caz adjectivele cu substantivele, apoi
declinati imbinarea de cuvinte la singular si plural:




itineratum, i n + pedester, stris, stre (mmmuii mapmpyt / traseu pedestru)
Singularis pluralis

Nom.
Gen.
Dat.
Ace.
Abl.
Voc.

e prex, precis f + commiinis, e (cuijJbHa MOIHTBA / rugaciune comuna)
singularis pluralis

Nom.
Gen.
Dat.
Acc.
Abl.
Voc.

e animus, i m + valens, entis (3nopoBuii ayx / spirit sanatos; gandire
sanatoasa)

singularis pluralis

Nom.
Gen.
Dat.
Acc.
Abl.
Voc.

e cafea, ae f + robustus, a, um (miniHa kaBa / cafea tare)
singularis pluralis

Nom.
Gen.
Dat.
Ace.
Abl.
Voc.

3. Ilobyoyiime i3 nodanux cnieé peuenus i nepexiadimo /
Alcatuiti din cuvintele date propozitii si traduceti-le:

» Homo, tandem, puer, inde, est, vir, primd, senex, infans, tum, deinde, adulescens,
iuvenis, postea.




» lIter, praecepta, et, per, longum, et, difficile, exempla, est, breve, per, efficax.

.....................................................................

.....................................................................

............................................................

............................................................

Vocabulum

adulescens, entis m, f — mTiITOK, IOHAK,
nisunna (Bix 14 mo 30) / adolescent, june,
fata (de la 14 pana la 30)

brevis, e — kopoTkuii / scurt

deinde — 3rozom, motimM / apoi, atunci
difficilis, e — Baxxuii / dificil

efficax, acis — miapHMIA, ycmimHANA /
eficace
exemplum, i » - mnpuxman, 3pa3ok /

exemplu, model

homo, Inis m — moanHa / OM

inde — 3rogom / apoi

infans, infantis m, f — nutuna (10 7 pokiB),
nemosJs / copil (de la 7 ani), bebelus
iter, itinéris » — nusax / cale

iuvénis, is m, f — 1oHaK; AiBYMHA; MOJOJa
moauHa 10 25 pokiB /  june; fata;
persoana tanara pana la 25 de ani

longus, a, um — oBruii / lung

per (+Acc.) —yepe3 / prin, printre, peste
praeceptum, i » — BKa3iBka, HacTtaHoBa /
povata, sfat

primo — crouatky / pentru prima data,
mai intai

postea — 3rojom, mi3Hime / apoi, mai
tarziu

puer, éri m — xyonens / baiat

senex, senis m, f— crapeus / batran

sum, fui, esse — oytu / a fi

tandem — wnapemri / totusi, in fine, in
sfarsit

tum — Toxi / atunci

vir, viri m — gonosik / barbat

4. Busnaume 8iOMIiHOK, 4uUCNO, pO3Ps0 3AUMEHHUKIB, 3anulimb iX CI0BHUKOBY

popmy /

Identificati cazul, numarul, categoria pronumelui si indicati forma

acestora enuntata in dictionar:

Pronomen / | Casus, numerus /

Pronume

3aiiMEeHHHK / | BiAMiHOK, YK 10, po3psx /
Cazul, numarul, categoria

forma dictionaria /
cJIOBHMKOBa ¢opma /
forma din dictionar

eam Acc.
demonstrativum

sing., femininum, pron. | is, ea, id

cui

hi

sibi

id

earundem

neminem

nulli rei

hoc

illi

quem




5. Ilposiominsiime clo8ocnoyuenHs 8 0OHUHI i MHOJCUHI |
Declinati imbinarea de cuvinte la singular si plural:

singularis pluralis
Nom. | is legatus qui yeii nocon, saxuii /
acest ambasador care

Gen. legat-i
Dat.
Acc.
Abl.

Voc.

singularis pluralis
Nom. | haec matricula quae ys idomicme, sxa
/ aceasta matricula care

Gen. matricul-ae

Dat.

Acc.

Abl.

Voc.

singularis pluralis
Nom. illud lac quod ye monoxo, sixe /
acest lapte care

Gen. lact-is

Dat.

Acc.

Abl.

Voc.

6. /[obepimb 00 iMeHHUKI8 cpaMamuyHoO NPAsUIbHI hoOpMU NPUKMEMHUKIS /
Potriviti substantivele cu formele corecte ale adjectivelor:

Substantiva Adiectiva
matres nobilia
corpora duplicem
homine magnis
virtutem antiquorum
morum bonae
labores prudenti
honoribus grandes




Vocabulum

antiquus, a, um — crapojasHiii / antic magnus, a, um — BEJIMKU / mare

bonus, a, um — 106pwuii / bun mater, tris f— matu / mama

corpus, oris n — Tino, nocrars / COrp mos, moris m — noBeinKa, 38u4aii / obicei,
duplex, icis — noasitiauii / dublu moravuri )

grandis, e — Benukuii / puternic, mare nobilis, e — Bizomuii / vestit

prudens, ntis — po3ymMHUI, po3CynnuBUN /
intelept, prevazator
virtus, ttis f— MmyxHicTh / CUraj

homo, inis m — moauHa / oM
honor, oris m — mouecth, UecTh / OnOAre
labor, oris m — npans / lucru, munca

7. I[lepexnadimo yxkpaincokoio mosoro / Traduceti in limba romana:

DE GRAECORUM ET ROMANORUM SCRIPTORIBUS
Non solum virdorum fortium, sed etiam scriptorum insignium Graecia patria erat.

Poétae Graeciae antiquae carminibus suis omnium hominum animos et antea
delectabant, et nunc delectant, et semper delectabunt.

.................................................................................................................................

Nam immortalia sunt carmina Homéri, qui acria proelia Graecorum et
Troiandorum narrat.

.................................................................................................................................

.................................................................................................................................

Apud Athenienses studium litterarum in magno honore erat, et gloria virorum
insignium, doctrina sua, magna erat.

Multi viri docti in Athenis, capite civitatis Atheniensium, erant, et nota sunt
nomina philosophorum et scriptorum Graecorum.

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Socrates, Plato, Aristotéles philosophi erant, scriptores — Herodotus, Thucydides,
Xenophon.

Libri Ciceronis de philosophia et eloquentia et arte oratoria etiam nunc viros
doctos delectant, oratidones eius discipiili in scholis legunt.

.................................................................................................................................

.................................................................................................................................

Praeter Ciceronem Sallustius, Caesar, Livius, Tacitus egregii scriptores erant.




.....................................................................

.....................................................................

.....................................................................

.....................................................................

............................................................

............................................................

............................................................

............................................................

Vocabulum

acer, cris, cre — rocrpuii / ascutit

aetas, atis f— Bik / varsta, etate

amicus, i m — 1pyr / amic, prieten

animus, i m — ayx, aymia, nymxa / duh, suflet,
gand

antea — panime, g0 Toro / ihainte, mai
devreme

antiquus, a, um — craposasHiii / antic

apud (+4cc.)—y/la

Aristotéles, is m — Apucrorens (384-322 pp. 1o
H. €.) 3aCHOBHHK IEpHUIaTeTUIHOi (pi1ocochkoi
mkomu  /  Aristotel  (384-322 i.Hr.)
fondatorul scolii filosofice peripatetice
ars, artis f— mucrenrso / arta

Athénae, arum f — Ad¢inu, neHtp ATTiKu /
Atena, centrul Atticei

Atheniensis, is m, f— adinsaun / atenian
Augustus, i m — OkraBiaH ABrycT, pUMCBKUI
immieparop (63 1o H.e. — 12 p. H.e.) / Octavian
Augustus, principe roman (63 i.Hr. — 12
d.Hr.)

Caesar, aris m (Gaius Iulius Caesar) — Tait
FOmiii Ilezap (100-44 pp. 10 H.e.), PUMCHKHIA
MOJIKOBOJICI, MOITHYHHI MiTd, MACEMEHHUK /
luliuz Cezar (100-44 in.Hr.), lider politic
si militar roman, scriitor

caput, itis » — crommns / capitala

carmen, inis 7 — moema / poema

Cicéro, onis m Marcus Tullius — Lliepon,
BUJATHUNA  PUMCBKMMA  TIOMITHYHHA  JTisTY,
nmuckMeHHHK, opatop (106 — 43 pp. mo H.e.) /

Marcus Tullius Cicero, celebrul
politician, scriitor, orator roman (106 -
431.Hr.)

civitas, atis f— nep>xaBa / stat

de (+4bl.) —ipo / despre

delecto, avi, atum, are — 3aXOILIIOBATH, TIIATH
/ a desfata, aincanta, a amuza

discipiilus, i m — yuens / discipol, elev
doctrina, ae f — BuenHs, Hayka / invatatura,
stiinta, doctrina

doctus, a, um — ByeHwuii, ocsiuennii / erudit,
invatat

egregius, a, um — BUJATHWHA, BIAOMHIA /
remarcabil, celebru

eloquentia, ae /— kpacHomoBcTBO / €locventa
etiam — Hagits / chiar

floreo, ui, — , €re — KBITHyTH, MPOIBITATH /
ainflori

fortis, e — Mmy>xHiii / curajos

gloria, ae f— cnaBa / gloria

Graecia, ae f— I'pertis / Grecia

Graecus, a, um — rperpkuii / grecesc
Graecus, i m —pek / grec

Herodotus, i m — I'eponot (6:1. 484-425 pp. no
H.e.), rpeupkuii icropuk / Herodot (n. 484
1.Hr.-4251.Hr.) a fost un istoric grec.
Homeérus, i m — T'omep (VIII cr. mo H.e.),
JTABHBOTPEIHKHUIA TTOET, aBTOP MOeM ,,limiamn’ Ta
,,Omiccei” / Homer (sec.VIll i.e.n.), a fost
un poet si rapsod grec legendar, caruia i
se atribuie scrierea lliadei si Odiseei
homo, inis 72 — mroauHa / OM

honor, oris m — mouects, yecTs / onoare,
cinste

Horatius, ii m (Quintus Horatius Flaccus) —
I'opamiit (KsinT I'opartiit ®nakk) (65 — 8 pp. 10
H.C.), pUMChKHii TioeT vaciB Asrycra / Horatiu
(65 — 8 i.Hr.), a fost unul dintre cei mai
importanti poeti romani din "epoca
augustana” (Imperatorului August)
immortalis, e — Oe3cmepTHUii; BiyHMNA /
nemuritor, vesnic

in (+ Acc. a0 Abl) —B,Ha, y/1n, |la

insignis, e — Bu3naunmii / celebru, renumit
inter (+Acc.) — Mk, cepen / intre, printre

is, ea, id —Bin/ el, ea

lego, legi, lectum, ére — unraru / a citi

liber, bri m — xkaura / carte

littérae, arum f— p/. Hayka / stiinta

Livius (Titus), i m — Jlisiit Tit (59 p. mo H.E. —
17 p. H.e.), pumchkuii icropuk / Titus Livius
(591.Hr.-17 d.Hr.) afost istoric roman




magnus, a, um — BEJIMKWH / mare

multus, a, um — ynciieHHM / NUMEros

nam — 60, ockiibkH / caci, deoarece

narro, avi, atum, are — po3nosigaTi / @ hara,
a povesti

nomen, inis » — iM’s1 / nume

non solum..., sed etiam — He TUIBEKH..., a 1 / U
numai....dar si

notus, a, um — Bigomuii / vestit

numeérus, i 7 — yrciao / numar

nunc — rernep / acum

oratio, onis f— npomona / discurs

oratorius, a, um — oparopcbkuii / oratoric
patria, ae f— GarbkiBuHa / patrie
philosophia, ae /— ¢inocodis / filosofie
philosophus, i m — dinocod / filosof

Plato, onis m — Ilnaron (428-347 pp. mo H.e.),
rpetbkuit Ginocod V cr. no H.e. / Platon 427
i.Hr. — 347 i.Hr.) a fost un filosof al
Greciei antice

poéta, ae m —noer / poet

praeter (+Acc.) — xpim / in afara de

princeps, ipis — nepumii / cel dintai

proelium, ii n — 6utsa, 6iii / lupta

qui, quae, quod — sikuii / care

Roma, ae f— Pum / Roma

Romanus, a, um — pumMcekuii / roman
Romanus, i m — pumnsaiH / roman

Sallustius, Caius Crispus — Cammocriii [ aif
Kpicr (86-34 pp. 1o H. €.), pUMCBKHIA ICTOPUK,
aBTop ,.3mMoBu Karimiau” Ta |, JOrypruHchKoi
Bitnn” / Gaius Sallustius Crispus,
prescurtat in romana de obicei ca
Salustiu, 86 — c. 351.Hr.), afost un istoric

si politician roman, autorul ,Despre
conjuratia lui Catilina ” si ,Despre
razboiul cu lugurta”

schola, ae f— mkona / sScoala

scriptor, oris m — miceMeHHHK / SCriitor
semper — 3apxau / intotdeauna, mereu,
oricand

Socrates, is m — Cokpar (469—399 pp. 1o H.€.),
naBHBOrpelbkuii piocod / Socrate 470 -
399 i.Hr.) a fost un filosof din Grecia
antica

studium, ii » — maByanns / studiu

sum, fui, esse — Oytu/ a fi

suus, a, um — cBiii / sSau

Tacitus, i m (Publius Cornelius) — IlyOmiit
Kopunemniit Tatur (61. 55 — micns 117 pp. H.e.)
pumchkuii ictopuk / Caiu Corneliu Tacit (n.
cca. 55, d. cca.115) d.Hr., istoric roman
Thucydides, ae m — Oyxinin (465-399 pp. no
H.c.), AaBHBOrperpkuii ictopuk / Tucidide
(465-3991.Hr.), istoric din Grecia antica
urbs, urbis f— micro / oras

Vergilius (Publis Maro) — Beprimiii (ITy0miit
Mapon) (70-19 pp. 10 H.e.), pUMCBKHI1 TTOET /
Publius Vergilius Maro (70-19 1.Hr.), poet
roman

vir, viri m — 4onosik, BoiH, myx / barbat,
soldat

Xenophon, ontis m — Kcenodont (430-354 pp.
0 H. €.), TperpKuid ICTOPUK 1 myOmimucT /
Xenofon (430-354 i.Hr.), istoric si
publicist grec

8. Ilepexnadimb peuenHs 1aMUHCbKOIO MOBOH0 /

Traduceti enunturile in limba latina.

1. Tino mroauHu € CMEPTHE, a ayIa 6e3cMepTHa. /
Corpul omului este muritor, dar sufletul etern.

2. bpexymBuii B 0JTHOMY, OpEeXJIUBUI Y BChOMY. /

Minciunos intr-una, mincinos in toate.

3. IloxgiitHe 3arepeueHHs — 1€ CTBEPIKEHHSI. /

Negarea dubla este o afirmare.

.....................................................................

.....................................................................

............................................................

............................................................

............................................................




a/dar, iar —sed

OescmepTHHii / nemuritor,

immortalis, e
OpexJMBHiA
mendax, acis

/  mincinos, inselator

oyru / a fi — sum, fui, esse

Bech / tot, inreg — omnis, ¢

no / la, spre, catre — ad (+Acc.)
ayma / suflet — animus, i m

3anepedeHHs / hegare — negatio, onis f°

3ipka / stea — stella, ae 1

etern

Vocabulum

Jierkmii / Usor — levis, e

JIoAuHa / oM — homo, inis m

He / NU — non

oxun / unul — unus, a, um

noasiiinuii / dublu — duplex, icis

cmepTHuii / muritor — mortalis, e
crBepmkenns / afirmatie — affirmatio, onis

TiJIo / corp, trup — corpus, Oris 7
y, B/in, la —in (kynu? 3 acc.; ne? 3 abl.)
msix / cale — iter, itinéris n

9. Axi ykpainceki ma pyMyHCubKi Cl108a NOX005Mb 8i0 NOOAHUX )Y Mabauyi
JamuHcoKux npukmemuxis Il eiominu /

Care cuvinte din limba ucraineana si roméana provin de la
adjectivele latine de declinarea a lll-a prezentate in tabel:

Verba Latina Verba Ucrainica / Dacoromana

1. | vetus, €ris

(crapuii / batran)
2. | pauper, &ris

(OimHumii / sarac)
3. | par, paris

(piBuuii / egal)
4 | brevis, e

(kopotkwii / scurt)
5 | efficax, acis

(mismeHuii / eficace)
6 |vocalis, e

(ronocHuti / tare)
7 | velox, ocis

(mBuakuii / rapid)
8 | felix, 1c1s

(macnuswii / fericit)
9 idulcs, e

(conoaxutii / dulce)
10 | utilis, e

(kopucHwuii / util)




GRADUS COMPARATIONIS ADIECTIVORUM /
CTYIEHI HOPIBHAHHA IPUKMETHUKIB /
GRADELE DE COMPARATIE ALE ADJECTIVELOR

GRADUS COMPARATIVUS /
BUIIUA CTYIIIHb IOPIBHAHHS IPUKMETHHKIB /
GRADUL COMPARATIV

SIKiCHI IPUKMETHUKH YTBOPIOIOTH TPU CTYIEHI MOPIBHAHHS /
Adjectivele calificative formeaza trei grade de comparatie:
e 3Buuaitauii crymins / gradul pozitiv — gradus positivus;

e Bummii ctynins / gradul comparativ — gradus comparativus,

o HaiiBumui crymins / gradul superlativ — gradus superlativus.

Y ¢i IPUKMETHUKH YTBOPIOOTH BUIIHIA CTYIIHb MOPIBHSHHS 32 3araJlbHAM TPABUIIOM:
OCHOBA MpUKMeTHHKA + cydikcu -ior (m, f), -ius (n)

Toate adjectivele formeaza gradul de comparatie comparativ conform
regulii generale:
tema adjectivului + sufixele -ior (m, f), -ius (n)

Positivus Comparativus
Nominativus OcHoBa / m, f n
Tema

tutus, a, um — Oe3meuHuii, a, ¢ / | tut- tut-ior tut-ius

precaut, a OesmeuHimmi, -a /| Oe3meuHime /
mai precaut, a mai precaut

ruber, bra, brum — gepBoHnwii, a, e | rubr- rubr-ior rubr-ius

/ rosu, rosie

celer, €ris, ére — mBUOKUM, a, ¢ / | celer- celer-ior celer-ius

prompt, a

utilis, € — kopucHui, a, ¢ / util, 8 | util- util-ior util-ius

simplex, icis — mpoctuii, a, e /| simplic- | simplic-ior simplic-ius

simplu, a

Nota bene! IIpUKMETHUKHM y BHUIIIOMY CTYIICHI BiIMIHIOIOTHCS 32 TPETHOIO BIAMIHOIO iIMEHHUKIB
MIPUTOJIOCHOT TPyIH /

Adjectivele la gradul comparativ se vor declina ca substantivele de declinarea a
Ill-a cu tema consonantica.




3pa3ok BiAMiHIOBAHHS NIPUKMETHHUKIB Y BUIIIOMY CTYyIeHi /
Declinarea adjectivelor la gradul comparativ:

Casus Singularis
m f n

Nom. tutior tutior tutius

Oe3meuHinmmi / Oe3meuHimnia / Oe3meuninie /

mai precaut mai precauta mai precaut
Gen. tutior- is tutior- is tutior- is
Dat. tutior- i tutior- i tutior- i
Acc. tutior- em tutior- em tutius
Abl. tutior- e tutior- e tutior- e
Voc. tutior tutior tutius

Pluralis

Nom. tutior- es tutior- es tutior- a
Gen. tutior- um tutior- um tutior- um
Dat. tutior- ibus tutior- ibus tutior- ibus
Acc. tutior- es tutior- es tutior- a
Abl. tutior- ibus tutior- ibus tutior- ibus
Voc. tutior- es tutior- es tutior- a

GRADUS SUPERLATIVUS / HAUBUIIIAM CTYIIHb HOPIBHAHHA
IMMPUKMETHHUKIB / GRADUL SUPERLATIV AL ADJECTIVELOR

Ocnosa

npukmemHuka + cygixc -issim- + pooosi 3axinuenns -us (m), -a (f), -um (n)

Tema

adjectivului + sufixul -issim- + desinentele corespunzatoare fiecarui gen
-us (m), -a (f), -um (n)

be3neynuil, a, €
/ precaut, a

Hatbesneyniwuy /
cel mai precaut

Hauibe3neyniwa /
cea mal precauti

Positivus Superlativus
Nom. OcHoBa / m f n
Tema
tutus, a, um tut- tut-issim-us tut-issim-a tut-issim-um

Hallbesneyniwe /
cel mai precaut

utilis, e

util-

util-issim-us

util-issim-a

util-issim-um

simplex, icis

simplic-

simplic-issim-us

simplic-issim-a

simplic-issim-um

Nota bene! TIpuKMETHUKHA y HAaWBHUIIIOMY CTYIICHI BIAMIHIOIOTHCS SK NMPUKMETHUKH TEPIIOi 1

JpyTroi BiaMmiH /

Adjectivele la gradul superlativ se vor declina ca substantivele de declinarea |-

ll-a.




OCOBJIMBOCTI YTBOPEHHSI HAMBHUIIIOT'O CTYIIEHS ITOPIBHAHHS
INPUKMETHHUKIB /
PARTICULARITATILE DE FORMARE A GRADULUI SUPERLATIV

superlativ conform regulii:

I. IlpukMeTHHKH, SKi B YOJOBIYOMY pOJi 3aKiHUYyIOTHCSI Ha -er, YTBOPIOIOTh
HaWBHIIHUHA CTYIIHB 32 (OPMYJIOIO:

Gopma wonosivozo pody + cygirc -rim- + po0oosi 3aKinuenHs -us, -a, ~-um

Adjectivele, care la genul masculin se termina in er, formeaza gradul

forma la gen. masculin + sufixul -rim- + terminatiile -us, -a, -um

Positivus Superlativus

Nom. YomoBiuuit m f n

pin Ha -er /

Genul

masculin

in -er
ruber, bra, brum —|ruber ruber -rim-us ruber -rim-a ruber -rim-um
4YepBOHHUH, a, ¢ / HauyepsoHiwul |HauyepsoHiwa |  |HauyepsoHiute |
rosu, rosie | cel mai rosu | cea mai rosie |cel mairosu
celer, éris, ére —|celer celer -rim-us / |celer -rim-a / celer -rim-um /
IMBHAKANA, a, € / cel mai prompt | cea mai prompta | cel mai prompt
prompt, a
Nota bene!

vetus, veteris (ctapuii / batran) — veterrimus, a, um (naiicrapimuii / cel mai batran)

I1. [licTe MPUKMETHUKIB TPETHOi BIAMIHM, SKI y HA3UBHOMY BIAMIHKY OJTHUHHU
3aKiHYYIOThCS Ha -ilis, yTBOPIOIOTH HAMBUIIIHIA CTYIIIHB 32 POPMYIIOL0:
0CHO8a NpuKMemnuka + cyghixc -lim- + pooosi 3axinuenus -us, -a, ~-um

Sase adjective de declinarea a lll-a, care la Nominativ singular au
terminatia -ilis, formeaza gradul superlativ dupa formula:
tema adjectivului + sufixul -lim- + desinentele specifice fiecarui gen

-us, -a, -um
Positivus Comparativus Superlativus
m, f n
facilis, e — nerkuii, a, e / usor facil-ior facil-ius facil-lim-us, a, um
aecwul, -a/ | necwe/ Haunecuul, a, e /
mai usor, mai usor cel mai ugsor, cea mai
maj usoara usoara

difficilis, e — Baxkwuii, a, e / greu,
grea

difficil-ior

difficil-ius

difficil-lim-us, a, um

similis, e — moxi6Hui, a, € /
asemanator, asemanatoare

simil-ior

simil-ius

simil-lim-us, a, um

dissimilis, e — Hermoxi6oHui, a, € /
diferit, a

dissimil-ior

dissimil-ius

dissimil-lim-us, a, um

gracilis, e — ctpyHKwuii, a, ¢ / subtire

gracil-ior

gracil-ius

gracil-lim-us, a, um

humilis, e — Hu3pKHiA, a, € / scund, a

humil-ior

humil-ius

humil-lim-us, a, um




HEITPABUJIbHI CTYIIEHI IIOPIBHSIHHS TIPUKMETHHUKIB /
COMPARATIA NEREGULATA

1. Cynnemueni cmyneni nopienauns / Comparatia supletiva
[1’Th MPUKMETHUKIB YTBOPIOIOTH CTYTICHI MOPIBHSIHHS BiJl PI3HUX OCHOB (CYIUICTHBHO) /

Existd cinci adjective care formeazd comparativul si superlativul de la un
radical diferit de cel al pozitivului (comparatie supletiva):

i Comparativus _
Positivus P Superlativus
m, n

bonus, a, um melior melius optimus, a, um
oobpuil, a, e /| kpawui, a/ Kpawe / Hatkpawui, a, e /
bun, & mai bun, a mai bun foarte bun, a
malus, a, um peior peius pessimus, a, um
nozanul, a, e /| eipwui, a/ eipue / Hatieipwuil, a, e /
rdu,rea mai rau mai rau foarte rau
magnus, a, um | maior maius maximus, a, um
genukul, a, e /| Oinvwui, a/ Oinvwe / Haubinewuln, a, e /
mare mai mare mai mare foarte mare
parvus, a, um minor minus minimus, a, um
manul, a, e/ MmeHwul, a/ MmeHwe / HaumeHwul, a, e/
mic, & mai mic, a mai mic foarte mic
multi, ae, a plures plura plurimi, ae, a
yycieHui / yucnenuiui / yucieHHiui / HauyucaeHHiwi /
mult & mai mult mai mult foarte mult

2. Onucosuii cnocib ymeoperus CHyneHie NopieHsHHA NPUKMEMHUKIG /
Comparativul si superilativul analitic

[pukmernuku [-1I BigMIH 3 OCHOBOK Ha TOJOCHHMW TMEpen 3aKiHYeHHSM -us, -a, -um
YTBOPIOIOTh GUWyUll CMYNiHb TOIaBaHHSIM JI0 3BUYAHOTO CTYIICHS MPUCTIBHUKA magis (OLIbIe) un
minus (MeHIIE), a Hauuwull cmyniHb — 3a OTIOMOTOI0 TMPHCIiBHUKAa maxime (HalHOUIbIIE) Yn
minime (HaliMeHIe) /

Adjectivele de declinarea | - a ll-a _cu tema vocalica inaintea terminatiilor -us, -a,
-um formeaza comparativul si superlativul analitic cu ajutorul adverbelor magis
(mai) sau minus (mai putin) pentru gradul comparativ si maxime (foarte) sau
minime (foarte putin) pentru gradul superlativ.

Positivus
idoneus, a, um
8ucionut, a, e/
convenabil, a

Comparativus
magis idoneus, a, um
Olnvw ucionut, a, e /
mai convenabil, a
minus idoneus, a, um
MeHW 8U2iOHul, a, e/
mai putin convenabil, a

Superlativus
maxime idoneus, a, um
Haubinbw uionull, a, e/
foarte convenabil, a
minime idoneus, a, um
HaumeHw 6u2ionul, a, e /
foarte putin convenabil, a

perspicuus, a, um
nposopuii, a, e/

limpede

magis perspicuus, a, um
Oinbw npo3opul, a, e/
mai limpede

minus perspicuus, a, um
MeHw npo3opull, a, e/
mai putin limpede

maxime perspicuus, a, um
Haubitbw npozopuil, a, e /
foarte limpede

minime perspicuus, a,
Hatmenw npo3opuil, a, e /
foarte putin limpede

um




necessarius, a, um magis necessarius, a, um maxime necessarius, a, um /
HeoOXIiOHUl, a, e/ Olnvuw HeoOXiOHut, a, e / Haubinbw HeoOXIOHUU, a,e /
necesar, a mai necesara foarte necesara
minus necessarius, a, um minime necessarius, a, um
MeHW HeoOXiOHul, a, e/ HaumeHw HeoOXIOHul, a, e /
mai putin necesara foarte putin necesara
Nota bene!
Positivus Comparativus Superlativus
tenuis, € tenuior, tenuius tenuissimus, a, um

monxui, a, e/ subtire
antiquus, a, um
cmapooasHitl, a, e/ antic,
pinguis, e

TOBCTHH, @, e /gras, a

aniquior, aniquius antiquissimus, a, um

pinguior, pinguius pinguissimus, a, um

HEINOBHI CTYIEHI TOPIBHSHHS / COMPARATIA NEREGULATA

Jlesiki IPUKMETHUKH, IO MOXOIATh BiJl MPUMUMEHHHUKIB, MAalOTh TUTbKM BHUINUA 1 HAWBUIIHI
CTYIEHI MOPIBHSAHHS /

Unele adjective, derivate din prepozitii, au doar gradele de comparatie
comparativ si superlativ:

IIpuitMmenHuKH /
Prepozitiile

Comparativus

Superlativus

prae (3 abl.) — mepen /
inainte

prior, prius —
MOTIepETHIN, 5, € /
de maiinainte,
precedent, a

primus, a, um — IEPIINH, a, € /
primul, prima

prope (3 acc.) — 61M3bKO /
aproape, langa

propior, propius —
Omvokuuii, a, ¢ /
mai apropiat, a

proximus, a, um — HAHOTMKIHH,
a, e/
cel mai apropiat, a

post (3 acc.) — mics /
dupa

posterior, posterius —
HACTYIIHUH, a, € /
urmatorul, urmatoarea

postrémus, a, um; postimus a, um
— OCTaHHIH, 1, € /
ultimul, a

extra (3 acc.) — 30BHi /
in afara de, extern

exterior, exterius —
30BHIIIIHIM, 51, € /
extern, a

extrémus, a, um;

extimus, a, um — KpaiiHiid, s, € /
cel mai indepartat,3; cel din
urma, cea din urma

intra (3 acc.) — BcepeauHi
/inauntru

interior, interius —
BHYTpIIIHIMH, 51, € /
interior, interioara

intimus, a, um — HaATIKOIINH, a, €
/ cel mai dinduntru, cea mai
dinduntru

supra (3 acc.) — Bropi /
deasupra, pe

superior, superius — BUIIHH,
BEPXHii, 51, € / mai sus;
superior, superioara

suprémus, a, um; summus, a, um —
HaWBHINUH, a, € /
cel mai inalt, cea mai inalta

infra (3 acc.) — BHM3Y /
in partea de jos

inferior, inferius — HIKYKH,
a, e/
inferior, inferioara

infimus, a, um; imus, a, um —
HaWHWKYHI, a, ¢ /
cel mai de jos; cea mai de jos

ultra (3 acc.) — mo Toii 6ik
/in spate, in urma

ulterior, ulterius —
MIOTONOIYHUH, a, € /
ulterior, ulterioara

ultimus, a, um — ocTaHHiH, 4, € /
ultim, a




ADVERBIUM / MTPUCJIIBHUK / ADVERBUL

VY naTHHCHKIM MOBI iICHYIOTb JIBi KaTeropii MpUCIiBHUKIB /
in limba latin& exist& doua categorii de adverbe:
® CaMOCTIiHI (saepe — dacto, ubi — e, semper — 3apxnu etc.) /
independente (saepe — adeseori, ubi — unde, semper — intotdeauna etc.);
e noxiaHi (yrBopeHi Bin npukMeTHHKIB) / derivate (derivate din adjective).

YTBOPEHHSI TIPUCJIIBHUKIB / FORMAREA ADVERBELOR

1. [IpuciiBHUKN yTBOPIOIOTHCA Bia nmpukMeTHUKIB I-11 BigMiHM 3a JOTTOMOTOI0 CHIEIlialbHUX

3aKiHYEHb /

Adverbele se formeaza de la adjectivele de decl. a I-ll-a cu ajutorul

terminatiilor specifice

HMpuxkmernukn I-II BigMinm /
Adjectivele de declinarea
al-ll-a

OcHoBa + 3akiHYeHHH /
Tema + terminatie

IpucaiBHuK /

Adverbul

altus, a, um — BUCOKHMIL, a, € / | alt+e alte — Bucoxo / inalt
nalt, a

malus, a, um — TOTaHuM, a, € / | mal + e male — iora"o / rau
rau, rea

rarus, a, um — PiIKICHHA, a, € / | rar + o raro — pigko / rar
rar, a

citus, a, um — WBUIKUH, a, € / | cit+ 0 cito — mBuaKo / rapid

rapid, a

2. [IpuciiBHUKH yTBOPIOIOTHCS BiJl MPUKMETHHKIB 3a JIOMTOMOTOIO CIIELiabHUX CY(]IKCIB /
Adverbele se formeaza din adjective cu ajutorul sufixelor speciale

Hpuxkmernuxkn III Bigminm /
Adjectivele de decl. a lll-a

OcHoBa + 3akiHueHHs1 /
Tema + terminatia

HpucaiBHuK /

Adverbul

fortis, e — xopoOpuii, a, e /
curajos, curajoasa

fort + iter

fortiter — cuabHO, XOPOOPO
/ tare, curajos

sapiens, entis — Myapui, a, ¢ /
intelept, inteleapta

sapient + er

sapienter — wmyapo [/

intelept

3.V dyHKIT mpuCTiBHUKA MOXE BXKUBATUCS opMa MPUKMETHUKA CEPETHBOTO POy /
Functia de adverb poate indeplini adjectivul de genul neutru

facilis, e — nerkuid, a, e /
usor, oara

¢opma cepennboro poay /
forma genului neutru

facile — nerko / usor

multus, a, um — 4YACIICHHHUH, a, €
/mult, a

¢opma cepennnoro poay /
forma genul neutru

multum — 6araro / mult

4. Jlesiki IPUCTIBHUKY YTBOPIOIOTHCS BiJl IMEHHHUKIB 32 JOTIOMOTOKO 3aKiHYCHb -im, -tim, -
atim (apxaiuna ¢popma Accusativus singularis) /
Cateva adverbe se formeaza de la substantive cu ajutorul terminatiilor -im,
-tim, -atim (forma arhaica Accusativus singularis).

pars, partis f —dactuna / parte

part +im

partim — YacTKOBO /

partial




Nota bene!

bonus, a, um — nodpwuii, a, e / bun, a bene
parvus, a, um — Majuii, a, ¢ / mic, a parum
magnus, a, um — BEIUKUH, a, ¢ / mare magnopere
propinquus, a, um — OJIU3bKUH, a, € / apropiat, a prope

GRADUS COMPARATIONIS ADVERBIORUM /
CTYIIEHI TIOPIBHAHHSA ITPUCJIIBHUKIB /
GRADELE DE COMPARATIE ALE ADVERBULUI

YTBOpeHHsI cTyNeHiB NOPiBHAHHS NPHUCTIBHUKIB /

Formarea gradelor de comparatie ale adverbului:

Positivus

Comparativus

Superlativus

lat-e — mupoxo /

lat

lat-ius — mupmre /
mai lat

lat-issim-e — Haitmmpie /
cel mai lat, foarte lat

fort-iter — xopobpo /
curajos

fort-ius — xopoOpimre /
mai curajos

fort-issim-e — HaiixopoOpite /
cel mai curajos, foarte
curajos

gracil-iter — cTpyHko /
subtire

gracil-ius — 6UTBIII CTPYHKO /

mai subtire

gracil-lim-e — myxe cTpyHKO /
foarte subtire, cel mai
subtire

sapient-er — Mmyapo /
intelept

sapient-ius — myapimie /
mai intelept

sapient-issim-e — Haitmypire /
cel maiintelept, foarte
intelept

mal-e — morano /

peius — riprie /

pessime — Haiiripmie /

rau mai rau foarte rau, cel mai rau
mult-um — 6arato / plus — 6inbme / plurimum — Hait6iIbIIE /
mult mai mult cel mai mult, foarte mult

EXERCITIA / BIIPABH / EXERCITII

1. Ymeopimv cmyneni nopisnanua maxux npuxmemnuxis /

Puneti urmatoarele adjective la gradele de comparatie comparativ si

superlativ:

Gradus positivus

Gradus comparativus

Gradus superlativus

spectabilis, e

(momiTHHH, a, ¢ / vizibil, a)

spectabilior (m.f),
spectabilius (n)

spectabilissimus, a, um

horribilis, e

(ckaxJHMBHIA, a, ¢ / teribil, a)

gracilis, e

(cTpyHKHiA, a, € / subtire)

vehemens, entis

(mankwuii, a, ¢ / pasionat, a)

bonus, a, um

(xopomuid, a, ¢ / bun, a)
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religens, entis
(moGoxHuUH, a, e /
religios, oasa)

pulcher, chra, chrum
(kpacuBuH, a, € /
frumos, frumoasa)

reverendus, a, um
(raHoBHUH, a, € /
respectabil, a)

malus, a, um
(moraunuii, a, e / rau, rea)

mendax, acis
(OpexsuBwid, a, € /
minciunos, oasa)

tener, ¢ra, érum
(HibkHMIA, a, ¢ / gingas, a)

miser, €ra, érum
(HemacHui, a, ¢ /
nefericit, a)

nutribilis, e
(moxuBHHH, a, ¢ / nutritiv, a)

disertus, a, um
(KpacHOMOBHHI, a, € /
elocvent, a)

facilis, e
(;merkwid, a, € / USOr, oara)

velox, ocis
(mBMaKui, a, e / rapid, a)

strenuus, a, um
(eHepriiinui, a, e /
energic, a)

2. Ilpogiominsaiime c1080CnoyYeHHs 6 OOHUHI | 8 MHONMCUHI /
Declinati imbinarea de cuvinte la singular si plural:

o urbs veterior f (crapime micto / oras mai vechi)

singularis pluralis
Nom. urbs veterior
Gen. urb-is veterior-is
Dat.
Acc.
Abl.
Voc.




e odor suavissimus m (HapreMHimui 3anax / cel mai placut miros)

singularis pluralis
Nom. odor suavissimus
Gen. odor-is suavissim-i
Dat.
Ace.
Abl.
Voc.

e epistila sincerissima f (Halimmpimwmii TUCT / c€a mai sincera scrisoare)

singularis pluralis

Nom. epistila sincerissima

Gen. epistil-ae sincerissim-ae

Dat.

Ace.

Abl.

Voc.

e bellum crudelius n (xxopcrokimia BiiiHa / razboi mai crunt)
singularis pluralis

Nom. bellum crudelius

Gen. bell-i crudelior-is

Dat.

Ace.

Abl.

Voc.

3. Vmeopimb, HeoOXiOHi 3a 3micmom peueHHs, CMYNeHi NOPIGHAHHSA

NPUKMEMHUKIB | nepeKiadimsb YKPAiHCbKO0 MO80I0 |
Alcatuiti gradele de comparatie ale adjectivelor necesare

contextului apoi traduceti enunturile:

» Linguam Graecam, qUamMQqUAM .........cccceeevvreerrreernveennnnns (difficilis, e) est quam
lingua Latina, tamen libenter discimus.

» Cicéro brevi tempore ................ccceceeueen...... (clarus, a, um) erat quam cetéri
oratores.

................................................................................................................................

) (cel€ber, bris, bre) et ......................... (florens, entis)
omnium urbium Italiae erat Roma.

................................................................................................................................




Vocabulum

Appia, ae f (via) — AnmieBa pnopora,
cropy/pkeHa 3 1HimiatuBu Amnmis KnaBmis
Cmimoro / Drumul Appian, a fost
construit de Appius Claudius Caecus
brevis, e — kopoTkuii / scurt

celéber, bris, bre — cimaBauii, 3HaMESHUTHI /
celebru, vestit

cetérus, a, um — inmmii / alt

Cicéro, onis m (Marcus Tullius) — I{inepon
(Mapk  Tymmii), BHAAaTHHA  PUMCBKHMA
MOJIITHYHUHA 154, MUChbMEHHHK, opaTop (106
— 43 pp. no u.e.) / Marcus Tullius Cicero,
renumitul politician, scriitor, orator
roman (106 - 43 1.Hr.)

clarus, a, um — ciasnwuii / renumit

difficilis, e — Baxxkuii / dificil

disco, didici, —, ére — Buntncsa / a studia, a
invata

florens, ntis — kiTyuwii / infloritor
Graecus, a, um — rpeibkuii / grecesc

Italia, ae f— Itanis / Italia

Latinus, a, um — natuncekuii / latin

libenter — oxoue, i3 3am0BOJIeHHSIM / CU
placere, de bunavoie

lingua, ae f— moBa / limba

longus, a, um — oBruii / lung

omnis, e — Bech; koxuwuii / tot, fiecare
orator, oris m — opatop / orator

quam — sK; HiX / ca; decat

quamquam — xo4 / cu toate ca, desi,
macar ca

Roma, ae f— Pum / Roma

sum, fui, esse — oyt / a fi

tamen — ogHak, nporte / totusi, cu toate
acestea

tempus, oris n — vac / timp

urbs, urbis f— micto / oras

via, ae f— nopora, nuisix / cale, drum

4. Ymeopims 6i0 nooaHux npukmemuuxie npuciieHuxu /
Alcatuiti adverbe de la urmatoarele adjective:

Adiectivum / Ilpukxmemnux / Adjectiv

Adverbium / [Ipucnisnux / Adverb

ingens, entis (cwibHwmii / tare, puternic)

ingenter (cuibHO / tare)

bonus, a, um (zo0pwuii / bun)

recens, entis (cBixuii / proaspat, recent)

brevis, e (kopotkuii / scurt)

incognitus, a, um (HeBijjoMuii / necunoscut)

felix, icis (macauBwuii / fericit)

de lauda)

laudabilis, ¢ (moxBanepHuit / laudabil, demn

liber, €éra, érum (BinsHuii / liber)

angustus, a, um (By3bkuii / stramt)

5. Iliobepimb HeoOXIOHI 3a 3MICMOM NPUCTIGHUKU MA NepeKiadimb MmeKcm

VKPAIHCbKOI0 MOBOI0 /

Alegeti adverbele potrivite dupa sens, apoi traduceti textul in limba

romana:

Adverbia: semper, honeste, modeste, praeclare, patienter, breviter, severe,

strenue, fortiter.




DE SPARTANIS

Lycurgus civitatem Spartanam ................. instituit.

Secundum leges eius puéri, adulescentes, iuvénes corpora .............. exercebant.

Libéri discebant parentes et senes honorare, legibus ............... parére,
................... sed libére respondere.

[i, qui imperio non parebant, ............... puniebantur.

Mos erat Spartanis ................... respondere, ................... pUENATE, ...ccvvvenernee et
constanter labores tolerare, ................ vivére.

Vocabulum

adulescens, entis m — ronak / adolescent modeste — pPO3BaXINBO, MOMIPKOBAHO,

breviter — kopotko / scurt

civitas, atis f— nep-xaBa / stat

constanter — mocTiiHo, criiiko / constant,
mereu

corpus, oris n — Tijio / corp

de (+Abl.) —mpo / despre

disco, didici, — , ére — Buntncs / a invata,
a studia

exerceo, cui, citum, €re — TpeHyBath /
a exersa, a practica

fortiter — cunbpHO, X0poOpo / tare, curajos
honeste — rigHo; 3 uyectio / demn, cu
cinste

honoro, avi, atum, are — moBaxatu /
a stima, aonora

imperium, ii » — imMmnepis, Braga / imperiu,
putere

is, ea, id — BiH, BoHa, BoHO / €l, ea

instituo, ui, @itum, ére — BuOymOBYBaTH /
a construi, a intemeia

iuvénis, is m — 1onax / june, tanar

labor, oris m — Tpyx; TpynHicTe / munca,
dificultate

lex, legis f— 3axon / lege

libére — BinbHoO / liber

libéri, orum m — xitu / copii

Lycurgus, i m — Jlikypr (IX crt. 1o H.e.), ap
Cnaprtu i 3akoHomaBenpb / Licurg (sec. IX
i.e.n.) regele Spartei si legislator

poscymnuso / moderat, chibzuit

mos, moris m — 3BHYAl, CIIOCIO >XKUTTSI /
obicei, mod de viata

parentes, um m (pl.) — 6atbku / parinti
pareo, ui, itum, re — migKOpATHCS / A S€
supune

patienter — teprieniuBo / rabdator

praeclare — qyxe ClIaBHO, MpeciaBHO /
glorios

puer, éri m — xyonens / baiat

pugno, avi, atum, are — 6OPOTHCS; BOIOBATH /
a lupta

punio, 1vi, Ttum, ire — kapatu / a pedepsi
qui, quae, quod — sixuii / care

respondeo, ndi, nsum, €re — BiAmoBigaTH /
araspunde

secundum (+Acc.) — 3riJIHO 3, BIAMOBIAHO 10
/ conform cu

sed — ane / dar

semper — 3apxau / intotdeauna

senex, senis m, f— crapeus / batran

sevére — cTporo / sever

Spartanus, a, um — cnaprancekuii / Spartan
Spartanus, i m — cnapranens / spartan
strenue — gisutbHO, mBHaKo / activ, rapid
toléro, avi, atum, are - TepmiTH,
BuTpuUMyBatu / @ rabda

vivo, vixi, victum, ére — xutu / a trai




6. [Illepexnadimv mexkcm yKkpaincokorw Mmosow. Iliokpecnimeb  3HatiOeHi
NPUKMEMHUKY Y  BUWOM)Y 1 HAUBUWOM)Y CMYNEHAX NOPIGHAHHA Ma YCHO iXx

oxapakmepu3zyime /

Traduceti textul in limba roméana. Subliniati adjectivele la gradul
comparativ si superlativ. Caracterizati oral adjectivele subliniate:

DE ROMA ANTIQUA
Roma antiquissima urbs Italiae putatur; coloniae autem Graecorum, in ora Italiae

sitae, vetustiores sunt.

Initio Roma admodum parva erat, vias habébat angustissimas, domicilia
humillima, aedificia autem publica ampliora et ornatiora erant.

.....................................................................

............................................................

In Capitolio, arce Romana, [ovi optimo et maximo templum celeberrimum

aedificabant.

.....................................................................

.....................................................................

............................................................

............................................................

Romani gladios et scuta, praedam belli, in templis deis praebebant et

consecrabant.

Urbs dissimillima erat vetustiori; vias latissimas, domos ornatissimas, fora

amplissima habebat.

Tuxta tamen luxuriosas domos Romanorum divitum miserrimae tabernae

paupérum habebantur.

.....................................................................

............................................................

Vocabulum

admodum — ayxe, Haaro, nocuts / foarte,
prea, destul de

aedificium, ii » — OynmiBna / edificiu,
cladire

aedifico, avi, atum, are - Oyxaysaru,
ciopykyBaru / a zidi, a construi

amplius (6uwuii cmyn. Bix ample) — OinbIe /
mai mult (gradul comparativ de la
ample)

amplus, a, um — oOOmMMpHUIA, BETUKHH /
cuprinzator, amplu

angustus, a, um — By3bkuii / ingust, stramt
antiquus, a, um — crapojasHiii / antic
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arx, arcis f — marop0, BepimuHa / cetatuie,
culme

autem — a, oguak / dar, insa

bellum, i n — Biiina / razboi

bonus, a, um — rapuuii / frumos
Capitolium, ii n - Kamnitomii,
Kanitoniiicekuit maropo / Capitoliu, cea
mai mica dintre cele sapte coline ale
Romei

celéber, bris, bre — cimaBauii, 3HaMESHUTHI /
celebru; renumit

colonia, ae f— konownis / colonie

consecro, avi, atum, are — IpuUCBAYyBaTH / A
consacra




deus, i m — 6or / zeu

dives, divitis — 0araTuii / bogat; roditor
dissimilis, e — wnHemogiOHMIA, HECXOXHH /
diferit, deosebit de

domicilium, ii » — xwurno / locuinta, casa,
domiciliu

domus, us f— OyauHOK, 1iM / casa

forum, i n — popym, mioma (punkosa) / for,
piata publica

gladius, ii m — mcu / sabie

Graecus, i m — rpek / grec

habeo, ui, itum, ére — maTu / a avea
humilis, e — au3pkuii / scund

in (+ Acc. a6o Abl.) — B, Ha, y /1n, la

initium, i » — moyarox / inceput

Italia, ae f— Itanis / Italia

Iuppiter, lovis m — IOmitep, pumchkuit
BEpXOBHUHU Oor, map Heba, 6oriB 1 moneit /
Jupiter, zeul suprem, regele cerului,
zeilor si al oamenilor

iuxta (+Acc.) — Oinsg, mopsa, Komo /
aproape, langa

latus, a, um — mmpoxkuii / lat

luxuriosus, a, um — po3kimHuii / lUXOS
magnus, a, um — BeJIUKHA / mare

miser, éra, érum — Oigauii / mizerabil;
nefericit

ora, ae f— Oeper, y30epesxoks / tarm, mal
ornatus, a, um — npukpaincuuii / impodobit

parvus, a, um — Majuii / mic

pauper, éris — Oimuuii, yboruii / sarac,
nevoias

praebeo, ui, itum, ére (+Dat.) — mocrauaru,
nocrasiaty / a oferi, a furniza

praeda, ae f — 3100u4, Tpodeii / prada
publicus, a, um — rpomajacbKuil, 1ep>KaBHUI
/ public

puto, avi, atum, are — BBaxatu /
a considera

Roma, ae f— Pum / Roma

Romanus, a, um — puMmcekuii / roman
Romanus, i m — pumistaus / roman

scutum, i » — uur / scut

situs, a, um — po3mimenwuii / situat

sum, fui, esse —OyTu/ a fi

taberna, ae f — kpamHMYKa, JiaBka /
dugheana, pravalie, carciuma

tamen — oxnak, npore / totusi, cu toate
acestea

templum, i n — cBaTuHs, Xpam / templu
tempus, oris n — wuyac; mnepiox / timp,
perioada

urbs, urbis f— micTo / oras

vetustus, a, um — crapuii; gasuiii / batran;
arhaic

via, ae f— nopora, nuisix / drum, cale

7. Ilepexnadims peueHus 1amuHCbKO0 MOBOI0 /

Traduceti enunturile in limba latina:

1. Moga € mBHIKa, a JyMKa — IIBU/IIA. /

Limba este rapida, dar gandul mai rapid.

.....................................................................

............................................................

2. BecHa — HalimpuemHiIma, JITO — HAWTEIUIINA, OCIHb — HaWOApBHCTINIA, 3UMa —

HaIXOJIOIHIIIIA TIOpa POKY. /

Primavara este cea mai suava, vara — cea mai calda, toamna — cea mai
eflorescenta, iarna — cel mai rece anotimp.

3. JIroqu BipsATH IBU/IIIIE OYaM, aHDK ByXaMm. /

Oamenii cred mai mult cu ochii, decat cu urechile.

.....................................................................

............................................................

4.3 yciX aHTUYHUX OpaTopiB HaiBigoMimmmu Oyiu Iemocden 1 LinepoH. /
Dintre toti oratorii antici cei mai vestiti erau Demosten si Cicero.

.....................................................................

............................................................




Vocabulum

a/iar, dar —sed moBa / limba — lingua, ac f°

anixk / decat — quam oko / ochi — octilus, i m

anTuyHuii / antic — antiquus, a, um opatop / orator — orator, oris m

oapsucrtuii, kBityunii / eflorescent - ocinb / toamna — autumnus, i m

florens, ntis nopa / anotimp — tempus, oris n

oyru / a fi — sum, fui, esse NpuEMHNIL / SUAV — suavis, €

BecHa / primavara — ver, veris n pik / @an — annus, i m

Bimomuii / vestit — notus, a, um temuii / cald — calidus, a, um

BipuTu / @ crede — credo, credidi, creditum, yBech / tot — omnis, e

ére xosoauuii / rece — gelidus, a, um; frigidus,
ByXx0 / ureche — auris, is a, um

Nemochen / Demosten — Demosthenes, is Hiuepon / Cicero — Cicéro, onis m

m mBuaAKuMii / rapid — celer, celéris, celére
aymka / gand — mens, mentis f° mBuaIe, oiibme / mai mult, in plus -
3uMma / iarna — hiems, hiémis 1 amplius

JiTo / vara — aestas, atis f
JIoauHa / Om — homo, inis m

8. V sepmuxanvrux psoax zamanioime onisyem HA36U ZPAMAMUYHUX KAMeZopiil
JAMUHCHKO20 IMEHHUKA. 3 pewimu aimep, po3mawio8aHux maxk camo no 8epmuKail,
Mae ymeopumucs 1amuHCbKull 6uciia /

in coloanele verticale colorati cu creionul denumirile de categorii
gramaticale ale substantivului in limba latina. Din restul literelor
atasate la fel vertical se va alcatui o maxima latina:

N | P N |D
G| E | T|D S I [A]|C
O R |L |C OoO/u|1r o
AE |U|U|E M F|I |[T|T|R]|I
M|N |U|L |[C/A|C|L RM|I [C|T
U|T  R/L|S ME|N|U|V]A
S  R/IA|I [T |AJO|G|E N |D
UL R/IC/AM|UR|U
M| A N|U|S [T |[L RS
I | AJL AN A|U
S |[T|I ([U|TI [R|S
I IN|/B | N|I
O | U|S |U|S
MO M
C
U

B



DECLINATIO QUARTA NOMINUM SUBSTANTIVORUM /
YETBEPTA BIIMIHA IMEHHUKIB /
DECLINAREA A |V-a A SUBSTANTIVULUI

Mo uemeepmoi 6iOminu HaleXaTb IMEHHHKH 401084020 i cepeoHbo20 poody, SIKi B
HA3U8HOMY BIOMIHKY 3aKIHUYIOThCS Ha -us (m), -u (n), a B podogomy — Ha -us /
Declinarii a IV-a ii apartin substantivele de genul masculin si neutru,
care la Nominativ au terminatiile in us (m), -u (n), iar la Genitiv -us:
casus, us m — BUNIaJIOK / caz
usus, us m — BXXuBaHHs, 1ocBix / intrebuintare, experienta
fructus, us m — ¢ppykr / fruct
ictus, us m — ynap / lovitura
senatus, us m — cesar / senat
passus, us m — Kpok / pas
cornu, us n — pir / corn
gelu, us n — Mopo3 / ger etc.

Nota bene! Sk BUHATOK 10 YETBEPTOI BIIMIHHM HAJEXKaTh JEAKI IMCHHUKH JHCIHOU020
po0dy Ha -us, K Hanpukian /
Ca exceptie declinarii a IV-a 1ii apartin unele substantive feminine cu
terminatiain -us, de exemplu:
acus, us f—ronka / ac
nurus, us f — HeBicTKa / nora
anus, us f— crapa xinka / femeie batrana
pinus, us f— cocHa / pin
domus, us f— nim / casa
quercus, us f— ny6 / stejar
socrus, us f — cBekpyxa / soacra
tribus, us f— tpuba, paiion / trib, raion
manus, us f— pyka / mana
Idus, uum f—1mu (13 a6o 15 aucno micsist) / lde (data 13 sau 15 a lunii) ezc.

3pa3ok BiAMiHIOBaHHS iIMEHHHMKIB 4YeTBEePTOI BigMinm /
Declinarea substantivelor de declinarea a |V-a:

Casus Singularis Pluralis

m n m n
Nom. fruct - us corn - u fruct - us corn - ua
Gen. fruct - us corn - us fruct - uum corn - uum
Dat. fruct - ui corn - u fruct - ibus corn - ibus
Acc. fruct - um corn - u fruct - us corn - ua
Abl. fruct - u corn - u fruct - ibus corn - ibus
Voc. fruct - us corn - u fruct - us corn - ua

Binminwsanus imennnka / Declinarea substantivului domus, us f (0in / casa):

Casus Singularis Pluralis
Nom. dom - us dom - us

Gen. dom - us dom - uum (dom - drum)
Dat. dom - ui dom - ibus

Acc. dom - um dom - os

Abl. dom -0 dom - ibus

Voc. dom - us dom - us




Nota bene!

1) domi adv. — Bgoma / acasa
domo adv. — 3 nomy / de acasa
domum adv. — nonomy / acasa

2) lesxi imeHHuKH [V BiIMIHM yTBOPIOIOTHCS BijJ JI€CHTIB, IIJISAXOM JOJAaBaHHS 0
OCHOBH CyIIiHa 3aKIHYCHHS -US /

Unele substantive de declinarea a IV-a se formeaza de la verbe prin
adaugarea la tema supinului terminatiei -us:

censeo, censui, censum, censére (OIiHIOBaTH / @ recenza, a socoti) —

census, us m (orinka / recensamant);

sentio, sensi, sensum, sentire (BixayBaru / a simti) —

sensus, us m (Biquytts / simtire, simt) etc.

DECLINATIO QUINTA NOMINUM SUBSTANTIVORUM /
IPATA BIZIMIHA IMEHHMUMKIB /
DECLINAREA A V-a A SUBSTANTIVULUI

o n’amoi 6iominu HaNEKATh IMEHHUKHU HCIHOU020 poOy, SIKI B HA3UBHOMY BIIMIHKY
3aKIHUYIOThCS Ha -€S, a B pOJIOBOMY — Ha -ei /
Declinarii a V-aii apartin substantivele feminine, care la Nominativ se
termina in -es, iar la Genitiv in -ei:
acies, ei f— rocTpoTa, 3ip, norisn / ascutis, vaz, privire
pernicies, ei f— 3nuieHns, norudens / distrugere, pieire, dezastru
canities, ei f— cuBUHa, cuBe Bosioccs / par incaruntit
planities, ei f— piBHUHaA / S€S
esuries, ei f—romnon, anetut / foame, pofta
res, rei f— crpasa, piu / lucru, fapt
facies, ei f— noBepxHs, o0y, 30BHIiIHICTH / sSuprafata, fata, chip, aspect
series, ei f— psn, HU3Ka, cepis / Sir, rand, insiruire, serie
fides, ei f—Bipa / credinta
species, el f— BUJ, pI3HOBU/I, siBUIIC / SPeEcCie
glacies, ei f—nin / gheata
spes, spei f— Hanis / speranta

Nota bene! SIk BUHATOK, 10 T’ ITO1 BIIMIHM HaJieXKaTh JBA IMEHHUKHU Y0/108i4020 pony /
Ca exceptie la declinarea a V-a putem deduce doua substantive masculine:

dies, di€i m, f — nens / zi

meridies, €& m — noayaeHs, miBaeHs / amiaza

dies, €i, f y 3HaueHHI TepMiH, CTPOK — xiHo4oro poxay / in sens de termen, data -
genul feminin.

Ad exemplum: dies certa (neBuuii neup / 0 zi anumita)

dies constitiita (Bcranosienuii aeHb / zi stabilitd)
ane /| dar— dies festus (cBatkoBuii neub / zi festiva)

Imennuku res i dies MarOTh OMHWHY 1 MHOKHMHY. Bcl iHII iMEHHUKH a0o 30BCIM HE
BiIIMIHIOIOTHCSI Y MHOXKHUHI, 800 MAIOTh JIUIIIC HA3UBHUM 1 3HAX1THUH BIAMIHKY /
Substantivele res si dies au forma de singular si plural. Toate celelalte
substantive sau nu se declina deloc la plural, sau au numai Nominativul si

Acuzativul.




3pa3ok BiAMiHIOBAHHA iMEHHHMKIB II’SITOI BiAMiHHU /
Declinarea substantivelor de declinarea a V-a:

Casus Singularis Pluralis

f m, f f m, f
Nom. r-es di-es r-es di - es
Gen. -ei di - € I - erum di - érum
Dat. -ei di - éi 1 - ebus di - ébus
Acc. - em di - em r-es di-es
Abl. -é di-é 1 - ebus di - ébus
Voc. -es di-es r-es di-es

CiioBocnoJsiyyeHHs1 3 iMEHHHKOM res, rei, f — cnpasa, piu /
Imbinari de cuvinte cu substativul res, rei, f — lucru, fapt:

de rerum natiira — npo npupoay peueii / despre natura lucrurilor

res adversae — HecipusTIHBI 0OcTaBuHHM, Hemacts / ghinion, nenoroc

res bonae — minui peui, rinaocTi / lucruri pretioase

res castrenses — TpodeiiHe MaiiHo, BilficbkoBuit BumoOyTOK / trofeu, bunuri militare

res divinae — peirist / religie

res divisae — moxaineHi peui / lucruri divizibile

res familiaris — maiino, tomanine rocniogapctso / proprietate, gospodarie

res frumentaria — npoayktu / produse

res gestae — 37iiicHeHi oOcTaBuHH, moasur / circumstante realizate, isprava

res immobiles — HepyxomicTs / proprietatea imobila

res indivisae — mermoaiaeHi peui / lucruri indivizibile

res militaris — BilicbkoBa cripasa / caz militar, fapt militar

res mobiles — pyxomicTs / proprietate mobila

res novae — HOBi 00OCTaBHMHH, JIepKaBHUI epeBopoT / Noi circumstante, lovitura de stat
res privatae — npuBartHa BiacHicTh / proprietate privata

res publica — cycminbHa cripaBa, pecriyOiika, nepxasa / lucru public, republica, stat
res Romana — Pumcebka nepxasa / Statul roman

res rustica — cibChKe rocmoaapctso / agricultura

res secundae — cipusTiuBi o6cTaBuHM, macts / circumstante favorabile, fericire
res suminae — HaliBa)XJIMBIIII CIipaBH, BepxoBHa Biaaa / cel mai important caz, suprematie
scriptor rerum gestarum — icropuk / istoric

CaoBocnojiyuyeHHsi 3 iMmeHHukoMm dies, €i, m, f— neHb /
Imbinari de cuvinte cu substantivul dies, éi, m, - zi:

dies ater — yopnuii neub / zi neagra (fig. zi rea)

dies natalis — nenp HapomkenHns / zi de nastere

diem vidére — mHaponuTHcs / @ Se naste

in dies — 3 1 Ha neHb / de zi cu zi

cum die — 3 mpuxoom JHs / CU Sosirea zilei

dies tranquillus — moroxa / timpul

ad certam diem — y BcranoBnenuit repMmil / in termen stabilit




AIECJIOBA, YTBOPEHI BIJI ESSE /
VERBELE ALCATUITE CU AJUTORUL LUI ESSE
(SUM et COMPOSITA)

Bin niecnoBa sum, fui, esse ,,0yTi” 3a 10m0MOro0 mpedikciB yTBOPIOETHCS Psij
MMOX1IHUX JIi€CIB /

De la verbul sum, fui, esse ,,a fi” cu ajutorul prefixelor se formeaza
un sir de verbe derivate:

absum, afui, abesse — 6ytu Biacytrim / a fi absent;

adsum, adfui, adesse — 6yt npucytHiMm, nonomaratu / @ fi prezent, a fi de ajutor;
desum, defui, deesse — He BuctauaTu, Opaxysartu / a lipsi, a nu fi de fata;

insum, infui, inesse — 0ytu Bcepenuui / a fi in, a se afla, a exista;

intersum, interfui, interesse — iepedyBatu cepen Koroch, Opatu y4acts / a fi intre, a fi la
mijloc, a participa;

obsum, obfui, obesse — mkoautu / @ sta impotriva, a dauna,;

praesum, praefui, praesse — 0yTa norepeay, odosroaru / a inainta, a conduce;
prosum, profui, prodesse — nonnomararu / a fi de folos.

Nota bene! JliecnoBa, yTBOpEHi BiJl esse, BIIMIHIOIOTHCS SIK J1I€CIIOBO esse /
Verbele derivate de la esse, se vor conjuga ca verbul esse:

| Praesens || Imperfectum || Futurum I |
Persona || Singularis |
1. ab-sum ab-eram ab-ero
2. ab-es ab-eras ab-eris
3. ab-est ab-erat ab-erit

Pluralis

1. ab-sumus ab-eramus ab-erimus
2. ab-estis ab-eratis ab-eritis
3. ab-sunt ab-erant ab-erunt

1. V3ze00eme npukmemnuku 3 imenHuxamu 6 pooi, yucii U GIOMIHKY ma
NPOoGIOMIHALME CLOBOCNOLYHUEHHSL 8 OOHUHI | MHONCUHI |
Acordati adjectivele cu substantivele in gen, numar si caz si declinati

EXERCITIA / BIPABHU / EXERCITII

imbinarea de cuvinte la singular si plural:

res, rei f + honestus, a, um (nouecna cnpasa / lucru onorabil)

singularis

pluralis

Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Abl.

Voc.




genu, us n + nobilis, e (brazopoone nokoninnsi / generatie nobila)
singularis pluralis

Nom.
Gen.
Dat.
Acc.
Abl.
Voc.

exercitus, us m + ingens, entis (moeymue siticoxo / armata puternica)
singularis pluralis

Nom.
Gen.
Dat.
Acc.
Abl.
Voc.

socrus, us [+ bonus, a, um (0obpa ceexpyxa / soacra buna)
singularis pluralis

Nom.
Gen.
Dat.
Acc.
Abl.
Voc.

2. Busnaume wuacosi gopmu Oiecnie ymeopenux 6i0 esse I nepekiadimo

VKPAIHCbKOI0 M0OBOIO /
Identificati timpul verbelor derivate de la esse si traduceti in limba

romana:

JiecaoBo / gac, 0c00a, YncJjo / nepexaj /
verbum / tempus, persona, numerous / interpretatio /
verbul timpul, persoana, numarul traducerea
adsumus praesens indicativi activi, persona I pluralis MU € NPUCYMHIE
/ nof suntem
prezenti




prodero
absunt

oberunt

1nes

intereritis

praeerant

deeram

ades

3. Ilpogiominsiime diecnogo intersum, interfui, interesse (bpamu yyacmyp) y
eKazanux vacax /

Conjugati verbul intersum, interfui, interesse (a participa) la timpurile
indicate:

| Praesens || Imperfectum || Futurum I |
Persona | Singularis |
1.
2.
3.

Pluralis

1.
2.
3.

4. ITiobepimb 00 nOOaHUX peyelsb GIONOBIOHI CI0B0CNONYYEHHS (U0 NIOX00sMb 3a
3MICMOM [ 2pamMamu4no) ma nepexiadims YKpaiHcbKo Mosoio /

Alegeti imbinarea de cuvinte potrivita (dupa sens si forma
gramaticala) enunturilor date, apoi traduceti in limba romana:

2 contrariae sunt rebus secundis.
3. CivitasRomana ...................... appellatur.
4. Romani non solum res publicas, sed etiam ................... ] AR

legibus bonis instituebant.

.................................................................................................................................

.................................................................................................................................




.....................................................................

............................................................

(res privatas, res secundas, rebus gestis, res adversae, res familiares, res

publica, re militari)

Vocabulum

antiquus, a, um — crapojastiii / antic
appello, avi, atum, are — wnaszuBaru(cs) /
a numi, a chema

bonus, a, um — rapuuii, 106puii / frumos;
bun

civitas, atis f— nepxasa / stat

clarus, a, um — ciapauii / renumit; vestit
contrarius, a, um — nporuiexxuwuii / contrar
excello, cellui, celsum, ére — nepeBuIyBaTH;
migHiMarrcs / a inainta, a se ridica
fortuna, ae f— nons / soarta

in (+ Acc. a6o Abl.) — B, Ha, y /in, la

instituo, ui, utum, €ére — IOCTAHOBIIITH,
macrasatn /@ institui, a stabili,
aimpune

lex, legis f— 3akon / lege
multum — 6araro / mult
nomino, avi, atum, are — Ha3uBaTH / @ NUMI

non solum..., sed etiam — He TiIbKH..., a 1 /
nu numai....dar si

popiilus, i m — Hapon / popor

posteritas, atis f — wmaliOyTHe, MalOyTTH;
namazaku / viitor, posteritate

res, rei f— piu, cnpasa / lucru, fapt

res publica — cycrninsHa cripaBa, pecnyOJika,
nepxasa / lucru public, republica, stat
res secundae — cCHpusATIIUBI OOCTaBHHH,
macts / circumstante favorabile,
fericire

Romanus, a, um — pumcekuii / roman
Romanus, i m — pumnsaua / roman
scriptor, oris m — nucbMeHHHK / SCriitor
sum, fui, esse — oytu / a fi

trado, didi, ditum, ére — mnepemaBatu /
a transmite

5. Ilepexnadims yxpaincokoro mosoio / Traduceti in limba romana:
DE DOMO ROMANA




In solo atrii cisterna erat, quae aquam imbrium, per foramen de tecto colligebat.

.....................................................................

.....................................................................

erant.

.....................................................................

.....................................................................

............................................................

............................................................

............................................................

............................................................

Alia pars praecipua domus tablinum erat, ubi familia cenabat et unde aditus in

hortum patebat.

.....................................................................

.....................................................................

.....................................................................

.....................................................................

............................................................

............................................................

............................................................

............................................................

Vocabulum

aditus, us m — noctyn / acces, intrare
aedifico, avi, atum, are — OynyBarH,
criopymkyBaru / @ zidi, a construi

aliter — mo-inmowmy, inaxme / altfel

alius, alia, aliud — inmmii (3 6ararsox) / altul,
celalalt

amicus, i m — 1pyr / amic, prieten

amplus, a, um — oOmmpHUiA, BerKuii / amplu
angustus, a, um — By3bkuii / ingust

aqua, ae f— Boga / apa

atque — i, a Takox / Si, de asemenea

atrium, ii » — arpiym / atriu, sala mare,
palat

Caesar, aris m (Gaius Iulius Caesar) — Tlait
FOmiii Ilezap (100-44 pp. 10 H.e.), PUMCHKHIA
MOJIKOBOJICIb, MOITHYHHI MiTd, MACEMEHHUK /
Gaius lulius Caesar (100-44 i.Hr.)
politician, comandant, orator si scriitor
cella, ae f — ximHaTKa, KOMOpa / camara,
camera

ceno, avi, atum, are — obizati / @ manca, a
lua masa

circumdo, dédi, datum, are — po3mimryBaTu
JIOBKOJIa, PO3TaIlIOBYBaTH, OTOUYBaTH / @ pune
ceva imprejur, ainconjura (cu ceva)

cisterna, ae f — BojocxoBwuile, pe3epByap /
cisterna, rezervor

colligo, légi, lectum, ére — 30uparu / a aduna
convenio, veni, ventum, Ire — CXOJIWTHCS,
30uparucs / a se aduna

cubictilum, i » — ximuara / camera, odaie

de (+Abl.) —ipo, 3/ de, despre

domus, us f— OyuHOK, 1iM / casa

e, ex (+4bl)—3/din

et—i/Si

familia, ae f— cim’s / familie

focus, i m — Borous / foc

foramen, inis n — otBip / deschizatura
hortus, i m — can/ gradina

illustro, avi, atum, are — ocBiTIOBaTH / a
lumina

imber, imbris m — 3amuBHMI oI, 3mMBa /
ploaie abundenta

in (+ Acc. a6o Abl.) —B,Ha, y/1n, |la
magnificus, a, um — pO3KIIIHUKA, TOMITE3HUIA /
minunat; magnific; pompos

mane — BpaHiii; patHo / dimineata, devreme
medius, a, um — cepeHiii, neHTpaibHuii / de
mijloc, la mijloc, central

nobilis, e — Biomuii, 3Haramii / distins, nobil
noster, nostra, nostrum — samr / nostru




olim — xonrick / candva

pars, partis f— gactuna / parte

parvus, a, um — Majiuii / mic

pateo, tui, -, €re — OyTH BIiIKpUTUM, OyTH
nocryrauM / a fi deschis; a fi accesibil
pater, tris m — 6atsko / tatal

penates, ium m — nieHaTH, OOTU-XOpOHUTEN /
penati, zeii casei

per (+Acc.) — uepe3 / prin

poéta, ae m — noer / poet

postea — 3royiom, misHimie / apoi, mai tarziu
praecipuus, a, um — OCHOBHMM, TOJIOBHUM;
ocobmmBwii / principal, superior, deosebit
praeterea — kpim Toro / mai mult decat atat,
in plus

-que —i/ Si

qui, quae, quod — sixuii / care

Romanus, a, um — pumcekuii / roman
Romanus, i m — pumnsaiH / roman

saliito, avi, atum, are — Biratu / a saluta
scribo, scripsi, scriptum, ére — mmcaru /
ascrie

simulacrum, i » — 300paxenHHs, crarys /
simulacru, statuie

solum, i n — 3emus / pamant

sum, fui, esse — 6ytu/ a fi

tablinum, i » — Tepaca / terasa

tectum, i n — 1ax / acoperis

ubi — e / unde

unde — 3BinTH; 3BiaKK / de acolo; de unde
unus, a, um — oy / unul

urbs, urbis f— micro / oras

velut — six / ca

6. [lepexnadims peuenus 1aMUHCHLKOI MOBOIO /

Traduceti enunturile in limba latina:

1. Cporo/iHi € IeHb HAPOKEHHS MO€ET TIOJPYTH. /
Astazi este ziua de nastere a prietenei mele.

2. JlronuHa Mae 11°SITh BIQUYTTIB: 31p, CIIyX, HIOX, CMaK 1 IOTOPK. /
Omul are cinci simturi: vazul, auzul, mirosul, gustul si perceptia tactila.

.................................................................................................................................

4. Benukoro OyJia ciaBa pUMCBKOTO BiiichbKa. /
Mare a fost gloria armatei romane.

Vocabulum

oyru / a fi — sum, fui, esse

BeJIMKMIA / mare — magnus, a, um
BiquyTTs / simtire, simt — sensus, us m
Biiicbko / armata — exercitus, us m
neHb / Zi — dies, €im, [

n3epkaJio / oglinda — spectilum, i n
noropk / perceptie tactila — tactus, us m
ayma / suflet — animus, i m

3ip / vaz — visus, us m

JIOAUHA / OM — homo, inis m

MaTH / @ avea — habeo, ui, itum, ére
Miii / meu — meus, mea, meum

HIOX / Miros — odoratus, us m

oosmmuus / fata — facies, ei f

nojapyra / prietena — amica, ac f

m’sATh / CiNCi — quinque

puMchKuii / roman — Romanus, a, um
PiAHMIi; TOM, 10 CTOCYETHCSI HAPOAKEHHH /
natal, cel ce se refera la nastere -
natalis, e

ciaBa / glorie — gloria, ae f°

cayx / auz — auditus, us m

cmak / gust — gustus, us m

cooroani / astazi — hodie




7. V eepmukanvuux psoax samantotme onieyem HA38U ZPAMAMUYHUX KAmMe2opill
JIAMUHCbKO020 Oi€cnoea. 3 pewmu nimep, pO3MAwiO8aHUX NO 20PU3OHMATI, MA€E
VMEOPUMUCS NAMUHCKULL BUCTIS. /

Colorati cu creionul pe verticala denumirile de categorii gramaticale
ale verbului latin. Din restul literelor de pe orizontala alcatuiti o maxima
latina.

C

R|S

O AT

N/D|I|C

E| 1 E|P

I/ S|L|T1|P
UNME| T M

T E|RIAIL |R|G

G/ G/IP RIU/IOM A
A M/AR| U A|E|E
AU SIS|IU|D N C
T LIU F RIR|N|T
T AU O|C|U|[T|I
U[S|IS/T|]A|U|U|V
I/ RIC/IN|L |S|S|U
O T/UN I | D IO
RISIE/A| S |S M




AKTUBHUM CTAH YACIB CUCTEMH NNEP®EKTA /
TIMPURILE DERIVATE DIN TEMA PERFECTULUI

OCHOBHI BUIU IIEP®EKTA /
TEMA PERFECTULUI POATE Fl FORMATA DE LA RADICAL SAU:

IlepdexT Ha -vi: amo, amavi, amatum, amare (JiroOuTH) /

Prin adaugarea sufixului -v: amo, amavj, amatum, amare (a iubi);

IepdexT Ha -ui: habeo, habui, habitum, habére (matn) /

Prin adaugarea sufixului -u: habeo, hab v/, habitum, habére (a avea);

IepdexT Ha -si (-xi): scribo, scripsi, scriptum, scribére (mucatu) /

Prin adaugarea lui -s- la tema perfectului: scribo, scripsj, scriptum, scribére
(a scrie);

IlepdekT 3 penymiaikamieto (moagBoennsam): do, dedi, datum, dare (maBatn) /

Prin reduplicarea consoanei initiale a temei prezentului: do, dedl, datum,
dare (a da);

IlepdekT 3 moa0BKEHHSIM roJiocHoro: video, vidi, visum, vidére (6auntn) /

Prin prelungirea vocalei: video, vidi, visum, vidére (a vedea);

IlepdekT 3 yepryBaHHAM KOPeHEBOIro roocHoro: facio, feci, factum, facére (poourn) /
Prin schimbarea vocalei din radical: facio, feci, factum, facére (a face);
IlepdekT 3 moBTOpeHHSIM npe3eHTHOI ocHOBH: defendo, defendi, defensum, defendére
(3axumatu) /

Prin repetarea temei prezentului: defendo, defendi, defensum, defendére (a
apara).

OcHoBa nepdexra / Tema perfectului

Coniugatio /
JieBigmina /

OcHoBHi (popmu niecsioBa /
Formele verbului

JApyra ocHoBHA
¢opma niecioBa /

OcHoBa nepgekra
/ Tema

Conjugarea | enuntate in dictionar A doua forma perfectului
de baza a
verbului
I noto, notavi, notatum, notare — | notavi notav-
nozuavamu / a nota
11 teneo, tenui, tentum, tenére — | tenui tenu-
mpumamu / atine
I incendo, incendi, incensum, | incendi incend-
incendére — nanrumu /
a aprinde
v vestio, vestivi, vestitum, | vestivi vestiv-
vestire — nokpusamu /
a acoperi
HETPaBUIIbHE sum, fui, esse — oytu / a fi fui fu-
Ti€ecoBo /
verb
neregulat




PERFECTUM INDICATIVI ACTIVI |
Munynuit wac 00konano2o udy OilicCH020 cnOCOOYy AaKmMUueHo20 cmany |

INDICATIVUL PERFECT DIATEZA ACTIVA

Ocnosa nepghexma + 0c0608i

Tema perfectului + desinentele personale 2.

3aKIHYeHHA |

specifice

Singularis Pluralis

1. i 1. -Imus
-isti 2.  -istis

3. it 3. -erunt

3pazox éiomintosanus diecnis I-1V diesiomin y perfectum indicativi activi /
Conjugarea verbelor la perfectum indicativi actvi:

Persona I I I v
notav-i tenu-i incend-i vestiv-i fu-i
Singularis
1. notav-i tenui incendi vestivi fui
5 nosHawus / sa0y8/
eu am notat am fost
2. notav-isti tenuisti incendisti vestivisti Sfuisti
mu no3Haqus / mu 6y /
tu ai notat al fost
3. notav-it tenuit incendit vestivit Sfuit
8iH NO3HaAYU8 / 8iH Oy8 /
el, ea a notat a fost
Pluralis
1. notav-imus tenuimus incendimus | vestivimus | fuimus
MU nO3HavuIu / mu oyau /
noi am notat am fost
2. notav-istis tenuistis incendistis vestivistis fuistis
68U no3Havunu / eu oyau /
voi ati notat ati fost
3. notav-eérunt tenuérunt incendérunt | vestiverunt | fuerunt
BOHU NOZHAYUIU 6oHu Oynu /
/ ei, ele au au fost
notat

Nota Bene! Perfectul indicativului latin este echivalentul perfectului compus al
indicativului roménesc.




PLUSQUAMPERFECTUM INDICATIVI ACTIVI |
Jlasnomunynuit uac 0iticno2o cnocoody akmuenozo cmauy /

INDICATIVUL MAI MULT CA PERFECT

Ocnosa nepgpexma + cygixc -éra- +

000081 3aKIHYeHHA |

Tema perfectului+sufixul -éra- +

desinentele personale

Singularis Pluralis
l.-m 1. -mus
2.-8 2. -tis
3. -t 3. -nt

3paszox giominrosanns diecnie I-1V diesiomin y plusquamperfectum indicativi activi /
Conjugarea verbelor la plusquamperfectum indicativi activi:

Persona I 1T 111 v
notav-i tenu-i incend-i vestiv-i fu-i
Singularis
1. notav-éra-m tenuéram incendéram vestivéram | fueram
5 (0aeno) nosnavus / a0y8/
notasem fusesem
2. notav-éra-s tenuéras incendéras vestivéras fueras
mu (0asHo) nozuauus / mu oys /
notasesi fusesesi
3. notav-éra-t tenuérat incendérat vestivérat fuerat
8iH (0aeHo) nosnauue / 8iH 0V8 /
notase fusese
Pluralis
1. notav-era-mus tenueramus |incenderamus |vestiveramus |fueramus
Mu (0a8HO) no3sHayuIu mu oynu /
/ notaserdm fuseseram
2. notav-era-tis tenueratis incenderatis  |vestiveratis | fueratis
8u (0aeno) nosnawuiu / eu oynu /
notaserati fuseserati
3. notav-éra-nt tenuérant incendérant vestivérant | fuerant
60HU (0a6HO) 6oHU OYU
noszuavuiu / notasera / fusesera

Nota Bene! Indicativul mai mult ca perfect al limbii latine se foloseste exact ca

si cel al limbii roméane.

FUTURUM II (SECUNDUM) INDICATIVI ACTIVI |

INDICATIVUL VIITOR ANTERIOR ( VIITORUL AL /I-LEA)

Maiioymuiii uac 00KoHano20 6udy OilicHO20 CROCOOY AaKMUHO20 cmany /

i -€ri-

3aKiHyenus /
Tema perfectului+sufixul -er- (pers. | singular) si -
eri- (pentru toate celelalte persoane) + desinente
personale

8CiX

(o5

THUWUX

ocib)

Ocnosa nepgpexma + cyghixcu -€r- (0as 1-i ocoou 0OHuHU)

+  ocoboesi

Singularis | Pluralis
1.-0 1. -mus
2.-8 2. -tis
3. -t 3. -nt




3pazox éiomintosanus diecnis I-1V diegiomin y futiirum I (secundum) indicativi activi /
Conjugarea verbelor la futirum Il (secundum) indicativi activi:

Persona I I I v
notav-i tenu-i incend-i vestiv-i fu-i
Singularis
1. notav-ér-o tenuéro incendéro vestivéro fuero
5 nosuavy / 1 0y0y/
voi fi notat voi fi fost
2. notav-€ri-s tenuéris incendéris vestiveris fueris
mu nosHavwuut / mu 6yoews /
vei fi notat vei fi fost
3. notav-éri-t tenuérit incendérit vestiverit fuerit
8iH NO3HaAYUmMb / 8iH 6yoe /
va fi notat va fi fost
Pluralis
1. notav-eri-mus tenuerimus |incenderimus |vestiverimus |fuerimus
MU no3Havyumo / mu 6yoemo /
vom fi notat vom fi fost
2. notav-eri-tis tenueritis incenderitis | vestiveritis | fueritis
8u nozHavume / eu byoeme /
veti fi notat veti fi fost
3. notav-éri-nt tenuérint incendérint | vestivérint | fuerint
B0HU NO3HAYAMb 80HU OYOYMb
/ vor fi notat / vor fi fost

VERBA ANOMALA / HEITPABUJIBHI JI€CJIOBA / VERBE NEREGULATE

Henpasunvni diecnosa — uie aiecnoBa, (GOpMH SKHX YTBOPIOIOTHCS BiJl PI3HUX OCHOB 1 MAalOTh
TIeBHI BIXWJICHHS BiJ] 3araJIbHIX HOPM BiJAMIHIOBaHHS J1€CIIB /
Verbele neregulate sunt verbele a caror flexiune se formeaza de la teme

diferite si au anumite abateri de la normele generale de conjugare a verbelor.

Jlo HenpaBWIBLHUX JAieciiB Hanexatb / Principalele verbe neregulate sunt:
sum, fui, esse — 0ytu / a fi;
volo, volui, velle — Gaxatu / a VOI;
fero, tuli, latum, ferre — Hectu / @ duce;
nolo, nolui, nolle — e xoriTH, He 6akath / @ NU VOI;

difero, detuli, delatum, diferre — Binpizusitucs / a se deosebi;

malo, malui, malle — BoniTH, 6inb1Ie OaxkaTu / @ vOi mai mult, a prefera;

eo, ii, itum, ire — it / @ merge;

edo, edi, esum, edére —ictu / a manca,;
fio, factus sum, fieri — ctaBatucs, BinOyBarucs / @ se intampla, a deveni.




JAIE€CJIOBO sum, fui, esse (dymu) y Bcix yacax aiiicHoro cnocooy /
VERBUL sum, fui, esse (a fi) la toate timpurile indicativului

Praesens indicativi

Imperfectum indicativi

Singularis Pluralis Singularis Pluralis
1. sum 1. sumus 1. eram 1. eramus
2.es 2. estis 2. eras 2. eratis
3. est 3. sunt 3. erat 3. erant
Futiirum I indicativi Perfectum indicativi
Singularis Pluralis Singularis Pluralis
1. ero 1. erimus 1. fui 1. fuimus
2. eris 2. eritis 2. fuisti 2. fuistis
3. erit 3. erunt 3. fuit 3. fuérunt

Plusquamperfectum indicativi

Futiarum II indicativi

Singularis Pluralis Singularis Pluralis
1. fueram 1. fueramus 1. fuero 1. fuerimus
2. fueras 2. fueratis 2. fueris 2. fueritis
3. fuerat 3. fuerant 3. fuerit 3. fuerint
Imperativus praesentis Imperativus futuri
Singularis Pluralis Singularis Pluralis
2. es! 2. este! 2. esto! 2. estote!
3. esto! 3. sunto!
Infinitivus praesentis Infinitivus futuri

esse futurus, -a, -um esse a6o fore
Infinitivus perfecti Participium futuri
fuisse futurus, -a, -um

Jiec10BO possum CKJIaIa€ThCS 3 OCHOBU -pot- (OCHOBA HEBIIMIHIOBAHOTO TPUKMETHHKA Potis —

AIE€CIOBO possum, potui, —, posse — mozmu |
VERBUL possum, potui, —, posse — a putea

MOTYTHIN) 1 liecioBa sum, fui, —, esse (0ytn) /

Verbul possum este alcatuit din tema -pot- (tema adjectivului invariabil potis -

puternic) si verbul sum, fui, -, esse (a fi).

Praesens indicativi

Imperfectum indicativi

Singularis Pluralis Singularis Pluralis

1. possum 1. possumus 1. potéram 1. poteramus

2. potes 2. potestis 2. potéras 2. poteratis

3. potest 3. possunt 3. potérat 3. potérant
Futiirum I indicativi Perfectum indicativi

Singularis Pluralis Pluralis Singularis

1. potéro 1. poterimus 1. potui 1. potuimus

2. potéris 2. poteritis 2. potuisti 2. potuistis

3. potérit 3. potérunt 3. potuit 3. potu@runt




Plusquamperfectum indicativi Futiirum 11 indicativi
Singularis Pluralis Singularis Pluralis
1. potu€ram 1. potueramus 1. potu€ro 1. potuerimus
2. potuéras 2. potueratis 2. potuéris 2. potueritis
3. potuérat 3. potu€rant 3. potuérit 3. potuérint
Infinitivus praesentis Infinitivus perfecti

posse

potuisse

Participium praesentis activi

potens, potentis

[Tpu BigMiHIOBAaHHI IIBOTO JII€CJIOBA BUCTYIMAIOTh TaKi OCHOBU: fer- (y 4acax cucTteMH iH(pekra) i

AIE€CJIOBO fero, tuli, latum , ferre — necmu /
VERBUL fero, tuli, latum , ferre — a duce

tul- / lat- (y yacax cucremu nepdexra) /

La conjugarea acestui verb apar urmatoarele teme: fer- (la timpurile derivate

din tema prezentului) si tuF //at- (la timpurile derivate din tema perfectului).

Praesens indicativi activi

Praesens indicativi passivi

Singularis Pluralis Singularis Pluralis

1. fero 1. ferimus 1. feror 1. ferimur

2. fers 2. fertis 2. ferris 2. ferimini

3. fert 3. ferunt 3. fertur 3. feruntur

Imperfectum indicativi activi Imperfectum indicativi passivi

Singularis Pluralis Pluralis Singularis

1. ferebam 1. ferebamus 1. ferebar 1. ferebamur
2. ferebas 2. ferebatis 2. ferebaris 2. ferebamini
3. ferebat 3. ferebant 3. ferebatur 3. ferebantur

Futurum I indicativi activi Futurum I indicativi passivi

Singularis Pluralis Singularis Pluralis

1. feram 1. feremus 1. ferar 1. feremur

2. feres 2. feretis 2. fereris 2. feremini

3. feret 3. ferent 3. feretur 3. ferentur

Perfectum indicativi activi

Perfectum indicativi passivi

Singularis Pluralis Singularis Pluralis
1. tuli 1. tulimus 1. latus, a, um sum | 1. lati, ae, a sumus
2. tulisti 2. tulistis 2. -//- es 2. -//- estis
3. tulit 3. tulerunt 3.-//- est 3.-//- sunt
| Plusquamperfectum indicativi activi || Plusquamperfectum indicativi passivi |
Singularis Pluralis Singularis Pluralis
1. tuléram 1. tuleramus 1. latus, a, um eram | 1. lati, ae, a eramus
2. tul@ras 2. tuleratis 2. -//- eras | 2.-//- eratis
3. tulérat 3. tulérant 3.-//- erat | 3.-//- erant
| Futurum II indicativi activi | | Futurum 11 indicativi passivi
Singularis Pluralis Singularis Pluralis
1. tuléro 1. tulerimus 1. latus, a, um ero 1. lati, ae, a erimus
2. tuléris 2. tuleritis 2.-//- eris | 2. -//- eritis
3. tulérit 3. tulérint 3. -//- erit 3. -//- erunt




JA1ECIIOBA volo, volui, velle — 6axcamu; nolo, nolui, nolle — ne 6arxcamu;
malo, malui, malle — oinvwe 6axcamu /
VERBELE volo, volui, velle — a voi, a dori: nolo, nolui, nolle — a nu voi; malo, malui, malle —
a voi mai mult, a prefera

| Praesens indicativi |
Singularis
1. volo 1. nolo 1. malo
2. vis 2. non vis 2. mavis
3. vult 3. non vult 3. mavult
Pluralis
1. volimus 1. nolimus 1. malimus
2. vultis 2. non vultis 2. mavultis
3. volunt 3. nolunt 3. malunt
| Imperfectum indicativi
Singularis
1. volébam 1. nolébam 1. malebam
2. volébas 2. nolébas 2. malébas
3. volebat 3. nolebat 3. malébat
Pluralis
1. volebamus 1. nolebamus 1. malebamus
2. volebatis 2. nolebatis 2. malebatis
3. volebant 3. nolebant 3. malébant
| Futirum I indicativi
Singularis
1. volam 1. nolam 1. malam
2. voles 2. noles 2. males
3. volet 3. nolet 3. malet
Pluralis
1. volémus 1. nolémus 1. malemus
2. volétis 2. nolétis 2. malé&tis
3. volent 3. nolent 3. malent
| Perfectum indicativi
Singularis
1. volui 1. nolui 1. malui
2. voluisti 2. noluisti 2. maluisti
3. voluit 3. noluit 3. maluit
Pluralis
1. voluimus 1. noluimus 1. maluimus
2. voluistis 2. noluistis 2. maluistis
3. volu€runt 3. nolu€runt 3. maluerunt
Plusquamperfectum indicativi
Singularis
1.voluéram 1.noluéram 1.maluéram
2. voluéras 2.noluéras 2.maluéras
3. voluérat 3. noluérat 3.maluérat




Pluralis

1.volueramus
2. volueratis
3. voluérant

1. nolueramus
2. nolueratis
3. noluérant

1.malueramus
2.malueratis
3. maluérant

Futirum II indicativi

Singularis
1. voluéro 1. noluéro 1. maluéro
2. voluéris 2. noluéris 2. maluéris
3. voluérit 3. noluérit 3. maluérit
Pluralis
1. voluerimus 1. noluerimus 1. maluerimus
2. volueritis 2. nolueritis 2. malueritis
3. voluérint 3. noluérint 3. maluérint
| Participium praesentis activi | | Imperativus praesentis |
volens, volentis — Toii, mo 6axae / cel ce doreste Singularis | Pluralis
nolens, nolentis — Toii, mo He 6axae / cel ce nu doreste || noli! nolite!

HEIIPABWJIBHE JI€CJIOBO eo, ii, itum, ire — tmu /
VERBUL NEREGULAT c¢o, ii, itum, ire — a merge

Praesens indicativi activi

| | Imperfectum indicativi activi

Singularis Pluralis Singularis Pluralis
1. eo 1. imus 1. ibam 1. ibamus
2.1s 2. itis 2. ibas 2. ibatis
3.1t 3. eunt 3. ibat 3. ibant
| Futiurum I indicativi activi ||Perfectum indicativi activi |
Singularis Pluralis Singularis Pluralis
1. ibo 1. ibimus 1. 1i (ivi) 1. imus
2. ibis 2. ibitis 2. 1isti (iisti) | 2. istis (iistis)
3. ibit 3. ibunt 3. it 3. i€runt
| Plusquamperfectum indicativi activi || Futiurum II indicativi activi |
Singularis Pluralis Singularis Pluralis
1. i€ram 1. ieramus 1. 1€ro 1. ierimus
2. iéras 2. ieratis 2. iéris 2. ieritis
3. iérat 3. iérant 3. 1&rit 3. i€rint
| Imperativus praesentis | | Infinitivus praesentis
Singularis Pluralis Activi Passivi
2.1 —Anu! / 2. ite! — wmiTe! / ire iri
mergi! mergeti!

Participium praesentis activi

iens, euntis




EXERCITIA / BHPABH / EXERCITII

1. Ilpogiominsiime diecnosa y 6KkazaHomy 4aci /
Conjugati verbele la timpul indicat:

delecto, delectavi, delectatum, delectare — saxonnosamucs / a desfata, a incanta
cado, cecidi, casurum, cadére — yousamu / a ucide, a omori

Persona \ perfectum indicativi activi
Singularis

1. delectavi

(s 3axonuacs / eu am incantat)
2.
3.

Pluralis

1.
2.
3.

finio, finivi, finitum, finire — sasepuwysamu / a sfarsi, a termina;
appello, appellavi, appellatum, appellare — nazusamu / a numi

Persona \ plusquamperfectum indicativi activi

Singularis

1. finiveram
(s maBHO 3aBepIIKB /
eu sfarsisem)

Pluralis

2.

3.

ago, egi, actum, agére — secmu / a conduce
rego, rexi, rectum, regére — npasumu / a domni

Persona \ futiirum II indicativi activi
Singularis
1. egero
(s moBexy / voi fi condus)
2.
3.
Pluralis

1.

2.

3.




2. Ilocmaeme wnenpasunvni Oiecnosa y 6i0NOGIOHY 2cpamamuydHy g@opmy ma
nepexiadimo peuenHs YKpainCcbKow Mo8ow /

Puneti verbele neregulate la forma gramaticalé corespunZzétoare,
apoi traduceti propozitiile in romana:

.....................................................................

..........................................................

3. Dux legatis hostium: «Si it€rum, — inquit, — mecum proelium committére

................... (velle), paratus sum pugnare; si pacem habére ................... (malle),
abiicite arma!».

4. Anni .................. (ire) tamquam aqua profluens.

5. Quidare .................... (velle) aliis, non debet quaerére : «.......ccceeeuveennne. » (velle)?

Vocabulum

abiicio, iéci, iectum, €ére — kumaTy, BigkuaaT / a
arunca;

abiicére arma ckiagatu 30poro / a depune
armele

alius, alia, aliud — inmmii / altul

annus, i m —pik/ an

aqua, ae f—Bona / apa

arma, orum n —30posi / arma

bellum, i » — Biiina / razboi
€ognosco, novi, nitum,
a cunoaste

debeo, ui, itum, &re — OyTr 3000B’I3aHUM, MYCUTH
/ a trebui, a fi nevoit sa...

committo, misi, missum, €re — pO3MOYMHATH,
cXomuTucs pasom / a incepe, a pune
impreuna

cum (+Abl) — 3, pazom / cu, impreuna

do, dedi, datum, are — nasaru / a da

dux, ducis m — nonxosozens / comandant de
oaste

eo, ii, itum, ire — xomutu, Wth / a umbla,
amerge

habeo, ui, itum, ére — matu / @ avea

hostis, is m — Bopor / dusman, inamic

inquit — roBopuTh, Ka3KE / SPUNE, Zice

itérum — e pas, Bapyre / din nou, iarasi

ére — 1mi3HaBatu /

legatus, i m — mocon, nerar / sol, trimis,
delegat

malo, malui, — , malle — 6inbmIe Gaxkati / @ VOI
mai mult

memoria, ae f— nam'st / memorie

memoria tenére — nmam’siratu / @ tine minte
multus, a, um — uuciennanii / mult, numeros
nos — Mu / NOi

paratus, a, um — rotoBuii / gata, pregatit

paro, avi, atum, are — roryBaru / a pregati

pax, pacis f—mup / pace

per (+Acc.) —uepe3 / prin

possum, potui, posse — MorTi / a putea
proelium, ii » — 6utsa, Giit / lupta; proelium
committére — posmnourHatd OutBy / @ incepe
lupta

profluens, entis — Texyuwii, mporounuii / fluid
pugno, avi, atum, are — Borosaru / a lupta
quaero, quaesivi, quaesitum, ére — mnuratu /
aintreba

qui — xT0/ Ccine

risus, us m — cmix / ras

si — sikiro / daca

stultus, a, um — xypuwuii / prost, stupid

sum, fui, esse — oytu/ a fi

tamquam — Haue, HeMoB / €a (Si), intocmai ca




teneo, ui, tentum, ére — Tpumaru / a tine volo, volui, velle — 6axxaru / a voi, a dori
verbum, i n — cioBo / cuvant

3. Ilpogiominaiime Odiecnosa eo, ii, itum, ire (imu) ma opto, avi, atum, are
(6axcamu) y écix ocobax ma yacax /

Conjugatie verbele eo, ii, itum, ire (a merge) si opto, avi, atum, are (a
dori) la toate persoanele si timpurile:

Tempus Singularis Pluralis
Praesens 1. Si opto, eo.
Axwo 5 6axcaro, 51y /
Daca doresc, merg.
2.

Imperfectum

Futurum I

Perfectum

Plusquamperfectum

Futurum II

had IS el Dad I lal Bad IS bl o0 i ol Beadl ol ol B

4. Ilocmaeme Oiecnosa, nooawui y Oyxckax, y perfectum indicativi activi ma
nepexkiadimos YKpaiHCbKoo Mo8oro /
Puneti verbele din paranteza la perfectum indicativi activi, apoi
traduceti in limba romana:
DE HERCULE
Herciles, filius Iovis et Alcménae, muli€ris mortalis, vir fortissimus ............
(sum, fui, esse).

.........................................................................................................................................

........................................................................................................................................

Is vir multas regiones monstris periculdsis ......c.ccceeevveernneenne (libéro, avi, atum,
are): e.g. leonem Nemeaeum ............c.......... (neco, avi, atum, are) et Hydram,
monstrum, cui novem capita erant, ........................ (interficio, feci, fectum, ére).




Etiam aprum Erymanthium, qui regionem vastabat, Herciiles ...............
(capio, cepi, captum, €re) et ad Eurystheum regem .................... (adduco, duxi,

ductum, ére).

.....................................................................

.....................................................................

............................................................

............................................................

Vocabulum

ad (+ Acc.) — no / catre, la

addiico, duxi, ductum, ére — mpuBoauTH / A
aduce

Alcmena, ae f — AukmeHa, [pyXuHa
Awmdirpiona, matu ['epkyneca / Alcmena, in
mitologia greaca era mama lui
Heracle si sotia lui Amfitrion

aper, apri m — nukuii kaban / mistret

capio, cepi, captum, ére — cxoruioBatu / a
lua, a apuca

caput, itis n — rosioa / cap

de (+Abl.) — mpo, 3/ de, despre, din
draco, onis m — 3migz / zmeu, balaur,
dragon

duo, ae, o — 18a / doi

e.g. = exempli gratia — nanpuxian / de
exemplu; spre exemplu

Erymanthius, a, um - epimaadcekuii /
Erymanthian

etiam — Hagits / chiar, si

Eurystheus, ei a6o eos m — EBpicdeii (yap
Miken, axuii 3mycug I'epkyneca 30itichumu 12
noosucis) / Euristeu (rege al Micenei,
care |-a fortat pe Heracle sa
infaptuiasca cele 12 isptravi)

filius, ii m — cun / fiu

fortis, e — xopoOpwii / curajos

Hereciiles, is, m — 'epkynec, ['epak /
Heracle, Hercule

Hydra, ae f — rigpa, BoasHa 3wmist / hidra,
sarpe de apa

infans, antis, m, f — HemoBms, 1uts / copil,
bebelus

interficio, feci, fectum, ére — ybOuBatu /
ucide, a omori

is, ea, id — 1eii, Toii; Bin / acesta, acela; el
Iuppiter, lovis m — IOmitep, pumchkuit
BEpXOBHUHU Oor, map Heba, 6oriB 1 moneit /
Jupiter, zeul suprem, regele cerului,
zeilor si a oamenilor

leo, onis m — nes / leu

libéro, avi, atum, are — 3BUIBLHATH,
su3BoiiATH / A elibera, a salva

monstrum, i » — gymoBuceko / monstru,
fiinta monstruoasa

mortalis, e — cmepTHHii / muritor

mulier, éris f— xinka / femeie

multus, a, um - uucaennuii / mult;
numeros

neco, avi, atum, are — BOMBaTH; 3HUIILYBATH /
a omori, a ucide; a distruge

Nemeaeus, a, um — Hemeiicekuii / din
Nemeea (leul din Nemeea)

novem — JieB’ATh / houa

periculosus, a, um — HeOe3neyHUit /
periculos

qui, quae, quod — sKuii, KOTpUH; XTO, IO /
care; cine, ce

regio, onis f — paiion, perion / raion,
regiune

rex, regis m —map / rege

sum, fui, esse — Oyru, icuyBaru / a fi, a
exista

vasto, avi, atum, are — cmycromyBatud / a
devasta, a ruina, a pustii

vir, viri m — gonosik / barbat

5. Ilepexnadimo yxpaincokoio mosoio | Traduceti in limba romana:

DE TALO ACHILLIS
Achilles, fortissimus omnium Graecorum, qui contra Troianos bellavérunt, filius

Pelei et deae Thetidis fuit.

.....................................................................

.....................................................................

............................................................

............................................................




Aqua fluvii corpus efus invulnerabile effecit.

.................................................................................................................................

.................................................................................................................................

Nam Thetis, cum filium in fluvio immergébat, manu sua corpus eius talo dextri
pedis tenébat.

.................................................................................................................................

Troiani autem, qui de vulnerabili talo Achillis nihil audivérant, frustra Thetidis
filium telis pet€bant; eum nullo modo vulnerare potérant.

Postrémo Apollo sagittam Paridis in talum dextri pedis Achillis direxit atque
herdem occidit.




Vocabulum

Achilles, is m — Axinn, repoii TpossHCBKOT
Biiinu / Ahile, celebru erou din
mitologia greaca, care a participat la
razboiul troian

Apollo, inis m — Anosuion / Apolo

apud (+Acc.) praep. — y, 6ins, nopyd / la,

langa
aqua, ae f— Boaa / apa
atque —i/Si

attimen — aire, npote / cu toate acestea,
totusi

audio, audivi, auditum, ire — uytu / a auzi
autem — a, aie, oxHak /iar, dar, insa
bello, avi, atum, are — BoroBaru / a lupta
contra (+Acc.) — npotu / contra

corpus, oris n — Tijio / corp

cum — xosu / cand

de (+Abl.) — mpo, 3/ despre, de la, din
dea, ae f— Ooruns / zeita

dexter, tra, trum — npasuii / drept

dirigo, rexi, rectum, ére — HanPaBJIATH /
aindrepta, a dirija

efficio, feci, fectum, ére — poourn / a face
filius, ii m — cun / fiu

fluo, fluxi, fluxum, ére — TexTu / @ curge
fluvius, ii m — pixa / fluviu, rau

fortis, e — xopoOpwii / curajos

frustra — mapso / in zadar, degeaba
Graecus, i m — rpek / grec

heros, herdis m — repoii / erou

ideo — Tomy, 3 Ti€ei npuunnu / de aceea,
pentru ca

immergo, mersi, mersum, ére — 3aHypIOBaTU
/ a cufunda

in (+ Acc. a6o Abl.) — B, Ha, y /1n, la
infans, antis m, f— nemons1, quts / copil,
bebelus

inféri, orum m — nig3emue 1apctso / infern;
imparatie subterana

intactus, a, um — Hetopkanwuii / neatins,
intact

invulnerabilis, e — HeBpaznuBHii /
invulnerabil

is, ea, id — meii, Toii; Bin / acesta, acela; el

itique — omke, Takum unHoM / astfel, prin
urmare, deci

maneo, mansi, mansum, ére — 3aJUIIaTHCS /
aramane

manus, us f— pyka / mana

mater, tris f— matu / mama

modus, i m — crioci6, mipa / mod, fel,
masura

nam — 6o, ockineku / deoarece, pentru
ca

nihil — Himro / nimic

nullus, a, um — HigKWiA, )xoaHMI / Niciun
occido, cidi, cisum, ére — BOnBaTH /
aomori, a ucide

omnis, e — Bech / tot

Paris, idis m — Ilapic, cun naps [Ipiama /
Paris, fiul regelui troian Priam

Peleus, i m — Ieneii, 6atbko Aximia /
Peleus, tatal lui Ahile

permaneo, mansi, mansum, ére —
3ajuIIaTics / a ramane

pes, pedis m — Hora / picior

peto, 1vi, itum, €ére — JoMaraTucs, NparuyTH,
mpocutu / a cere, a reclama, a pretinde
possum, potui, posse — Mortu / a putea
postrémo — maperuri / in sfarsit

qui, quae, quod — sixuii / care

sagitta, ae f— crpiia / sageata

Styx, Stygis f— Crikc, pika y mia3eMHOMY
napcti / Styx, un rau care separa
lumea viilor de lumea mortilor

sum, fui, esse — Oyru, icuyBatu / a fi,
a exista

suus, a, um — csiii / al sau

talus, i m — ’sira / glezna, calcai

telum, i n — cTpina / sageata

teneo, ui, tentum, ére — TpumaTu / a tine
Thetis, Thetidis f— ®erina, Mopcbka OOTHHS,
matu Axima / Tetis, era o nereida, fiica
a lui Nereus

Troianus, i m — tposiaens / troian
vulnerabilis, e — Bpasuswuii / vulnerabil,
sensibil

vulnéro, avi, atum, are — panutu / a rani




FORMAE VERBALES / JI€ECJIIBHI ®OPMHU / FORMELE VERBULUI
PARTICIPIA / JIENPUKMETHHUKMU / PARTICIPIU

v’ Participium praesentis activi (PPA) / JlienpUKMETHUK TENEPINIHLOI0 Yacy aKTUBHOIO CTaHy
/ Participiu prezent activ

v' Participium perfecti passivi (PPP) / JlienpuKMETHHK MHHYJIOrO 4acy MacHBHOTO CTaHy /
Participiu perfect pasiv

v' Participium futtiri activi (PFA) / JlienpukMeTHHK MaiGyTHBOTO Yacy akTHBHOTO CTaHy /
Participiul viitor activ

PARTICIPIUM PRAESENTIS ACTIVI/
JIEMPUKMETHUK TEINEPINIHBOT'O YACY AKTUBHOI'O CTAHY / PARTICIPIU
PREZENT ACTIV

PPA = ocnosa inghexma + -ns (gen. -antis, -entis) (dus I-II diegiomin),
-ens (gen. -entis) (0 III-1V diesiomin) /
PPA = tema prezentului + ns (gen. -antis, -entis) (conyj. I-/l-a);
-ens (gen. -entis) (conyj. lll-IV -a)

Ad exemplum:

Infinitivus | Inghinimue / PPA Genetivus Interpretatio / Ilepexnao /
Infinitiv Traducerea
I notare (nosnawamu / nota-ns notantis MO3HAYYBaHUH, a, €;
a nota) TO (Ta, T€), AKUH Mmo3Havae /
cel, cea care noteaza
II | tenére (mpumamu / tene-ns tenentis TPUMAIOUHii, a, € /
atine) cel, cea care tine
III | incendére (narumu / incend-ens | incendentis MaJIalounii, a, € /
a arde) cel, cea care arde
IV | vestire (nokpusamu / vesti-ens vestientis MOKPHUBAIOYHIA, A, €;
a acoperi) TOM (Ta, T€), AKMI MOKPUBAE /
cel, cea care acopera

JlienpuKMETHHKN TENEPIIIHHOTO Yacy aKTHBHOTO CTaHy BiAMiHIOIOTHCs 3a III BigmiHOIO sIK
NPUKMETHUKH 3 OJJHUM 3aKiHYCHHSM /
Participiul prezent se poate declina precum un substantiv de declinarea a lll-a

Cu o singura terminatie:
Casus Singularis Pluralis
m, f n m, n
Nom. tenens tenens tenent-es tenent-ia
mpumaroyul, mpumaoya / | mpumaroue /
cel, cea care tine cel care tine
Gen. tenent-is tenent-is tenent-ium tenent-ium
Dat. tenent-i tenent-i tenent-ibus tenent-ibus
Acc. tenent-em tenens tenent-es tenent-ia
Abl. tenent-i (-e)! tenent-i (-e) tenent-ibus tenent-ibus
Voc. tenens tenens tenent-es tenent-ia

! Participium praesentis activi y Ablativus singularis Mac 3aKiHU€HHS -€, SKIIO BXOIMTH IO CKIAAy KOHCTPYKIIi
Ablativus Absolutus / Participium praesentis activi la Ablativus singularis are terminatia -e, daca intra
in constructia Ablativus Absolutus.




JliepUKMETHUK TETEPIIIHROTO Yacy aKTUBHOTO CTaHY NEePEKIIaaeThCs:
® JIEMPUCTIBHUKOM Ha -4H, -mu: discipulus legens discit — yuenv, yumarouu 4uumaucs;
® MiJIPSJAHUM O3HAYAIBHUM pEUYCHHSM: video discipulum librum legentem — 6Oauy yuus, axuil
YUMAE KHUIICKY,
® BUIIIECITIBHUM IMCHHUKOM: SO/ oriens — cxi0 conysi.

Participiul prezent se traduce in roméaneste fie prin gerunziu, fie printr-o
propozitie relativa: haec videns = ,vazand acestea” sau ,care vedea acestea”.
Foarte adesea intra in alcatuirea ablativului absolut la forma prezenta.

Participiul prezent are doar forma de activ. El desemneaza ceva care face ceva -
se traduce de obicei prin ,,cel care face”, unde in loc de face poate fi orice alt verb.

PARTICIPIUM PERFECTI PASSIVI /
JIEMPUKMETHUK MUHYJIOT'O YACY JOKOHAHOI'O BUJY TACUBHOI'O
CTAHY / PARTICIPIU PERFECT PASIV

PPP = ocnoga cynina + polioBi 3akiH4eHHS -us (m), -a (f), -um (n) /
PPP = tema supinului + desinentele -us (m), -a (f), -um (n)

Ad exemplum:

Coniugatio / | OcHoBHi popmu aiecioBa / | OcHoBa Participium perfecti
Hiesinmina / | Formele verbului cymina / passivi
Conjugarea | enuntate in dictionar Tema
supinului
I noto, notavi, notatum, notare | notat- notatus, a, um —
—nosnawamu / a nota no3Havenuil, a, e /
notat,a
11 teneo, tenui, femtum, tenére | tent- tentus, a, um —
— mpumamu / atine cmpumanuil, a, e /
retinut, a
111 incendo, incendi, incensum, | incens- incensus, a, um —
incendére — nanumu / cnanenut, a, e/ ars, a
aarde
| MY vestio, vestivi, vestitum, | vestit- vestitus, a, um —
vestire — nokpusamu / nokpumutl, a, e /
a acoperi acoperit, a

Participium perfecti passivi BiIMIHIOETBCS SK TPUKMETHUKH TIEPIIOl 1 APYyroi BIIMIHHU:
KIHOUMHU pif 3a | BiAMiHOIO, YOIOBIUMii 1 cepeaniii — 3a Il BigminorO /

Participiul perfecti passivi se va declina ca adjectivele de declinarea I-ll-a:
genul feminin dupa declinarea |, cel masculin dupa declinarea a ll-a.

Casus Singularis
m f n
Nom. Incens-us cnanenull | incens-a  cnanena | incens-um cnanexe /
/ars / arsa ars
Gen. incens-i incens-ae incens-i
Dat. incens-o incens-ae Incens-o
Acc. incens-um incens-am incens-um




Abl. incens-o incens-a incens-o
Voc. incens-e incens-a incens-um
Pluralis

Nom. incens-i incens-ae incens-a
Gen. incens-orum incens-arum incens-orum
Dat. incens-is incens-is incens-is
Acc. incens-os incens-as incens-a
Abl. incens-is incens-is incens-is
Voc. incens-i incens-ae incens-a

PARTICIPIUM FUTURI ACTIVI / JIENPUKMETHUK MAWUBYTHBOI'O YACY
AKTHUBHOTI'O CTAHY / PARTICIPIU VIITOR

PFA = ocnosa cynina + cydikc -iir- + po1oBi 3akiH4eHHs -us (m), -a (f), -um (n) /

PFA = tema supinului + sufixul -ur- + terminatiile -us (m), -a (f), -um (n)

Ad exemplum:

Coniugatio / | OcHoBHi ¢opmnu giecioBa | OcHoBa Participium futuri activi
Hiesinmina / | / Formele verbului cymnina /
Conjugarea | enuntate in dictionar Tema
supinului
| noto, notavi, notatum, notare | notat- notaturus, a, um — moti (ma,
— nosnavamu / me), Wo Mae Hamip
a nota nosnauamu / (cel, cea)
care va nota
11 teneo, tenui, tentum, tenére | tent- tenturus, a, um — mot (ma,
— mpumamu / atine me), wo Mae Hamip
mpumamu / (cel, cea)
care vatine
111 incendo, incendi, | incens- incensurus, a, um —
incensum, incendére — motl (ma, me), wWo mae
namumu / @ aprinde namip narumu / (cel, cea)
care va arde
v vestio, vestivi, vestitum, | vestit- vestiturus, a, um — mot (ma,
vestire — nokpusamu / me), Wo Mae Hamip
a acoperi nokpusamu / (cel,cea)
care va acoperi

Participium futiiri activi BiAMiHIOETECS SIK TPUKMETHUKH MEPIIOT 1 APYTOi BIAMIHH: KIHOUHHA
pin 3a I BigmiHOIO, YoOoBIumMi 1 cepenniit — 3a Il BigmiHoIO /
Participium futuri activi se va declina ca adjectivele de declinarea a I-ll-a:
genul feminin — conform declinarii |, masculin — condorm declinarii a ll-a.

Nota bene!

Participium futari activi + miecnoBo sum, fui, esse (0ytn) B ycix 4Yacax i1 crmocobax

coniugatio periphrastica activa (omucoBa i€eBiqMiHA aKTUBHOTO CTaHy), sKa BHpa)kae HaMmip,
TOTOBHICTh II0-HEOY/Ib 3MIIUCHUTH /




Participium futiri activi + verbul sum, fui, esse (a fi) la toate timpurile si
modurile = coniugatio periphrastica activa (conjugare perifrastica activa), exprima
ideea de ceva care urmeaza sa se intample.

Tempus / UYac /| Coniugatio periphrastica activa | Interpretatio / Ilepexaanx /
Timpul Traducerea
Praesens vestiturus, a, um sum s Maro HaMip MOKpUBATH /
am de gand sa acopar
Imperfectum vestiturus, a, um eram s MaB Hamip MOKpUBATH /
eram sa acopar
Perfectum vestiturus, a, um fui s MaB HaMip MOKPUBATH /
am avut de gand sa acopar
Plusquamperfectum | vestiturus, a, um fuéram s MaB HaMmip TIOKpUBaTu /
avusem de gand sa acopar
Futurum 1 vestiturus, a, um ero s OyAy MaTu Hamip MOKpHUBaTu /
voi avea de gand sa acopar
Futurum I1 vestiturus, a, um fuéro s Oyay MaTd HaMip TTOKpPUBATH /
voi fi avea de gand sa
acopar

GERUNDIUM / TEPYHJIIN / GERUNZIU
Tepynoiii — BiggiecniBHMI iIMEHHMK, II0 O3HAYAE MPOIEC Mii 1 Ma€ BIACTUBOCTI iIMEHHMKA Ta
nmieciosa /
Gerunziul este un substantiv care, intocmai ca si infinitivul, exprima actiunea
insasi a verbului. Are caracteristicile substantivului, dar si ale verbului.

Tepynaiii = ocnosa indekra + cydikcu -nd (s giecnis I-1I gies.) ta -end (III IV xies.) +
3aKiHYEeHHS -i /

Gerunziu = tema prezentului + sufixul -nd (la verbele de conj. I-ll-a) si -end (la
verbele de conj. a lll-a a IV-a) + terminatia -i.

Ad exemplum:

Infinitivus OcHoBa ingexra / Gerundium
Tema prezentului
I notare nota- nota-nd-i
II tenére tene- tene-nd-i
III incendére incend- incend-end-i
IV vestire vesti- vesti-end-i

Tepynniii BinmiHIOEeThCs 3a 11 BiIMIHOIO cepeqHBOrO POy OJHMHHU. BiH He Mac Ha3MBHOTO
BiJIMiHKA (JIOT1YHUM HA3WBHHM BiJIMIHKOM TepYH/Is CITYKUTh infinitivus praesentis activi /

Gerunziul se declina ca substantivele de declinarea a ll-a de genul neutru singular.
Nu are cazul Nominativ (cazul nominativ logic fiind infinitivus praesentis activi):

Nom. (notare ) (tenére ) (incendeére ) (vestire )

Gen. nota-nd-i tene-nd-i incend-end-i vesti-end-i

Dat. nota-nd-o tene-nd-o incend-end-o vesti-end-o

Acc. ad nota-nd-um ad tene-nd-um ad incend-end-um | ad vesti-end-um
Abl. nota-nd-o tene-nd-o incend-end-o vesti-end-o




Tepynaiit BxxuBaerses / Gerunziul se intrebuinteaza:

y Genetivus y poJli HEY3TOPKCHOTO O3HAYCHHS 10 IMEHHHWKA: ars amandi — mucmeymeo
KoxaHmsi /

la Genetivus in calitate de atribut neacordat cu substantivul: ars amandi -
arta de a iubi,

y Dativus y SKOCT1 TOTTIOBHEHHS 110 JI€CTiB: studére pugnando — npacnymu 0o 6opomuvou /
la Dativus in calitate de completare a verbelor: studere pugnando - ravnitor
spre lupts;

B Accusativus 17151 BUCTIOBJICHHSI METU 3 NpUUMEHHUKOM ad: ad cogitandum natus est —
HapoOocenutl Ot MUCTIeHHsL |

la Accusativus pentru exprimarea scopului cu prepozitia ad:

ad cogitandum natus est — nascut in ceea ce priveste cugetarea / spre
cugetare;

B Ablativus niis mo3Ha4eHHS CIIOCO0Y 1ii, 3aco0iB, 3HapsAas: ex discendo voluptatem capere
— ompumysamu 3a0080.1eHHS 8i0 HABYAHHS /|

la Ablativus avand valoarea unui complement de mod sau instrumental: ex
discendo voluptatem capére — invatand a primi plécere.

Tepynniii nepeknanacrses / Gerunziu latin se traduce prin:

HEO3HaueHoIo (hopmoro aieciioBa: ars canendi — mucmeymeo cnisamu /

infinitiv: ars canendi — arta de a canta;

BIJTIECIIBHAM IMEHHUKOM: modus vivendi — cnocib sxcummsi /

substantiv care denumeste o actiune: modus vivendi — mod de viata;
nienpuciniBHUKOM: docendo discimus — naguarouu guumocs /

gerunziu romanesc: docendo discimus — invatand pe alii, invatam pentru noi.

GERUNDIVUM / TEPYHJIUB / GERUNDIVUL

Tepynous — e BifmieclmiBHUM NPUKMETHHMK, IO Mae€ 3HAYEHHS MOBMHHOCTI, HEOOXimHOCTI

BUKOHAHHSA SIKOICh A1l /

Gerundivul este un adjectiv de provenienta verbala, care exprima ideea de

necesitate, de trebuinta.

TepynauB = ocHoBa in(exra + cydikey -nd (s giecnis I-1I gies.) Ta -end (111 -1V gieB.) + poaosi
3akiHueHHs -us (m), -a (f), -um (n) /

Gerundivul = tema prezentului + sufixu -nd (la verbele de conjugarea I-ll-a) si -end
(la verbele de conjugarea a lll-IV-a) + terminatiile generice -us (m), -a (f), -um (n).

Ad exemplum:

Infinitivus OcHoBa indekTa Gerundium
/ Tema
prezentului

I notare nota- nota-nd-us, a, um — To# (Ta, T€), IKOTO (SIKY, SAKE) CIIi]T
no3nauaru / cel (cea), care trebuie notat

II tenére tene- tene-nd- us, a, um — To# (Ta, T€), AKOTO (SIKY, SIKE) CIIi]T
tpumatH / cel (cea) care trebuie tinut

III incendére | incend- incend-end- us, a, um — TOH (Ta, T€), AKOTO (SIKY, KE)
ciin manutu / cel (cea) care trebuie ars

IV vestire vesti- vesti-end- us, a, um — ToH (Ta, T€), AKOTO (SIKY, SIKE)
ciin nokpuBaru / cel (cea) care trebuie acoperit




Tepynaus BiaMinroeTbes Sk npukMeTHuku I-11 Bigmin /
Gerundivul se declina ca adjectivele de declinarea I-ll-a.

Tepynnus BxuBacthes / Gerundivul se poate utiliza:

® K y3roJDKEHE O3HaueHHsA: homo docendus — nroawHa, sika Mae OyTH HaBYEHA (SKYy CIiJ
HaBYUTH); urbs liberanda — micto, sike Mae OyTH 3BUTbHEHE (SIKE CIIiJ] 3BITLHUTH) /
cu valoare de atribut, corespunzand adjectivelor care implica necesitate:
homo docendus — om care trebuie invatat; urbs liberanda — oras care trebuie
eliberat;

e 0e30c000B0 —y (hopmi cepeTHHOTO POy OJHUHU: referendum est — ciig 0OTOBOPUTH /
neutru impersonal: referendum est — trebuie discutat;

® sK IMEHHA YacTHHA CKJIAJCHOTO MPUCYAKa (OMICOBa JII€BiAMIHA TACUBHOTO CTaHy) /
ca parte nominala a predicatului compus (conjugarea perifrastica pasiva).

Gerundivum + mgiecmoBo sum, fui, esse (0yTh) B ycix yacax 1 cmocobax = coniugatio
periphrastica passiva (omucoBa [i€BiqMiHA TACHBHOTO CTaHy ), SKa BUPAXKAE TMOBUHHICTD,
HEOOXITHICTh 1 TEpeKIala€ThCsa CIOBaMH ,,Cif’, ,,Tpeba”, ,,HeoOXxigHO” TuIoC 1HGIHITHB
OCHOBHOTO JIi€ciioBa /

Gerundivum + verbul sum, fui, esse ( a fi) la diferite moduri si forme temporale
= coniugatio periphrastica passiva (conjugare perifrastica pasiva), care exprima
ideea de necesitate de a se savarsi actiunea redata in limba roméana prin verbul a
trebui + infinitivul verbului principal.

Tempus / Yac /| Coniugatio periphrastica passiva | Interpretatio / Ilepexaax /

Timpul Traducerea

Praesens tenendus, a, um sum s HOBUHEH OyTH CTPUMaHUM /
trebuie sa fiu retinut

Imperfectum tenendus, a, um eram s IOBUHEH OyB OyTH CTpUMaHUM /
trebuia sa fiu retinut

Perfectum tenendus, a, um fui s IOBUHEH OyB OyTH CTpUMaHUM /
a trebuit sa fiu retinut

Plusquamperfectum | tenendus, a, um fuéram s IOBUHEH OyB OyTH CTpUMaHUM /
trebuie sa fiu retinut

Futurum 1 tenendus, a, um ero s IOBHHEH Oyay OyTH CTpUMaHUM /
va trebui sa fiu hranit

Futurum I1 tenendus, a, um fuéro s TIOBHHEH Oyay OyTH CTpUMaHUM /
va trebui sa fiu retinut

SUPINUM / CYIIIH / SUPIN
Cynin — ue BiJAI€CTIBHUN IMEHHUK, 1110 Ma€ AB1 ¢popmu: Supinum [ ta Supinum I1/

Supinul este un substantiv verbal, ce poseda doua forme: Supinum | si
Supinum Il.

Supinum I Mae 3aKiHUYE€HHS -um 1 TpEICTaBICHUA y 3-M CIOBHHMKOBIN QopMi aieciosa.
BxxuBaeTbcs npu ,Z[i€CJ'IOBaX PYXy I TO3HAYCHHA ,Z(i.l', 1o € METOK0 LbOTO PYXY. HepeKHaﬂaCTLCﬂ
HEO3HA4Y€HOI0 (hOPMOIO J1€CIIOBA 31 CIIOIYYHUKOM ,,11100” abo 0e3 Hporo /

Supinum | poseda terminatia -um si este enuntat in dictionar sub a treia forma a
verbului. Se foloseste cu verbele care exprima o miscare si indica scopul miscarii.
Se traduce prin infinitiv cu conjunctia ,,sa” sau fara ea.




Ad exemplum:
Spectatum veniunt — BOHU TIPUXOIATH [T TOTO, 11100] TUBUTHCS / Vin Sa Vvizioneze etc.

Supinum Il mae 3aKiHUCHHS -1 1 B)KUBAETHCA Y MOEHAHHI 3 TIPUCIIBHUKAMHU, SKi ITO3HAYAI0Th
TIeBHE BIHOIICHHSI JI0 Jii, 0 mepeaaeThes cyninom 1 /

Supinum [/l are terminatia -u si se foloseste impreunda cu adverbe, care exprima
o actiune redata prin supinul |l.

Ad exemplum:

facile dictu, difficile factu — nerxko ckaszatu, Baxxko 3pobutn / usor de spus, greu de
facut;

horribile auditu — crpamuo cnyxatu / groaznic de ascultat etc.

EXERCITIA / BHIPABH / EXERCITII
1. Ymeopimo 6ci 6uou dienpuxmemnuxis 8io diecuis /

Alcatuiti toate felurile de participii de la verbe:

Verba / lieciosa / Verbe Participia / lienpukmerunku / Participii
lustro, avi, atum, are — |PPA - lustrans, antis (oceimuorouutl)/
ocsiTiroBaty / @ lumina cel, cea care lumineaza

PPP — [ustratus, a, um (oceéimienul, a, e) /
luminat, a

PFA - lustraturus, a, um (moti (ma, me), AKuu
Mae Hamip oceimaosamu,) /
cel, cea care va lumina

reprimo, pressi, pressum, ére — | PPA -
NPUIYIIYBaTH, 3yMUHATH /
a opri, a restrange

PPP —

PFA —

scribo, scripsi, scriptum, ére — | PPA -
nucatu / a scrie

PPP -

PFA —
venio, veni, ventum, ire — |PPA-
npuxoauTH / a veni

PPP -

PFA —

censeo, censui, censum, ere — | PPA -
OLIIHIOBATH / @ aprecia

PPP —

PFA —




2. Posxpuiime  0yocKu, YMEOPUBUWIU — PAMAMUYHO  NPABUILHY  GopMy
oienpuxmemuuxa (PPA, PPP ma PFA). Ilepexnadimo ykpaincovkoo moeoro /

Deschideti parantezele, alcdtuind forma gramaticald corecti a
participiului (PPA, PPP si PFA). Traducetiin limba romanéa:

» Erant servi Graeci morbos ...................... (curare) et .................. (sanare),
erant libéros Romandorum ................. (educare) et pu€ros grammaticam,
philosophiam, littéras .................... (doc€re).

» Apud veteres Romanos alii libri erant in charta ................. (scribére), ex
1022104 (0 JE (facére), alii in membrana, ex cOrio .................
(parare).

» Milites nostri ..................... (venire), incep€runt cives suos adiuvare.

.................................................................................................................................

.................................................................................................................................

Vocabulum

aditivo, iuvi, ititum, are — gomomaratu /
a ajuta

alius, alia, aliud - iHmWHA, oxHi...iHmm /
altul, unii...ceilalti

apud (+Acc.) —y/la, langa

charta, ae f— namip / hartie

civis, is m — rpomansnun / cetatean

corium, ii » — mkipa / piele

curo, avi, atum, are — JIIKyBaTH; TypOyBaTHCsI /
a trata, a ingriji

doceo, ui, ctum, €re — nHaBuatu / @ invata

e, ex (+Abl) —3/cu

educo, avi, atum, are — BHUXOBYBatu /
a educa

facio, féci, factum, ére — poouru / a face
Graecus, a, um — rpempKuii / grec
grammatica, ae f — rpamaTtuka (HaBYaJIbHUU
npeamer) / gramatica (procesul de
invatamant)

in (+ Acc. a6o Abl.) — B, Ha, y /1n, la

incipio, ceépi, ceptum, €ére — nouuHatu /
aincepe

liber, bri m — xuura / carte

libéri, orum m — xitu / copii

littérae, arum f— p/. nayka / stiinta
membrana, ae f — TOHKuH mneprameHt /
membrana, pergament subtire

miles, itis m — Boin / soldat

morbus, i m — xBopoba, Hemyra / boala,
afectiune

noster, tra, trum — gam / nostru

papyrus, i m — namipyc / papirus, hartie
paro, avi, atum, are — BUTOTOBIATU /
a produce

philosophia, ae f— dinocodis / filosofie
puer, éri m — xyonens / baiat

Romanus, a, um — puMcekuii / roman
Romanus, i m — pumisiaus / roman

sano, avi, atum, are — yikysaru / a trata, a
vindeca

scribo, scripsi, scriptum, ére — mnucatu /
ascrie

servus, i m —pa6 / sclav, rob

sum, fui, esse — Oyru, icuyBatu / a fi,
a exista

venio, veni, ventum, Ire — TpUXOaAUTH /
aveni

vetus, éris — crapuii / batran




3. Busuaume, saxi 3 Oiecnienux Gopm € gerundium, a saxi gerundivum.

Ilepexnadimo ykpaincvroo Moo /

Recunoasteti care dintre formele verbale sunt gerunziu si care
gerundiv. Traduceti in imba romana:

» quod erat demonstrandum ..............c.coiiiiiiiii e
» deverbis tradendis ..........ooiiiiiiiii
» paratus ad legendum ........................
» audiendo diSCO .......oviviiiiiii i
» locus urbi condendae ...........................
» consilia prudentium virorum audienda sunt .................

Vocabulum

audio, audivi, auditum, Ire — ciyxatu, 4yTu
/ a asculta

condo, didi, ditum, ére — 3acHoByBaTH /
ainfiinta

consilium, ii » — ran / plan, adunare

de (+4b1.) —ipo / despre

demonstro, avi, atum, are — noBoguTH /
a dovedi

disco, didici, — , ére — BunTHcs / a invata,
a studia

lego, legi, lectum, ére — yuraru / a citi
locus, i m — micie / loc

4. Ilepexnaodimo

oxapaxkmepu3zyume OieciéHi popmu /
Traduceti textul in limba romana. Subliniati si analizati oral formele
verbale:

meKkcm  YKpaiHCbKOIO  MOBOI0.

paratus, a, um — rorosuii / pregatit, gata
prudens, ntis — cBigomwmii, 3Harouuit /
intelept, constient

qui, quae, quod — sixuii / care

sum, fui, esse — Oyru, icuyBatu / a fi,
a exista

trado, didi, ditum, ére — nepenaBaru, kazaru /
a transmite

urbs, urbis f— micto / oras

verbum, i n — cioso / cuvant

vir, viri m — donosik / barbat

Iliokpecnimv i ycHO

DE HERODOTO

.....................................................................

Herodotus Halicarnassius discendi
causa terras remotissimas peragravit;
multa enim discimus peregrinando et
videndo et audiendo.

............................................................

............................................................




Aegyptii enim scribendi, pingendi, sculpendi periti erant; medici arte medendi

florébant.

.....................................................................

.....................................................................

.....................................................................

............................................................

............................................................

............................................................

Vocabulum

ad (+Acc.) — mo / pana

Aegyptius, ii m — eruntaaun / egiptean
Aegyptus, i f— E€Eruner / Egipt

ars, artis f— mucrenTno / arta

audio, audivi, auditum, Tre — ciyxaTu, 4yTH
/ a asculta

causa (+Gen.) — 3apaau / pentru

disco, didici, -, ére — yuutncs / a invata
enim — tomy 1o / din cauza ca, datorita
floreo, ui, — , €re — KBiTHYTH, TIPOLIBITATH /
ainflori

Graecus, i m — rpek / grec

Halicarnassius, i m — ranikapHacelp, >KUTEJb
l"amikapnacy (senuxe NPUMOPCbKe
oasHvocpeyvke Mmicmo; cyd. m.Boopym y
Typeuuuni) / locuitor al Halicarnasului
(oras antic pe tarmul Greciei antice;
contemporanul oras Bodrum, Turcia)
Herodotus, i m — I'eponot (611. 484-425 pp.
n0 H.e.), rpeupkuii icropuk / Herodot
(aprox.484-425i.e.n.), istoric grec

ibi — Tam / acolo

ibique = ibi + -que

inde — 3BixTH; 3rogom / de acolo, prin
urmare, mai tarziu

insum, infui, inesse — Oytu Bcepenuni / a fi
in; a se afla

invenio, veni, ventum, Ire — BUHaxXOIWTH,
BigkpuBaru / @ inventa, a descoperi

is, ea, id — 1ei, Toii; Bin / acesta, acela; el
liber, bri m — xuura / carte

magnus, a, Um — BeIuKuii / mare

medeor, -, @ri depon. — TmikyBatum /
avindeca, a lecui

medicus, i m — nikap / medic

multa — 6arato / mult

novem — JieB’sTh / NOUA

peragro, avi, atum, are — IPOXOJAHUTH,
oboxonutu / a strabate, a patrunde in
peregrinor, atus sum, ari depon. —
manapysatu / @ calatori prin lume
pervenio, veni, ventum, Ire — IPUXOJIUTH,
npuOyBaru / @ ajunge, a sosi

Phoenices, um m — ¢inixkiiiii / fenician
pingo, pinxi, pictum, ére — mamoBatu /
adesena, a zugravi

-que —i/Si

qui, quae, quod — sixuii / care

remotus, a, um — BijgnaieHuii / indepartat
res gestae — oaBuru / ispravi

sacerdos, otis m, f — xpeup, Xpuns /
sacerdot, preot, preoteasa

scribo, scripsi, scriptum, ére — mnucatu /
ascrie

sculpo, sculpsi, sculptum, ére — BupizyBary,
Bucikatu / a sculpta, a grava

studium, ii » — crapanns, nparuenns / efort,

aspiratie
terra, ae f—3emyst / pamant; lume
venio, veni, ventum, Ire — TPUXOJINTH,

npubyBartu / @ veni, a SOSi
video, vidi, visum, ére — 6auntu, TUBUTUCS /
avedea, a privi




5. Axi ykpainceki ma pyMyHCubKi Cl08a NOX005SMb 8i0 NOOAHUX )y mabauyi

JAMUHCHKUX I8 |

Care cuvinte ucrainesti si roméanesti au provenit de la cuvintele

latine prezentate in tabel

Verba Latina Verba Ucrainica / Dacoromana

demonstro, avi, atum, are

locus, 1 m

miles, itis m

peregrinor, atus sum, ari

civis, 1S m

sculpo, sculpsi, sculptum, €re

prudens, ntis

reprimo, pressi, pressum, &re

ars, artis f

=IO 00 N DR LR

0 | lustro, avi, atum, are

GENUS PASSIVUM TEMPORUM SYSTEMATIS PERFECTI / TACUBHUM CTAH

YACIB CUCTEMMU IEP®EKTA /
DIATEZA PASIVA A TIMPURILOR DERIVATE DE LA TEMA PERFECTULUI

Yacu o0okonanozo 6udy OiliCHO20 CnocoOy RACUBHO20 CHIAHY YMEOPIOIOMbCA 3d
cxemono |

Timpurile modului indicativ diateza pasiva se formeaza conform schemei:

JienpuKMETHUK
MHUHYJIOTO Yacy JIOKOHAHOTO Buay + JiecioBo sum, fui, esse (OyTH)
MACUBHOIO CTaHY y BIATIOBITHOMY Yaci:

(participium perfecti passivi)

Participiu
perfect pasiv + verbul sum, fui, esse (a fi)
(participium perfecti passivi) la timpul corespunzator:

¢ y TenepinHbpoMy 4aci ailicHoro cnocoOy (ais perfectum indicativi passivi) /

la indicativ prezent (pentru perfectum indicativi passivi);
¢ y MUHYJIOMY 4Yacl HEJOKOHAHOTO BHUIY AilicHOTO crocoOy (mist plusquamperfectum
indicativi passivi) /

la imperfect indicativ (pentru plusquamperfectum indicativi passivi);
¢ y MaiOyTHhOMY TmiepmioMy daci miiicHoro crmocody (mis futiirum II (secundum)
indicativi passivi) /

la viitorul | (pentru futarum Il (secundum) indicativi passivi).




3pazox éiomintosanus diecuie I-1V dicsiomin y perfectum indicativi passivi /
Conjugarea verbelor la perfectum indicativi passivi:

Persona I 111
notat-um incens-um
Singularis

1. notatus, a, um sum incensus, a, um sum

5 € noznavenuil / eu sunt notat 5 € cnanenuil / eu sunt ars
2. notatus, a, um es incensus, a, um es
3. notatus, a, um est incensus, a, um est

Pluralis

1. notati, ae, a sumus incensi, ae, a sumMus

mu € nosnaveni / nol suntem notati | mu e cnaneni / noi suntem arsi
2. notati, ae, a estis incensi, ae, a estis
3. notati, ae, a sunt incensi, ae, a sunt

3pazox éiomintosanus diecnis I-1V diegiomin y plusquamperfectum indicativi passivi /
Conjugarea verbelor la plusquamperfectum indicativi passivi:

Persona 1| v
tent-um vestit-um
Singularis

1. tentus, a, um eram vestitus, a, um eram
5 6ye cmpumanuii / eu am fost retinut

2. tentus, a, um eras vestitus, a, um eras

3. tentus, a, um erat vestitus, a, um erat

Pluralis

1. tenti, ae, a eramus vestiti, ae, a eramus
mu oy cmpumani / nof am fost retinuti

2. tenti, ae, a eratis vestiti, ae, a eratis

3. tenti, ae, a erant vestiti, ae, a erant

3paszox giomintosanns diecnie I-1V diesiomin y futiurum I (secundum) indicativi passivi /
Conjugarea verbelor la futirum |l (secundum) indicativi passivi:

Persona | 11
notat-um tent-um
Singularis

1. notatus, a, um ero tentus, a, um ero
5 00y nosnavenuti / 5 6y0y cmpumanuii /
voi fi fost notat voi fi fost retinut

2. notatus, a, um eris tentus, a, um eris

3. notatus, a, um erit tentus, a, um erit

Pluralis

1. notati, ae, a erimus tenti, ae, a erimus
Mmu 6yoemo nosnaveti / Mu 6yoemo cmpumani /
vom fi fost notati vom fi fost retinuti

2. notati, ae, a eritis tenti, ae, a eritis

3. notati, ae, a erunt tenti, ae, a erunt




VERBA DEPONENTIA / BIZKJIAJTHI JI€ECJIOBA / VERBELE DEPONENTE

Bioknaonumu Ha3UBAIOTHCS JIIECIIOBA, SKi MAlOTh MACUBHY (QOpMy, a 3HAUCHHsS aKTHBHE.
Binknamni giecnoBa maioTh Tpu OCHOBHI (¢opmu: 1) praesens, 2) perfectum, 3) infinitivus
praesentis /

Verbele deponente sunt cele care au doar forme de pasiv, dar se traduc prin
activ. Asadar verbele deponente se enunta doar cu trei forme: 1) praesens,
2) perfectum, 3) infinitivus praesentis

1. moror, moratus sum, morari — 3Bojiikatu / a zabovi, a intarzia;
arbitror, arbitratus sum, arbitrari — BBaxatu, cyautu / a considera; a aprecia,;
interpretor, interpretatus sum, interpretari — TIyMauuTH, TosicHioBaTH / @ interpreta, a
explica;
testor, testatus sum, testari — 3acBiguyBatu / @ declara, a marturisi public;
I1. vereor, veritus sum, veréeri — 6osatucs / a avea frica, a se teme;
confiteor, confessus sum, confitéri — 3i3HaBaTuCs, He mpuxoByBaTH / @ marturisi, a nu
tainui;
polliceor, pollicitus sum, pollicéri — obiustu / a fagadui, a oferi;
II1. sequor, seciitus sum, sequi — niepeciigyBatd / @ urmari;
obliviscor, oblitus sum, oblivisci — 3a0yBartu / a uita;
loquor, locutus sum, loqui — roBopuTH, OecinyBaru / a vorbi, a discuta;
utor, usus sum, uti — BUKopucroBysaru / a intrebuinta, a folosi;
IV. orior, ortus sum, oriri — BUHUKATH / Q Se€ ivi, a rasari;
experior, expertus sum, experiri — BUIpo6oByBaru / @ pune la incercare, a proba.

Biaknaani miecioBa BIIMIHIOIOTHCS SIK 3BUYANHI, ajie y MTACKHBHOMY CTaHi /
Verbele deponente au aceeasi paradigma ca si cele obisnuite, dar la diateza
pasiva.

VERBA SEMIDEPONENTIA / HAIIIBBIAKJIAJTHI AI€CJIOBA /
VERBELE SEMIDEPONENTE

Haniesioknaonumu Ha3WBAIOTHCS JTIECIOBA, $KI YacH CHUCTEMH I1H(PEKTa YTBOPIOIOTH B
aKTUBHOMY CTaHi, a YaCH CUCTEMH Nep(eKTa — y HaCUBHOMY, a00 HaBIaKH /

Verbele semideponente sunt verbele care formeaza timpurile derivate de la
tema prezentului la diateza activa, iar timpurile derivate de la tema perfectului la
diateza pasiva sau invers.

gaudeo, gavisus sum, gaudére — panitu / a se bucura;
soleo, solitus sum, solére — matu 3BnuKy / @ obisnui, a avea obiceiul, a se obisnui;
confido, confisus sum, confidere — nosipsatu / a avea incredere.
Nota bene!
JlieciioBo revertor, reverti, reverti — nosepmamucs yTBOPIOE Yacu CUCTEMH iH(EKTa B
MaCUBHOMY CTaHi, @ YaCU CUCTEMU NepeKTa — B AKTUBHOMY /
Verbul revertor, reverti, reverti— a se intoarce, a reveni formeaza timpurile
derivate de la tema prezentului la diateza pasiva, iar timpurile derivate din tema
perfectului — la diateza activa.




VERBA DEFECTIVA / HEJOCTATHI AI€CJIOBA /| VERBE DEFECTIVE

Heoocmamuivu Ha3WBaIOTBCS MI€CIOBA, SIKI MalOTh TUIBKA OKpeMi (opMu 4aciB
cuctemu niepdekTa /

Verbele defective sunt verbele din flexiunea carora lipsesc formele unor
timpuri derivate de la tema perfectului:

coepi, coeptus, coepisse — s po3niouas / am inceput;
memini, meminisse — nam’sitato / tin minte;
odi, odisse — HCHaBUJKY / Urasc.
Ad exemplum: Perfectum indicativi: memini, odi.
Plusquamperfectum indicativi: meminéram, odéram.
Futurum Il indicativi: meminéro, odéro.

VERBA IMPERSONALIA / BE3OCOBOBI A1€CJIOBA / VERBE IMPERSONALE

be3zocobosumu Ha3UMBaIOTLCI TaKi JIE€CIIOBA, SKI B)KHMBAIOTHCS TIIBKM B 3-ii 0co01
OJIHMHHM PI3HUX YaciB 1 CIoco0iB /

Verbele impersonale sunt verbele care au forme flexionare numai pentru
persoana a lll-a singular la diferite moduri si timpuri:

JliecnoBa, 110 03HAYAIOTH SIBUIIA OPUPOIH /
Verbe care exprima fenomene ale naturii:
pluit, pluit, pluére — ine mour/ ploua;

tonat, tonuit, tonare — rpuMuTh / tUNA;
ninguit, ninxit, ningére — ifie cHir / ninge.

iecmoBa i3 3HaYCHHSM ,,0YTH IOBUHHKM ~, ,.togo0arucs’”, ,,HeoOXigHo” /

Verbe care exprima trebuinta, convenienta, necesitatea sau intamplarea:
libet, libuit, libére — mono6aetwes / place;

licet, licuit, licere — MoXxHa, T03BOJIIETHCS / € Permis;

oportet, oportuit, oportére — Tpeda, HeoOxiaHo / trebuie.

Hiecnosa, 1o o3HavarTh nouyTts / Verbe care exprima anumite sentimente:
me piget, piguit, pigéere — MeHi ipukpo / regret;
me pudet, puduit, pudére — MeHi copoMHO / mi-e rusine.

HiecmoBa, 1110 € 0€630C000BUMH TiILKH B IEBHUX YMOBaX /
Verbe care sunt impersonale doar in unele cazuri:
constat, constitit, constare — Bigomo / se constata; e clar;
praestat, praestitit, praestare — kpaie / mai bine;

apparet, apparuit, apparére — sicio / e clar.




EXERCITIA / BHPABH / EXERCITII
1. Busnaume mpu ocro6u Oi€cis, 6i0 AKUX YMEOPIOIOMbCA YCi 4aCU JAAMUHCHKOL

moeu /

Recunoasteti temele verbului de la care deriva toate timpurile

verbale din limba latina.

Verba / [lieciosa / Verbul OCHOBA OCHOBA OCHOBA
indexTa / nepdexra / cymnina /
tema tema tema
prezentului | perfectului supinului

scio, ivi, itum, ire — 3Hatu / a sti

condo, didi, Titum, ére -
3acHOByBaTH / @ intemeia

terreo, ui, itum, ére — JIsIKaTH /
a speria

1uvo, 1uvi, iutum, are — JomoMaraTu
/ a ajuta

2. Busnaume ¢ghopmy Oiecnis i nepexnadimo yKpaincokoo mMogow /
Identificati forma verbelor si traduceti in limba romana:

Verbum /
HiecaoBo /

Verbul

Tempus, persona, numerus /
Yac, ocoda, uncJo /
Timpul, persoana, numarul

Interpretatio /
IMepexaan /
Traducerea

ictus est

perfectum indicativi passivi, persona 3 sing. | gin ¢ spasicenutl /

el este afectat

deleta eram

notum erit

Inscripsit

removeramus

Statutus est

habitaverit

expositi erant

cecidimus

educati erimus

Vocabulum
cado, cecidi, casiirus, ére — TruUHYTH / icq, ici,. ictum, ére — Bpaxatm /
acadea, a esua alimpresiona
deleo, levi, letum, &re — s3HumyBatu / inscribo, scripsi, scriptum, ére — BcyBaTy;
a distruge, a nimici HajamucyBatu / @ inscrie, a grava
ediico, avi, atum, are — BuUXOByBaTH / nosco, novi, notum, €ére — mi3HaBaTh /
aeduca a cunoaste
expono,  posui,  positum, ére - removeo, movi, motum, ére — BiICyBaTH,
posramoByBary / @ expune ycyBatu / @ indeparta, a inlatura
habito, avi, atum, are - mnpoxuBary, statuo, tui, tutum, ére — MOCTAHOBIATH /

Mmemkary / a locui

a institui




3. Ilposiominsiime diecnosa y 6KkazaHomy 4aci/
Conjugati verbele la timpul indicat:

refercio, refersi, refertum, refercire — nanosniosamu / a umple, a implini;
evolo, evolavi, evolatum, evolare — sunimamu | a decola, a-si lua zborul

Persona | perfectum indicativi passivi
Singularis

1. evolatus, a, um sum

2.

3.

Pluralis

pello, peptli, pulsum, pellére — 6umu / a bate;

praedico, praedicavi, praedicatum, praedicare — nosioomiamu | a spune in public,
ainforma

Persona \ plusquamperfectum indicativi passivi
Singularis

1. pulsus, a, um eram

2.

3.

Pluralis

1.

2.

3.

noceo, nocui, nocitum, nocére — wxooumu / a& dauna;
tollo, sustuli, sublatam, tollére — gozseruuysamu / a indfa

Persona \ futiirum II indicativi passivi
Singularis

I. nocitus, a, um ero
2.
3.

Pluralis

[U—




4. Bnuwimv 3 ocoby muodxcunu 6i0 Oieciosa oppono, opposui, oppositum,
opponére (npomucmagiamu), 8i00iigoyu cyQixcu i 0cob08i 3aKinuenHs

inscrieti forma persoanei a 3-a plural a verbelor oppono, opposui,
oppositum, opponére (a opune), inlaturand sufixele si desinentele personale:

Tempus Activum

Passivum

Praesens

Imperfectum

Futurum I

Perfectum

Plusquamperfectum

Futurum II

5. Poskpuiime 0yxcKu, nocmasusuiu 0iecioéa y 8iON0GIOHY cpamamuyry Gopmy,

ma nepekiadime YKpaiHCbKow Mo80io /

Deschideti parantezele, punand verbul l|la categoria gramaticala
corespunzatoare, apoi traduceti in limba romana:

......................................................................

...........................................................

4. Omnes dei ad nuptias Pelei, regis Thessaliae, et Thetidis deae .........................

(invitare), praeter Discordiam.

......................................................................

......................................................................

..........................................................

..........................................................

Vocabulum

a (ab) (+4bl) praep. — Big / din, de, de
catre

ad (+Acc.) praep. — no / la, spre, catre
auris, is f— Byxo / ureche

Caesar, aris m — L{e3ap T"ait FOmiii (100 — 44
pp. 110 H. €.), TOJITHK, TIOJIKOBOEIh, OPaTOp 1
MACbMEHHUK, ICTOPHK, 3aBOMOBHUK [ammi /
Gaius lulius Caesar (100-44 i.Hr.)
politician, comandant, orator si
scriitor, istoric, cuceritorul Galiei
claudo, clausi, clausum, €re — 3amukarm,
3akpuBaty / @ inchide

dea, ae f— Ooruns / zeita

deus, i m — 6or / zeu, divinitate

Discordia, ae /— Jlickopuis, 60TuHS HE3roau
/ Discordia, zeita discordiei
(dusmaniei)

do, dedi, datum, dare — naBatu / a da
eloquentia, ae f — KpacHOMOBCTBO /
elocventa

Gallia, ae f — Tamms (kpaina, sxa

oxonntosana mepumopii @panyii’ i benveii) /
Galia (tara, care includea teritoriile
Frantei si a Belgiei)

in (+ Acc. a6o Abl.) — B, Ha, y /1n, la

invito, avi, atum, are — 3ampomryBatu /
ainvita

legio, onis /' — nerion (pumcovke abo siticokose
3’€OHaHMHs, 5IKe 6 PI3HI enoxu 6KIHAe 6i0 3
000 oo 6 000 conoamie nixomu i 300
sepunuxie) / legiune (unitate de baza
romana sau militara, care a variat in
timp intre 3000 — 6000 de infanteristi si
300 membri ai cavaleriei




mitto, misi, missum, ére — mocunatu / a
trimite
multus, a,
numeros
nuptiae, arum [ (p/.) — nuno0, Becuws /
nunta, casatorie

omnis, e — Bech / tot; intreg

paucus, a, um — HE3HAYHHUI, HEUUCICHHUN /
putin, o cantitate mica, putin numeros
Peleus, i m — Ileneii, nap Deccanii (I peyis),
oareko Aximna / Peleus, regele Tesaliei
(Grecia), tatal lui Ahile

praeter (+Acc.) praep. — xpim / pe langa,
cu exceptia

um - yucaeHHuii / mult,

rex, regis m — map / rege

sapientia, ae f— myapicts / intelepciune
Thessalia, ae /' — Teccanis (6arbKiBIIMHA
Aximna, obnacte miBHiuHOI ['perii) / Tesalia
(patria lui Ahile, regiune din Grecia de
nord)

Thetis, Thetidis /— ®etina, Mopchka GOTHHS,
Matu Aximia / Tetis era o nereida, mama
lui Ahile

tres, tria — tpu / trei

veritas, atis / — icrunma / veridicitate,
adevar

6. 3aminimo popmu axmuerno2o cmamny Ha NACUBHI YU HABNAKU | nepex1adims /
Inlocuiti formele diatezei active cu cele a diatezei pasive si invers,

apoi traduceti:

ACTIVUM

PASSIVUM

Ego epistiilas tibi scripsi.
A nanucas mo6i rucmu /
Euti-am scris scrisori.

Episttilae tibi a me scriptae sunt.
Jlucmu mobi mnorwo € wnanucani /
Scrisorile tale au fost scrise de
mine.

Servus puéros in aqua posuit.

Fabtila nova ab avo puéris narrata erit.

Amulius avum Romitili regno privaverat.

Oppidum a Romilo aedificatum
Romam appellatum erat.
Vocabulum
aedifico, avi, atum, are — OynyBatu / narro, avi, atum, are — posmnoBimatu /
a construi, a zidi a povesti

Amulius, ii m — Amymiii, 6pat Hymitopa, map
AnsOu Jlourn / Amulius, fratele lui
Numitor, regele orasului Alba Longa
appello, avi, atum, are — Ha3uBatu / @ NUMI
aqua, ae f— Boja / apa

avus, i m — 1ix / bunic

ego—s/ea

epistiila, ae f— muct / scrisoare

fabiila, ae f — Oaiika, nmerenga / fabula,
legenda

novus, a, um — HOBHii / NOU, houa
oppidum, i n — micTo / oras

pono, posui, positum, ére — KacTa / a pune
3abuparty,

privo, avi, atum, are —
no30asnsatu / a jefui, a lua

puer, éri m — xyorens / baiat
regnum, i #n — mapcteo / imparatie
Roma, ae f— Pum / Roma

Romiilus, i m — Pomyin, 6par-6nu3Hiok Pema;
Mi(piYHMNA 3aCHOBHUK 1 mepummii map Pumy
(753-716 pp. no u.c.) / Romulus, fratele




geaman al lui Remus; legendarul scribo, scripsi, scriptum, ére — mnwmcatu /

intemeietor si primul rege al Romei ascrie
(753-7161.e.n.) servus, i m — pa6 / sclav, rob
tu —Tu/tu

7. Ilepexnadims ykpaincokoio mosoro / Traduceti in limba romana:

DE CAUSA BELLI TROIANI

Erant nuptiae Pelei, regis Thessaliae, et Thetidis deae.

................................................................................................................................

Dea Discordiae ira commota est et malum aureum inter epulantes iactavit, in quo
inscriptum erat «Pulcherrimaey.

................................................................................................................................

Iuno Paridi potentiam, Minerva sapientiam, Venus Helenam, pulcherrimam
omnium muli€rum promisit.

................................................................................................................................




Multos annos ad Troiam pugnatum erat.

.....................................................................

.....................................................................

...........................................................

...........................................................

Vocabulum

a (ab) (+4bl.) —Bin / de la

ad (+ Acc.) — no / pana la

annus, i m — pix / an

aureus, a, um — 3oj0tuii / de aur

bellum, i » — Biitna / razboi

capio, cepi, captum, €re — OpaTu, B3sTH / @
lua, a apuca

causa, ae f— npuunHa / cauza

certo, avi, atum, are — 3mararucs / a se lua
laintrecere, arivaliza

commoveo, movi, motum, ére — 3BO-
pyuryBati, posnaiioBatu / @ misca (din
loc), a pune in miscare, a agita

de (+Abl.) —mpo / prep. + abl = despre
dea, ae f— Oorumns / zeita

deleo, levi, letum, €re — 3HUIYBatH / a
distruge, a nimici

denique — Hapemri / in sfarsit

deus, i m — 6or / zeu

Discordia, ae f— Jlickopuis, 60ruHs HE3roau
/ Discordia, zeita discordiei
(dusmaniei)

diu — gosro / mult, indelung

dolus, i m — xwutpictb, oOMaH, miACTym /
viclenie; viclesug, inselatorie

duco, duxi, ductum, ére — Bectu / a duce
epulans, ntis — 3anpomeHuii Ha OEHKET, 110
oenkerye / invitat la benchet (ospat), cel
ce benchetuieste

et—i/si

filius, ii m — cun / fiu

Graecia, ae f— I'penis / Grecia

Graecus, i m —rpex / grec

Helena, ae f — Cnena, npyxuHa
cmapraicbkoro 1aps Menenas / Elena,
sotia lui Menelau, regele Spartei

hinc — 3Biacu / de aici

iacto, avi, atum, are — kugatv / @ arunca
ibi — Tam / acolo

in (+ Acc. a6o Abl.) — B, Ha, y /1n, la

incipio, cépi, ceptum, ére — mounnaru(cs) / a
se incepe

inscribo, scripsi, scriptum, ére — Briucysaru;
Haanucysatd / a inscrie, a insemna, a
intipari

inter (+Acc.) — mix / intre

invito, avi, atum, are — 3amporryBatu / a
invita

ira, ae f— ruis / manie

Iuno, onis f — IOnona, npyxuna FOmirepa /
luno sau lunona, sotia lui Jupiter
Iuppiter, lovis m — IOmitep, pumchkuit
BEpXOBHUHU Oor, map Heba, 6oriB 1 moneit /
Jupiter, zeul suprem, regele cerului,
zeilor si a oamenilor

iussu — 3a Hakazom / conform ordinului
iussus, us m — Hakas / ordin, porunca
malum, i n — s61yk0 / Mmar

Menelaus, i m — Menenaii, nap Cnaptu,
yonoBik €nenn / Menelau, regele
Spartei, sotul Elenei

Mercurius, ii m — Mepkypiit (cun FOnimepa,
nociaweyvb 002i8, NOKpOBUMENb MOP2IGIli,
Kkpachomoscmea i cimnacmuxu) / Mercur
(fiul lui Jupiter, mesager al zeilor,
patronul comertului, elocventei si al
gimnasticii)

Minerva, ae f— MiunepBa (6ocunsa myopocmi,
NnoKposumelbKa HAyK, mucmeyme, pemeceill,
siunu) / Minerva (zeita intelepciunii,
patronand deopoltriva stijnta, artele,
mestesugurile si razboiul drept)

mitto, misi, missum, ére — mocuiatu / a
trimite

mulier, éris f— xinka / femeie

multus, a, um - uuciaennuii / mult,
numeros

nuptiae, arum f (pl.) — ur06 / casatorie
omnis, e — Beck / fiecare, tot

Paris, idis m — Ilapic (cun yapa Ilpiama ma
Texybu, sunysameyv euHukHeHnus TposHcbKroi
siunu) / Paris (fiul regelui Priam si al
Hecubei, vinovatul izbucnirii
razboiului troian)

pater, tris m — 6atbko / tata, parinte

paulo post — nemo mi3Hime / ceva mai
tarziu

Peleus, i m — Ileneii, map ®eccanii (I peyis),
oareko Aximna / Peleu, regele Tesaliei
(Grecia), tatal lui Ahile

potentia, ae f — cuia, MoryTHicTh / putere,
potenta, capacitate




praeter (+Acc.) — xpim / pe langa, cu
exceptia

promitto, misi, missum, ére — o6isTH / @
promite

pugno, avi, atum, are — BoroBaTu, 6opoTucs /
a lupta, a combate

pulcher, chra, chrum — rapuuii, npexkpacHuit
/ frumos, minunat

qui, quae, quod — sixuii / care

rapio, rapui, raptum, ére — Bukpaaatu / a
rapi

rex, regis m — iap / rege

sapientia, ae f— myapicts / intelepciune
sum, fui, esse — Oyru, icuyBatu / a fi; a
exista

Thessalia, ae f — Teccanisn (bamovriswuna
Axinna, obnacme nisuiunoi I'peyii) / Tesalia

(patria lui Ahile, regiunea din nordul
Greciei)

Thetis, Thetidis /— ®etina, Mopchka GOTHHS,
matu Aximia / Tetis, nereida, mama lui
Ahile

trado, didi, ditum, €re — mepegaBatu / a
transmite

Troia, ae f — Tpos, maBHe MicTO Ha
miBJeHHOMY 3axoai Maimoi Asii / Troia,
oras antic situat in sud-vestul Asiei
Mici

Troianus, a, um — TpostHchKkuii / troian
uxor, oris f — npyxuHa, xinka / softie,
femeie

Venus, éris f — Benepa, OoruHsS KOXaHHA 1
kpacu / Venus, zeita dragostei si a
frumusetii

8. Ilepexnadimob namumncekoro mosoro | Traduceti in limba latina:

1. Onexcannap Benukuii y 6uTB1 OyB MOpaHEHUM CTPIIIOHO. /
Alexandru cel Mare a fost ranit in lupta cu sageata.

.....................................................................

...........................................................

2. Micto Pum € 3acHOBaHe Oparamu Pomysiom 1 Pemom. /
Orasul Roma a fost infiintat de fratii Romulus si Remus.

................................................................................................................................

3. Mup y 1isiomy cBiTi Oy/e 30epexeHuil. /
Paceain toata lumea va fi pastrata.

Vocabulum

panuTH / @ rani — vulnéro, avi, atum, are
Pem / Remus — Remus, i m

Pum / Roma — Roma, ae [

Pomya / Romulus — Romiilus, i m

ceit / lume, univers — mundus, i m; orbis
terrarum

cTpisia / sageata — sagitta, ac f

y, B/ la, in —in (kyau? 3 acc.; ne? 3 abl.)
uimii / tot, intreg — totus, a, um

outsa / lupta — pugna, ae f; proelium, i n
opar / frate — frater, tris m

3acuoByBatu / a infiinta — condo, didi,
ditum, €re

30epiraTu / @ pastra — servo, avi, atum, are
mup / pace — pax, pacis f

MicTo / oras — oppidum, i n; urbs, urbis f
Onexcanap Bemuxuii / Alexandru cel
Mare — Alexander, dri m Magnus




NOMEN NUMERALE / YACJIBHUK / NUMERALUL

Numeralia cardinalia (xinbkicHi uncniBauky / numeralul cardinal) — ckinoxu? / c&tr?

Numeralia ordinalia (nopsinxosi uucniBaukua / numeralul ordinal) — saxui, a, e? / al
catelea?

Numeralia distribufiva (po3ninosi wucnisauku / numeralul distributiv) — no cxinexu? / cate cétr?

Numeralia adverbia (npucnisuukosi uucnisauku / numeralul adverbial) — cxinorxu paszie? /
de céte orr?

Apabcbki | Pumcbki Cardinalia / Ordinalia /
uuppu/ | uudpu/ KinbkicHi / IHopsiakosi /
Cifre Cifre Cardinale Ordinale
arabe romane

1 | unus, una, unum primus, a, um

2 11 duo, duae, duo secundus, a, um; alter, éra, érum

3 111 tres, tres, tria tertius, a, um

4 1\ quattuor quartus, a, um

5 \Y quinque quintus, a, um

6 VI sex sextus, a, um

7 VII septem septimus, a, um

8 VIII octo octavus, a, um

9 IX novem nonus, a, um

10 X decem decimus, a, um

11 XI undécim undecimus, a, um

12 XII duodécim duodecimus, a, um

13 XIII tredécim tertius decimus, a, um

14 X1V quattuordécim quartus decimus, a, um

15 XV quindécim quintus decimus, a, um

16 XVI sedécim sextus decimus, a, um

17 XVII septendécim septimus decimus, a, um

18 XVIII duodeviginti duodevicesimus, a, um

19 XIX undeviginti undevicesimus, a, um

20 XX viginti vicesimus, a, um

21 XXI unus et viginti; viginti  |unus et vicesimus, a, um; vicesimus primus,
unus a, um

22 XXII duo et viginti; viginti alter et vicesimus, a, um; vicesimus alter, éra,
duo érum

28 XXVIII duodetriginta duodetricesimus, a, um

29 XXIX undetriginta undetricesimus, a, um

30 XXX triginta tricesimus, a, um

40 XL quadraginta quadragesimus, a, um

50 L quinquaginta quinquagesimus, a, um

60 LX sexaginta sexagesimus, a, um

70 LXX septuaginta septuagesimus, a, um

80 LXXX octoginta octogesimus, a, um

90 XC nonaginta nonagesimus, a, um

98 XCVIII octo et nonaginta; octavus et nonagesimus, a, um; nonagesimus
nonaginta octo octavus, a, um




Apabcbki | Pumcbki Cardinalia / Ordinalia /
uuppu/ | uudpu/ KinbkicHi / IHopsiakosi /
Cifre Cifre Cardinale Ordinale
arabe romane
99 XCIX novem et nonaginta; nonus et nonagesimus, a, um; nonagesimus
nonaginta novem nonus, a, um
100 C centum centesimus, a, um
200 CC ducenti, ae, a ducentesimus, a, um
300 CCC trecenti, ae, a trecentesimus, a, um
400 CD quadringenti, ae, a quadringentesimus, a, um
500 D quingenti, ae, a quingentesimus, a, um
600 DC sescenti, ae, a sescentesimus, a, um
700 DCC septingenti, ae, a septingentesimus, a, um
800 DCCC octingenti, ae, a octingentesimus, a, um
900 CM nongenti, ae, a nongentesimus, a, um
1000 M mille millesimus, a, um
2000 MM duo milia bis millesimus, a, um
3000 11 tria milia ter millesimus, a, um
4000 1\ quattuor milia quater millesimus, a, um
5000 \Y quinque milia quinquies millesimus, a, um
10.000 X decem milia decies millesimus, a, um
100.000 C centum milia centies millesimus, a, um
1.000.000 |M decies centena milia decies centies millesimus
10.000.000 centies centena milia centies centies millesimus

Numeralia distributiva /
Po3ninoBi yncaiBHuKH /
Numerale distributive

Numeralia adverbia /
IpucaiBHUKOBI YHCTIBHUKH /
Numerale adverbiale

singtli, ae, a 10 OJTHOMY / semel pa3/ o data
cate unu, una
bini, ae, a 1o aBa / bis nBa pasu, asiui / de doua
cate doi, doua ori
terni, ae, a o tpu / cate trei ter tpuyi / de trei ori
quaterni, ae, a 10 YOTHPH / quater yotupu paszu / de patru ori
cate patru
quini, ae, a o i’sith / cate cinci | quinquies 1’57k pasiB / de cinci ori
seni, ae, a no micTh / cate sase | sexies wicTh pasis / de sase ori
septéni, ae, a o cim / cate sapte septies cim pasis / de sapte ori
octoni, ae, a o Bicim / cate opt octies Bicim pasis / de opt ori
noveni, ae, a 10 1€B’SITh / novies JeB’aTh pasiB / de noua ori
cate noua
deni, ae, a o necsath / cate zece | decies necsaTthb pasis / de zece ori
undeéni, ae, a 10 OOUHAILATE / undecies OJIMHAMIIATH pa3iB /
cate unsprezece de unsprezece ori
duodeni, ae, a 10 IBAHAOIATE / duodecies JBAHAAISTH pa3iB /
cate doisprezece de douasprezece ori




terni deni, ae, a

10 TPUHAALSATH /
cate treisprezece

ter decies

TPUHUHAALATH pa3iB /
de treisprezece ori

quaterni deni, ae, a

M0 YOTUPHAIUATH /
cate paisprezece

quater decies

YOTHPHAIUSATH pa3iB /
de paisprezece ori

quini deni, ae, a

10 I’ AITHAALATE /
cate cincisprezece

quinques
decies

I’ ITHAALUATH pasiB /
de cincisprezece ori

seni denti, ae, a

10 IIICTHAMIATE /
cate saisprezece

sexies decies

IIICTHAIATE Pa3iB /
de saisprezece ori

septeni deni, ae, a

10 CIMHAIIATE /
cate saptesprezece

septies decies

CIMHAIIIATH pa3iB /
de saptesprezece ori

duodevicenti, ae, a mo BiciMHagugTes /| duodevicies BiCIMHA[IIATh pa3iB /
cate optsprezece de optsprezece ori
undeviceni, ae, a mo paeB’aTHaamATHL /| undevicies JIeB’ ATHAIIATH pa3iB /
cate nouasprezece de noudsprezece ori
vicéni, ae, a 10 IBaIIsITh / vicies JBAJIIATH pa3iB /

cate douazeci

de douazeci de ori

viceni singiili, ae, a

0 JBaIATh OAHOMY /
cate douazeci si
unu

vicies semel

IBaalAT, oxuH pa3 / de
douazeci si unu de ori

viceni bini, ae, a mo ABagudaTh ABa /| vicies bis NIBaaLATH 1Ba pasu / de

cate douazeci si douazeci si doua de ori

doi, doua
duodetriceni, ae, a mo pmBamathk BiciM /| duodetricies JIBAIATH BiCiM pasiB /

cate douazeci si opt de douazeci si opt de ori
undetricenti, ae, a 0 JABajLATh JIeB’aTh / | undetricies JBaJLATE JI€B’SITh pasis / de

cate douazeci si douazeci si houa de ori

noua
triceni, ae, a 0 TPUALSATH / tricies TPUALATH Pa3iB /

cate treizeci de treizeci si de ori
quadrageni, ae, a 0 COPOK / quadragies COpPOK pasziB /

cate patruzeci de patruzeci de ori
quinquageni, ae, a | 1Mo mw’ ATAeCAT / quinquagies I’ ATJECAT pasiB /

cate cincizeci de cincizeci de ori
sexageni, ae, a o urictaecar / sexagies IIICTAECAT pa3iB /

cate saizeci de saizeci de ori
septuageni, ae, a o cimpecsT / septuagies cimzecsT pasiB /

cate saptezeci de saptezeci de ori
octogeni, ae, a 1o BiciMzecsT / octogies BiciMzeCsT pasiB /

cate optzeci de optzeci de ori
nonageni, ae, a IO JIeB’THOCTO / nonagies JIEB’THOCTO pa3iB /

cate nouazeci de nouazeci de ori
centéni, ae, a o cto / centies CTO pasiB /

cate o suta de o suta de ori
ducenti, ae, a 10 IBICTI / ducenties JBICTi pasiB /

cate doua sute de doua sute de ori
treceni, ae, a 1o Tpucra / trecenties Tpucra pasis /

cate trei sute de trei sute de ori
quadringeni, ae, a 10 YOTUpHUCTA / quadringenties | yoTupucra pasis /

cate patru sute

de patru sute de ori




cate zece mii

quingeni, ae, a IO 11’ ATCOT / quingenties I’ SITCOT pasiB /

cate cinci sute de cinci sute de ori
sesceni, ae, a IO IIICTCOT / sescenties IIiCTCOT pasiB /

cate sase sute de sase sute de ori
septingeni, ae, a o CiMCOT / septingenties | ciMcOT pa3ziB /

cate sapte sute de sapte sute de ori
octingeni, ae, a 1o BiciMcOT / octingenties BiCIMCOT pas3iB /

cate opt sute de opt sute de ori
nongeni, ae, a 0 JIeB’SITCOT / nongenties JIeB’ITCOT pasiB /

cate noua sute de noua sute de ori
singtla milia 1o OJHIM THCSYi / milies THUCSYa pa3iB /

cite o mie de o mie de ori
bina milia IO JIBi THUCSYI / bis milies JIBI TUCSi pa3iB /

cate doua mii de doua mii de ori
terna milia 10 TpH TUCAYI1 / ter milies TPH TUCSY1 pa3iB /

cate trei mii de trei mii de ori
dena milia mo jgeciath Tucsd /| decies milies | mecsaTh THUCSY pa3iB /

de zece mii de ori

centena milia

IO CTO THUCAY /
cate o suta de mii

centies milies

CTO THCSY pa3iB /
de o suta de ori

decies centena milia

0 MTbHOHY /
cate un milion

decies centies
milies

MIJIBAOH pa3iB /
de un milion de ori

centies centena

milia

0 JECIATh MUIBUOHIB /
cate zece milioane

centies centies
milies

JiecaTh MUIbHOHIB pa3iB /
de zece milioane de ori

Nota bene! Po3ainoBi Ta mpUcIiBHUKOBI YMCITiBHUKY BXXUBAIOTHCS P MHOKEHHI /
Numeralele distributive si adverbiale se folosesc doar la plural.

Ad exemplum:

bis bina sunt quattuor (2 x 2 = 4) — dgiui no 0ea pasu — ye vomupu /

de doua ori cate doi fac patru;
bis quina sunt decem (2 x 5 = 10) — 9giui no n’amv pasie — ye oecsamo /
de doua ori cate cinci fac zece.

BIAMIHIOBAHHS YU CJIIBHUKIB / DECLINAREA NUMERALULUI

I3 KiIbKICHUX YUCIIBHUKIB BiAMIHIOIOThCA 1, 2, 3, cotai Big 200 mo 900 i Trcsyi /

Dintre numeralele cardinale se vor declina numeralele 1,2,3, sutele de la 200
pana la 900 si miile.

3pa3ok BinmMiHOBaHHs KinbkicHux ynciaiBaukis / Declinarea numeralelor cardinale:

Casus Singularis Pluralis
m f n m f n m f n

Nom. | unus una unum | duo duae duo tres |tres | tria

o0un/ | oona/ | oowe/ | 0sa/ mpu /

unul | una unul | doi trei
Gen. untus | unius | unius | dudrum | duarum | dudérum | trium | trium | trium
Dat. uni uni uni duobus | duabus | dudbus | tribus | tribus | tribus
Acc. unum | unam |unum | duos duas duo tres tres tria
Abl. uno una uno duobus | duabus | dudbus | tribus | tribus | tribus
Voc. une una unum | duo duae duo tres tres tria




CorHi Big 200 mo 900 BiamiHIOW0OTHCS 3a I i 1] 6i0oMiHOIO IMEHHHKIB Y MHOXXHHI /
Sutele se declina dupa declinarea | a ll-a a substantivelor la plural:

Casus Pluralis
m f n
Nom. quingenti quingentae quingenta
n'amcom / cinci sute
Gen. quingentorum quingentarum | quingentdrum
Dat. quingentis quingentis quingentis
Acc. quingentos quingentas quingenta
Abl. quingentis quingentis quingentis
Voc. quingenti quingentae quingenta

UucniBauk mille (THcsya) HE BIAMIHIOETHCS; 1T MHOKHHH CIYXUTh clioBo milia (Tucsdi) 1

BiJIMIHIOETLCS 3d MPEembOol0 20J10CHOK BIIMIHOIO /

Numeralul mille este indeclinabil; pentru plural se va folosi cuvantul milia (mii)

si se va declina dupa declinarea a //l-a a substantivelor cu teméa vocalica:

[TopsiikOBI YKMCTIBHUKY BiIMiHIOIOThCS,

Numeralele ordinale se comporta ca adjectivele de declinarea | a //-a la

Casus Pluralis
Nom. milia
Gen. milium
Dat. milibus
Acc. milia
Abl. milibus
Voc. milia

singular si plural.

Y320031cennn uucnienuxie 3 imennuxamu / Acordul numeralului cu substantivul

e HesigMinroBaHi KinbKicHI uncaiBHUKY Bifg 4 1o 100, a Takox uucmiBHuk 1000

KinbkicHi umcniBHUKHA 10 mille (TINbKW B OJHHWHI y 3HAYEHHI OJIHA THUCSYA) Y
JIATUHCHKIN MOBI BUCTYTIAIOTh O3HAYCHHSIM JI0 IMCHHHKA /

Numeralele cardinale pana la mil/le (numai la singular cu sens de o
mie) in limba latina pe langa substantiv se vor comporta ca atributul.
BinminroBani uncniBauku /, 2, 3 1 nazeu comens 6io 200 0o 900 y3roKyrOThCs 3
IMEHHHKaMH B POJIi, YUCITI Ta BIAMIHKY /

Numeralele 7, 2, 3 si denumirile sutelor de la 200 pana la 900 se vor
acorda cu substantivul in gen, numar si caz:

duo lupi (m) — nBa BoBka / doi lupi

ducenti flores (m) — 200 kBiTok / doua sute de flori

tres regiones (f) — Tpu paiionu / trei raioane

tria folia (n) — Tpu muctka / trei foi

(mille) He BruMBaIOTh Ha BIIMIiHOK iIMEHHHUKA /
Numeralele cardinale indeclinabile de la 4 pana la 100, la fel ca si
numeralul 1000 (mille) nu se acorda cu substantivul:

sex nomina — 6 Ha3B / sase denumiri

decem regiilae — 10 npasuin / zece reguli

SIK IPUKMETHUKH [ i I] 8iomiHu B OMHHUHI Ta MHOKHUHI




Bix uncniBauka milia (Tucsdi), sIK 1 BiJ IMEHHUKA, 3aJICKUTH THITNN IMEHHUK Y
POIOBOMY BiIMIiHKY /

De la numeralul milia (mii), ca si de la substantiv, va depinde alt
substantiv la cazul Genitiv:

quattuor milia militum — aotupu THcs4i BoiHiB / patru mii de soldati
[TopsiaKoBI YMCHIBHUKH Y3TOJXKYIOTBCS 3 IMEHHMKaMHM B POJi, YHCII Ta
BIJIMIHKY, SIK 1 B YKpaiHChKiii MOBI /

Numeralele ordinale se acorda in gen, numar si caz cu
substantivul ca si in limba roméana si ucraineana:

annus bis millesimus quintus decimus — 2015 pik / anul 2015

VYci YHCHIBHUKH, IO YTBOPIOIOTH CKIQAHWN TOPSAKOBUN YHCIIBHHUK, €
MOPSIIKOBUMH, Ha BIIMIHY BiJl YKPaiHCBKOi MOBH, JI¢ TIOPSIIKOBUM € TIJIbKH
OCTaHHil /
Toate numeralele din componenta numeralului ordinal compus
sunt ordinale, in comparatie cu limba ucraineana, unde ordinal e
doar ultimul numeral:

Y mucsua 0es’ssmcom mpuoysme n’smomy poyi | in anul o mie noua sute

treizeci si cinci— anno millesimo nongentisimo tricesimo quinto

INO3HAYEHHSI MIPU, MACH, OB’€MY, BIICOTKIB /
UNITATI DE MASURA ROMANE

Hoesowcuna / Lungime

1 MM — milimé&trum unum (1 mm)
2 MM — duo milimé&tra

1 cM — centim&trum unum (1 cm)
2 cm — duo centimétra

1 M — metrum unum (1 m)

2 M — duo metra

1 kM — kilomé&trum unum (1 km)
3 kM — tria kilométra

Maca / Masa

1,0 — gramma unum

2,0 — grammata duo

0,1 — decigramma unum
0,3 — decigrammata tria
0,5 — semigramma

0,01 — centigramma unum
0,006 — miligrammata sex

06’em / Volum

1 ml — millilitrum unum
10 ml — millilitra decem
200 ml — millilitra ducenta
11— litrum unum

Biocomxu / Procente

1 % una pars pro centum

2 % duae partes pro centum
0,1 % decima pro centum
0,5 % dimidia pro centum

0,01 % centesima pro centum
0,002 % duae millesimae pro centum




EXERCITIA / BHPABH / EXERCITII

1. 3anuwims popmy xinvxicnoco yucnieHuxa /
Scrieti forma corectd a numeralului cardinal

37 triginta septem

48

62

99

175

224

691

1875

1996

2000

2017

8888

2. 3anuwims yucnigHuku apabcokumu yugppamu /
Scrieti numeralele cu cifre arabe:

Pumcoki yugppu /| Apaocoxi yugppu / Pumcoki yugppu / Apaécoki yughpu /
Cifre romane Cifre arabe Cifre romane Cifre arabe

DXXXVII 537 MCCXL

LIV Cv

CCXVII DCLXXXIX

CDLXXXIV VDCCCLVIII

CMLIII CCCXXI

MMDLXII LXIX

3. 3anuwimo yucrieHuKu pumcoKumMu i apadbcokumu yugppamu /
Scrieti numeralele cu cifre romane si arabe:

» Annus habet menses duodecim (XII / 12), hebdomades duas et quinquaginta
(...... [eeiin... ) et diem unum (...... [eein... ), dies verd trecentos sexaginta quinque
(ceveennn. [veii.n. ) et feré sex (...... [eeeii... ) horas. Quater autem sex horae in
singtlis quaternis annis unum diem constituunt. Hinc est annus intercalaris.

.................................................................................................................................
.................................................................................................................................

.................................................................................................................................

» Imperator Augustus quadraginta et quattuor (............ [vei.n. ) annos rem
publicam gubernavit.

» Anno septingentesimo septuagesimo sexto (............ [eviin... ) ante aeram nostram
in Graecia prima Olympia constituta sunt.




» Caesar, a viginti tribus (...... [eiiin.. ) senatoribus circumventus, caput toga

operuit, tum necatus est.

.....................................................................

............................................................

Vocabulum

aera, ae f—epa/ era
annus, i m — pik/ an
ante (+ Acc.) — nepen, 1o / inainte, pana la
Augustus, i m — OkraBiaH ABryCT, pUMCbKHIA

imriepatop (63 mo H.e. — 12 p. He) /
Octavian Augustus, principe roman
(631.Hr.-12 d.Hr.)

autem — aie, ke / dar

Caesar, aris m — Ile3ap Tait FOmiit / lulius
Cezar

caput, itis » — ronoBa / cap

circumvenio, véni, ventum, ire — 0TO4yBaTH
3 ycix OokiB / a inconjura din toate
partile

constituo, stitui, stitutum, €ére — craBuTH,
npusHayatu, 3acHoByBatu / a stabili, a
institui, a orandui

dies, ei m,f — neun / Zi

fere — maibxe, mpubnu3HO / aproape
Graecia, ae f— I'peris / Grecia

guberno, avi, atum, are — KepyBary,
npasutu / a conduce, a guverna

habeo, ui, itum, €re — Matu, BojoOmITH / A
avea, a poseda

hebdamas, adis / (epey.) — TWXKIeHb, ciM
auiB / saptamana, sapte zile

hinc — 3Biacu / de aici

hora, ae f— roguna / ora

intercalaris, e — 101aTKOBMI, BUCOKOCHHUI /
luna intercalat3, repetat

imperator, oris m — imneparop / imperator
in (+ Acc. abo Abl.) — B, Ha, y / la, In

mensis, is m — micaup / luna

neco, avi, atum, are — BOuBat / @a omori, a
ucide

noster, nostra, nostrum — zam / nostru
Olympia, orum »n — Omimmiiiceki irpu /
Jocurile olimpice

operio, perui, pertum, Ire — TIOKpUBAaTH,
oKyTyBatu / @ acoperi, ainveli

primus, a, um — nepmi / primul

publicus, a, um — rpoMaAChKUH, CyCITBHUI
/ public, civic

quater — yotupu pa3u / de patru ori

res, rei f — piu, cipasa / lucru, fapt

senator, Oris m — ceHaTop, WICH ceHary /
senator, membru al senatului

singiili, ae, a — mo omnomy / cate unul,
singur

sum, fui, esse — Oyru, icuyBaru / a fi, a
exista

toga, ae f — Ttora (y MUpHUI Yac CBATKOBHI
BEpXHIH OASIT PHUMCHKOTO TPOMAJSTHUHA) /
toga (in timp de pace o haina
distinctiva a cetateanului roman)

tum — Toxi / atunci

unus, a, um — oaud / unul

verd — HacrmpaBni, aiiicio / pe bune, intr-
adevar

4. Hanuwims cnosamu | Scrieti cu cuvinte:

Ad exemplum:

05.09.2017 — dié quinta mensis Septembris annd bis millesimo septimo decimo;
Quota hora est? 18.30 — semihora post duodevicesimam horam.
7.55 — quintae minutae ante octavam horam.

04.10.1875 — oo,
24.08.1991 — oo
Quota hora est? 6.15 — ............cccccevevviieninnnnnnn.
Quota hora est? 10.55 — ...........cccoevnenieieninnann.
Quota hora est? 2.00 — ..............cccoevvenieninnnnnnn.
Quota hora est? 12.30 — ...........c.ccveneevenvenennnnns
3X 3 =0 —

............................................................

............................................................

............................................................

............................................................

............................................................




5. I[lepexnadims yxpaincokoro mosoio / Traduceti in limba romana:
DE CALENDARIO

MR
£ NoNQU

W Noﬁl@&‘“
, seu.EONt

L H s
IS Nl J\“'I
iEs L |
Mr:ordoé"”“

| | f\ i
AR ?IELER ‘il
MQ\’INGL |

f nlmﬂf'-'
(ﬂua \OWI%‘\G! M
TyTELS
VoLCANT

4 DD]I

Annus Romuli
decem menses continuit.

temporibus

Tum primus anni mensis fuit
Martius, quo usque ad annum CL
(centesTmum quinquagesimum)
a.Ch.n. constiles magistratum inibant.

............................................................
............................................................

Mensis secundus Aprilis portam
veri aperiebat.

...................................................

Mensis Maius ab  antiquis
Romanis deae Maiae, quae Mercurii
mater fuit, dicabatur.

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Iulius, mensis anni quintus, olim usque ad annum XLIV (quadragesimum

quartum) a.Ch.n. Quintilis vocabatur.

.................................................................................................................................

.................................................................................................................................

Mensis sextus primum Sextilis, postea ab anno VIII (octavo) p.Ch.n. Augustus,
Caesaris Augusti nomine, appellatus est.

September, October, November, December a nominibus numeralibus: septem,

octo, novem, decem nomina traxerunt.

.................................................................................................................................

Quibus decem mensibus Numa Pompilius duos menses addidit: lanuarium et

Februarium.

.................................................................................................................................

.................................................................................................................................




Nomina autem ceterorum mensium non mutata sunt.

.....................................................................

.....................................................................

.....................................................................

............................................................

............................................................

............................................................

Vocabulum

a (ab) (+Abl.) — Bizg, 3/ din, de, de catre
a.Ch.n. (ante Christum natum) — g0
Hapomkenns Xpucra / 1.Hr. inainde de
Hristos

ad (+ Acc.) — mo / la, catre

addo, didi, ditum, ére - nmomaBatm /
a aduna

aetas, atis f— Bix / varsta

annus, i m — pix / an

antiquus, a, um — crapojasHiii / antic

aperio, perui, pertum, Ire — BigKpuBaTH /
a deschide

appello, avi, atum, are — HazuBatu(cs) / a se
numi, a se chema

Aprilis, is m — kBitens / aprilie

Augustus, i m — cepriens / august
Augustus, i m — OkTaBiaH ABTYCT, pUMCBKHUI
imnepatop (63 mo He. — 12 p. He.) /
Augustus Octavian, principe roman
(63i.e.n.—12e.n.)

Caesar, aris m — Ilezap / Cezar
calendarium, ii » — xanengap / calendar
cetérus, a, um — inmmii / alt

consto, stiti, statiirus, are —yTpumyBaTHuCH,
sanumarrcs HeaminamMm / a sta pe loc,
a ramane neschimbat

consul, tilis m — xoucyn / consul

contineo, tinui, tentum, €re — wmictuTuH /
a contine

dea, ae f— Goruns / zeita

decem — necsTh / Zece

December, bris m — rpynens / decembrie
dico, avi, atum, are — mnpucBsdyBaTH /
a dedica

duo, duae, duo — 18a / doi, doua

duodécim — gBanamigTs / doisprezece

ex (+4bl.) —3/din

Februarius, i m — mortuii (micsamp) /
februarie

Ianuarius, i m — ciuens / ianuarie

ineo, ii (Ivi), itum, Tre — BxoauTH, BCTyNaTH /
aintrain, a patrunde

Tulius, ii m — nmunens / iulie

Tunius, ii m — yepBens / iunie

Iuno, onis f — IOnoHa, npyxuna Onirepa /
lunona, sotia lui Jupiter

magistratus, us m — wmarictpar (KepiBHa
nocaza) / functie publica de conducere
la Roma, magistratura; demnitar

Maia, ae f — Maiis (dowbka Amaanma i
ITnetionu, mamu Mepxypis) / Maia (fiica lui
Atlas si a Pleionei, mama lui Mercur)
Maius, i m — TpaBens / mai

Martius, i m — 6epesens / martie

mater, tris f— matu / mama

mensis, is m — micanp / luna

Mercurius, ii m — Mepkypiit (cun FOnimepa,
nociaveysb 002i6, NOKposumenb Mopeisii,
KkpacHomoscmea i cimnacmuxu) / Mercur
(fiul lui Jupier, sol al zeilor, patronul
comertului al elocventei si al
gimnasticii)

muto, avi, atum, are — 3miHoBat / @ muta,
a schimba

nomen, inis » — HasBa, iM’s / denumire,
nume

noster, nostra, nostrum — zam / nostru
November, bris m — nmicromnayn / noiembrie
Numa Pompilius, i m — Hywma Ilommimiii,
apyruii pumcbkuid ap / Numa Pompilius,
al doilea rege legendar al Romei
numeralis, e — YHCIeHHMH; KIUIbKICHUH /
numeros; cantitativ

October, bris m — xoBrens / octombrie
olim — xosucek / candva

p.Ch.n. (post Christum natum) — micus
Hapokenas Xpucra / dupa nasterea lui
Hristos

porta, ae f— Bopora, Bxin / poarta, intrare
postea — 3romom, mi3Hime / apoi, mai
tarziu

primum — crogatky / mai intai

primus, a, um — nepruuii / primul

qui, quae, quod — sixuii / care

Quintilis (mensis), is m — kBiHTUIIC (11’ ATHIA
MICSIIb PHUMCBKOTO POKY, TOOTO JIUIEHb
(paxyroun 3 Oepesnsi) / Quintilis (a cincea




lund a anului roman, adica iulie
(numerand de la martie)

Romanus, i m — pumistaus / roman
Romiilus, i m — Pomymn, 6par-6mu3Hiok Pema;
Mi(piYHMIA 3aCHOBHUK 1 mepummii map Pumy
(753-716 pp. mo u.c.) / Romulus, fratele-
geaman a lui Remus, intemeietorul
legendar si primul rege a Romei (753-
7161.e.n.)

September, bris m — Bepecenp /
septembrie

Sextilis, is m (mensis) — CEKCTiIIC, MIOCTUI
Mmicsiib puMcbkoro poky / sextilis, a sasea
luna a anului roman

sum, fui, esse — Oyru, icuyBatu / a fi,
a exista

tempus, temporis n — opa / anotimp
traho, traxi, tractum, ére — TArTH, TATHYTH;
npuiiMaTi / @ trage, a tari, a primi

tum — tozi / atunci

usque — NIOCTiHO / Mereu

ver, veris n — BecHa / primavara

voco, avi, atum, are — Ha3WUBaTH, KIUKATH /
a numi, a chema (strigand)

6. Ilepexnadimov peuenus 1amMuHCbKOIO MOBOIO, 6KA3AGUIU CHPABIICHI IMEHA | pOKU

HAPOONCEHHSL CB0IX pOOouHis /

Traduceti enunturile in limba /latina, indicand anii de nastere si

prenumele rudelor voastre:

Ad exemplum: A napoouscs / napoounacs 1991 poxy. / Sunt nascut/a in anul 1991.
Natus / nata sum anno millesimo nongentesimo nonagesimo primo.

1. 51 mapoauBcs / Hapoawiaacs / Sunt nascutinanul......... POKY

2. Miii 6ateko / Tatal meu ..................... HapojuBcs / S-a hascutinanul .........
POKY.

3. Mosmarn/ Mamamea ........................ Hapomiacs / s-a nascutinanul .........
POKYy.

4. Mos cectpa / Sora mea ..................... Hapoauiaacsa / s-a nascut in anul
......... POKY.

5. Miii 6par / Fratele meu .................... HapoauBcs / S-a nascut in anul
......... POKY.

6. Mos 6a0ycs / Bunica mea ..................... Hapojuiacs / s-a nascut in anul
......... POKY.

7. Miii ninyes / Bunicul meu ..................... HapojuBcs / S-a hascut in anul
......... POKY.

8. Miii apyr (nmompyra) / Prietenul (prietena mea) meu ...........
HapoauBcs (Hapoawiacs) / s-a nascutinanul ......... POKYy.




6adycs / bunica — avia, ac f
oarbko / tata — pater, tris m
opar / frate — frater, tris m
aimycen / bunic —avus, i m
apyr / prieten — amicus, i m
Mati / mama — mater, tris

7. Hanuwims Ha36u KilbKiCHUX YUCTIBHUKIG ) 8KazaHux mosax. [lopisnsaiime /
denumirile numeralelor ordinale in

Scrieti
Comparati-le:

Vocabulum

Miii, Mmosi, moe / (al) meu —
meus, a, um
cectpa / sora — soror, oris f

noapyra / prietena — amica, ace f

limbile

Latina Italiano

Espaiiol

Francais

Romana

English

unus un(o)

un(o)

un, une

unul

one

duo

tres

quattuor

quinque

S€x

septem

octo

novem

decem

indicate.




CONIUNCTIO / CHHOJIYYHHUK / CONJUNCTIA

Crnonyunuku noaiuistotecst Ha / Conjunctiile se impart in:

e QOounuuni / omogene |/ simple (et), noemoprsani / duble (vel...vel) i napui /
imperechiate (non solum...sed etiam) — 3a cmocobom BxuBanus / dupa modul de
utilizare;

o [Ipocmi / simple (et, aut, nam), ckraoni / compuse (quamquam, quamdiu) i ckradeni /
dezvoltate (ut primum, ubi primum) — 3a Mmop¢ooriuaum ckiazom / dupa componenta
sa morfologica;

e cypaoui 1 niopsoni — 3a cuntakcnunumu ¢Qynkuismu / dupd functia sintactica pot fi
coordonatoare si subordonatoare.

CYPSJIHI CHOJYYHUKH / MIJAPAIHI CIIOJTYUYHUKMH /
CONJUNCTII CONJUNCTII SUBORDONATOARE
COORDONATOARE
E€onanvui /| Copulative (copulativae): | ut, uti
et, -que, at, ac, atque (w006, mo / €a; pentru ca)
(i, Takox / Si, de asemenea) ne, quin
neque, nec (06 He, 110 HEe / €A Sa nu; incat nu)
(He, 1 HE, TAaKOX HE, 1 TAKOXK HE, 30BCIM | quominus
He, aHi-aHi / Si nu; nici, deloc nu, | (o6 THM MeHIe / €A MU, Ca U cumva sa)
nici-nici, de asemenea nu) quo
et... et, que... que (o6 / ca sa)
(i...1/si...si) ne, neve
et... necque et (106 He / ca sa nu)
(i...iHE/ Si....Si hU) ut, ita ut
et... et non (tak mo / ca; incat)
(i...ime/ Si.....Si nu) ut non, quin
cum... tum (tak mo He / Tncat nu)
(k... Tak / cum....... asa) ut, ubi, ut primum, simulac
modo...modo (komu, xonM TiNBKM, K TUbkM / cand, pana ce,
(To... TO, pas... pa3 / acum cand; | indata sa)
acum....apoi) donec, dum, quamdiu
alii... alii (rokw, mija yac, TOAl K, 10 TUX mip moku / in timp ce,
(omHi... oxui / unii...unii) pe cand, pana ce)
Ipomucmasni | Adversative postquam, antequam, priusquam
(adversativae): (micast Toro sik / dupa ce)
at (arne, ogHak / dar) cum
sed, verum (aje / iar, dar) (komu, y ToO¥ yac sk, micas Toro sk / cand, in timp
autem (ase, 3ate / INSA) ce, dupa ce)
vero (ame, Bce X, cmpasai / 1nsa, | quod, quia, quoniam, quando
totusi,intr-adevar) (Tromy 1110, 60 / deoarece, pentru ca, fiindca)
tamen (oaHak, mpote / INSA) quamquam
ceterum (3pemroio / de altfel) (xou/ desi, cu toate ca)
Posoinosi | Disjunctive ut, quamvis, licet, cum
(disiunctivae): (xou, x0u Ou, He3BaKatouu Ha / cu toate ca, desi)
aut, vel, -ve, sive etsi, etiamsi, tametsi
(abo / ori) (xou, HaBiTh gkmo / cu toate ca, desi)
vel... vel, -ve...-ve, sive... sive, aut... | Si
aut, seu... seu (sx110, sIK, siKOM / daca)
(a6o... a60 / sau...sau) sin, nisi, si minus




Ipuuunosi | Cauzale (causales):

(sxmro He, sikOu He / daca insa, daca nu)

nam, enim, namque, etenim sicut
(60, a came, TOMY 1110, OCKIJIbKH / (Tak s1x / dupa cum, ca si cum)
caci, tocmai, incat) velut
Hacniokosi abo 6ucroskosi /| (HeHaue / precum, ca Si cum)
Conclusive (conclusivae): quasi

itaque, igitur, ergo, proinde
(oTKe, TAKUM YUHOM, TOMY /
deci, asadar, prin urmare, de

aceea).

(nemoBOU, HaueOTO / €A Si cand, ca si cum)

Cnouty4yHMKH, 110 YBOASATH MiAPsSIAHI pedeHHs /

Conjuctiile care pot introduce propozitii subordonatoare

Cnonyuynuk / | 3HayeHHs cnoayuyHuka / | Cnocio y Tun miapsiaHoro
Conjunctia | Sensul conjunctiei MiAPSIAHOMY pedYeHHi | pedeHHs, Ke
/ YBOAUTH CHOJYYHUK /
Modul verbal in Tipul propozitiei
propozitia subordonatoare
subordonatoare introduse de
conjunctie
antequam nepIr Hix / indicativus, qacy /
inainte ca coniunctivus de timp
cum xouim / cand indicativus qacy / de timp
kosim / cand coniunctivus yacy / de timp
TaK sIK, TOMY 110 / coniunctivus MPUYHHH /
deoarece, pentru ca, de cauza
fiindca
xou / coniunctivus JOITYCTOBE /
desi de concesie
donec IOKH, TOKH / indicativus qacy /
pana sa, cat timp de timp
dum B TOM 4ac sk / in timp ce | indicativus yacy / de timp
NOKH, JI0KH / pana sa indicativus qacy / de timp
TiNBKH O, mumie 0 / indicativus, YMOBHO-TIO0QKaJIbHE /
numai sa, numai daca | coniunctivus de conditie
dummodo TLTBKH O / coniunctivus YMOBHO-TIO0QXanbHe /
numai sa, numai daca de conditie
etiamsi, etsi x04 / indicativus JIOTTyCTOBE /
desi, cu toate ca de concesie
licet xou / coniunctivus JOITYCTOBE /
desi, cu toate ca de concesie
ne 11100 He / €a Sa nu coniunctivus metn / de scop
100 ue / coniunctivus IOJAaTKOBE /
ca nu, ca nu cunva sa completive
nisi, ni SIKIIO HE, Ko 6 He / indicativus, YMOBHE /
daca nu coniunctivus de conditie
postquam niciist Toro sik / dupa ce | indicativus yacy / de timp
priusquam nepIr Hix / indicativus, qacy /
inainte ca coniunctivus de timp




quamquam x04 / indicativus, Jo1ycroBe /
desi, cu toate ca coniunctivus de concesie
quamvis xou / coniunctivus JIOTTyCTOBE /
desi, cu toate ca de concesie
quasi K HI0M / coniunctivus HOpPIBHSUIBHE /
ca si cum de comparatie
quia TOMY II10, TaK 5K / indicativus MPUYHHH /
deoarece, pentru ca, de cauza
fiindca
quin o6 He, mo0, 1o / coniunctivus IIOJAaTKOBE /
ca nu, ca nu cumva completive
sa
quoad MIOKH, JIOKH / indicativus qacy /
pana sa, cit timp de timp
[IOKH He / indicativus, qacy /
cit timp nu coniunctivus de timp
quod TOMY IO, TaK 5K / indicativus npUYrHU /
deoarece, pentru ca de cauza
o / indicativus [MOSICHIOBaIbHE /
ca explicativa
quoniam TOMY IO, TaK 5K / indicativus npUYrHY /
deoarece, pentru ca de cauza
si SIKIIO, SIKIIO O / indicativus, yYMOBHE /
daca coniunctivus de conditie
simul atque SIK TUIBKH / indicativus qacy /
(simulatque) | indata ce de timp
tametsi X04, He3Ba)KAI0OYH Ha Te indicativus, JIOTTyCTOBE /
o / cu toate ca; desi | coniunctivus de concesie
tamquam (si) | sk HiOH, K Haue, HIOU / coniunctivus MOpIiBHSUTBHE /
cum, ca si cum, casi de comparatie
cand
ubi kosin / cand indicativus yacy / de timp
ubi primum | sk tineku / indata de indicativus yacy / de timp
ut mob / ca sa coniunctivus metn / de scop
106 / coniunctivus JI0JTaTKOBE /
ca completive
110, TaK 1110 / coniunctivus HacJIiaKoBe /
incat sa de consecutie
X04Y, HE3BAXKAI0YH HA TE coniunctivus JOITYCTOBE /
o / desi, cu toate ca de concesie
SIK, HIOM, Hade / indicativus MOpIBHSUTBHE /
cum, ca si cum, de comparatie
precum
xosim / cand indicativus qacy / de timp
ut primum sk Tipku / indata ce indicativus yacy / de timp
ut si K H10HM, Haue / coniunctivus MOPiBHSIEHE /
ca si cum, cum, dupa de comparatie
cum
velut si AK HI0H, Haue / coniunctivus HOpPIBHSUIBHE /

ca si cum, ca si cand

de comparatie




PARTICULA / YHACTKA / PARTICULA

3a xapakTepoM BUPAKCHHS BiTHOIICHHS MOBIIS JIO0 BUCIOBJICHOTO YaCTKU B JIATMHCHKIA MOBI
MOIUISIOTHCS HA 3anepeyri, NUMabHi Ta NiOCUNO8AIbHI
In limba latina particulele se impart in: negative, interogative si de intarire.

Nota Bene! In lingvistica, particula este un element de limbé invariabil tratat in
mod diferit in gramaticile a diverse limbi, ba chiar si de diversele orientari lingvistice
referitoare la aceeasi imba.

Particula se numea deja in Antichitate orice cuvant invariabil. Privitor la limba
romana, gramaticile traditionale considera particula un ,,segment invariabil atasat /a
sfarsitul unui cuvédnt sau al unei forme flexionare’”, ori un ,element lingvistic
invariabil de diferite origini, cu corpul fonetic redus, atasat unui cuvant ca intaritor

al sensului acestuia™.

SAIEPEYHI YACTKHN / | IUTAJIBHI YACTKH | IIACAJIIOBAJIBHI YACTKH /
PARTICULE NEGATIVE / INTEROGATIVE DE INTARIRE
non, haud ne ecce, ecca, eccam, eccum, eccillud,

(ue, Hi (ani) / nU, Nici)
ne... quidem
(HaBiTh Hi / NiCi NU)

(uu, HEBXKE / Oare)
num

(HeBxxe / oare)
nonne

(meBxe H1/ 0are nu)
an, anne

(un / oare)
utrum... an

(uu... abo / oare...
necne

(abo Hi / sau hu)

.sau)

eccistum

(ock, OCh sIK, OT, 1ie, OHje, TeH / iata,
iata ca)

at

(Ta, 06a / Si)

quippe, nempe, plane, sane, verum,
vero, quidem, equidem

(omunage, amxke, ke (K), TOYHO,
crpaszi, BaacHe / intr-adevar, de
buna seama, desigur, de fapt,

in realitate)

INTERIECTIO / BUT'YK / INTERJECTIA

3a MOXOKEHHSIM BUTYKH MOJIUIAIOTHCS Ha /

Dupa provinienta interjectiile se impartin:

» nepeunni (Henoxiowui), SIKi He TOB’s3aHi 3 IHIIMMHU YaCTHHAMHU MOBH /
primare (nederivate) care nu au legatura cu alte parti de vorbire;

»  6MOpUHHI, SIKI IOXOASATH BiJ IMEHHHUKIB, JI€CIIB 1 CIOBOCIIONYYEHb, 1110 BTPATHIN IPaMaTuy4H1

Ta JEKCUYHI BJIACTUBOCTI IOBHO3HAYHNX YACTUH MOBH /

secundare, care provin de la substantive, verbe si imbinari de cuvinte, care si-
au pierdut din proprietatile gramaticale si lexicale ale partilor de vorbire

independente.

INHEPBUHHI (HEITOXI/IHI) BUT'YKH /
INTERJECTIILE PRIMARE

BTOPHUHHI BUT'YKH /

INTERJECTIILE SECUNDARE

¢ BHUPXAIOTh PAJiCHI TMOYYTTS 1 MO3UTUBHY
OINHKY (DaKTIB OTOUYOYOi AiHICHOCTI /

exprima sentimente de fericire si o
apreciere pozitiva a realitatii

age!

(mymo! reit! / haide!)
sophos!

(6paso! / bravo!)

2 Avram, Mioara, Gramatica pentru toti, Bucuresti, Humamtas 2001, pg.504.

3 Constantinescu-Dobridor, Gheorghe, Mic dictionar de,

erminglogie lingvistica, Bucuresti, Albatros, 1980, pg.316-317.
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inconjuratoare:

euge!

(uynoso! 6paso! / bravo!)

eu! euan!

(mpekpacuo! uyaoBo! / minunat!)

euax!

(ypa! 6pao! / bravo! ura!)

¢ BHUPaXaIOTh TSOKKUHM TICUXOJOTTYHUNA CTaH
a00 HeraTMBHY OINHKY (DaKTiB OTOYYIOUOT
mificHocTi  (OiTb, JKab, CTPaKHAAHHS, CYyM,
3HeBara, O0ypeHHs) /

exprima o stare psihologica grea sau o
apreciere negativa a faptelor din
realitatea  inconjuratoare (durere,
suferintd, tristete, dispret, indignare):

o! oh!

(ax!/ o!, ah!)

oiei!

(oit! ox! / poftim!)
vae!

(rope! / scarba, vai!)
au!

(ex! ox! Ta my! / ei, iata ca!)
4 BUpAXaIOTh Haka3 a0 YMOBHMU CHUTHAI 0
MPUITUHEHHS pisil (Haka3 MOBYATH,
JOTPUMYBATUCH THIII) /

exprima un ordin sau un semnal
conditionat pentru incetarea actiunii:
st! pst!
(tcc! / ss! sal)

cedo!

(maBait! Hymo! / haide! hai!)

macte!

(bpaso! xBana! / bravo!)

hercle, meherc(u)les!

(xkstHych [epkynecom! / ma jur pe Hercule!)

3PA3OK 'PAMATUYHOTI'O AHAJII3Y CJIIB Y PEHEHHI /
MODEL DE ANALIZA GRAMATICALA A CUVINTELOR IN PROPOZITIE

Verbum

= cioBHukoBa hopma / forma enuntata in dictionar;

= Coniugatio (I, II, III, IV);

= Tempus (praesens, imperfectum, futurum I, perfectum, plusquamperfectum, futurum II);
=  Modus (indicativus, coniunctivus, imperativus);

= Genus (activum, passivum);

= Forma verbale (infinitivus, participium, gerundium, gerundivum, supinum);

= Persona (1,2,3);
=  Numerus (Singularis, Pluralis).

Nomen Substantivum

= cioBHuKoBa hopma / forma enuntata in dictionar;

= Declinatio (I, II, III, IV, V);
= (Classis (consonans, mixta, vocalis);

= Casus (Nominativus, Genetivus, Dativus, Accusativus, Ablativus, Vocativus);

=  Numerus (Singularis, Pluralis).




Nomen Adiectivum
= cioBHukoBa hopma / forma enuntata in dictionar;
= Declinatio (I-11, III);
=  Genus (femininum, masculinum, neutrum);
= Gradus (positivus, comparativus, superlativus);
= Casus (Nominativus, Genetivus, Dativus, Accusativus, Ablativus, Vocativus);
=  Numerus (Singularis, Pluralis).

Pronomen

= crnoHHKOBa ¢popma / forma enuntata in dictionar;

= Pospsg (personalia, reflexivum, possessiva, adiectiva pronominalia, demonstrativa,
determinativa, relativa, interrogativa, indefinita, negativa) / Tipul (personal, reflexiv,
posesiv, pronumele nedefinite cu forma si valoare de adjectiv, demonstrativ,
demonstrativ de identitate, relativ, interogativ, nehotarat, nehotarat
negativ);

= Casus (Nominativus, Genetivus, Dativus, Accusativus, Ablativus, Vocativus);

= Numerus (Singularis, Pluralis).

Adverbium
= cioBHuKOBa hopma / forma enuntata in dictionar;
= Kareropis (camoctiiinuii, noxiguuii) / Categoria (primare, provenite din alte parti
de vorbire);
= Gradus (positivus, comparativus, superlativus).

Nomen Numerale
= cioBHuKOBa hopma / forma enuntata in dictionar;
= Pospsin (cardinale, ordinale, distributivum, adverbium) / Tipul (cardinal, ordinal,
distributiv, adverbial);
= Genus (femininum, masculinum, neutrum);
= Casus (Nominativus, Genetivus, Dativus, Accusativus, Ablativus, Vocativus);
= Numerus (Singularis, Pluralis).

Praepositio
= cioBHUKOBa hopma / forma enuntata in dictionar;
= +Casus (Genetivus, Accusativus, Ablativus).

Coniunctio
= cioBHukoBa hopma / forma enuntata in dictionar;
* cuHTakcnuHa QyHkuis (cypsmauid, minpsaauii) / functia sintactica (coordonatoare,
subordonatoare);
» cypsuHuii (copulativa, adversativa, disiunctiva, causalis, conclusiva) / coordonatoare.

Interiectio
= cioBHuKOBa hopma / forma enuntata in dictionar;
* [0XOJUKEHHS (NIepBHHHMH, BTOPUHHUI) / provenienta (primara, secundara).

Particula
= cioBHukoBa hopma / forma enuntata in dictionar;
*  XapakTep BUPaXCHHs (3allepevHa, uTaibHa, miacuwioBaibHa) / functia de exprimare
(negativa, interogativa, de intarire).




Ad exemplum: Romani pro eloquentia insigni Ciceronem diligebant.

Romani — Substantivum, cmoBHukoBa ¢popma: Romanus, i m — pumnsaun; Declinatio 11, Casus
Nominativus pluralis /

Romani — Substantivum, forma enuntata in dictionar: Romanus, i m - roman;
Declinatio Il, Casus Nominativus pluralis.

pro — Praepositio, cnoBHukoBa ¢opma: pro (+ Abl.) —3a/
pro—-Praepositio, forma enuntata in dictioanar: pro (+ Abl.) — pentru.

eloquentia — Substantivum, ciioBHuKOBa (popma: eloquentia, ae f — kpacHomoBcTBO; Declinatio
I, Casus Ablativus singularis /

eloquentia — Substantivum, forma enuntata in dictioanar: eloquentia, ae f -
elocventa; Declinatio |, Casus Ablativus singularis.

insigni — Adiectivum, cioBHUKOBa (hopMma: insignis, € — BHJIATHHUHA, HE3BHUUYANHMIL; genus
femininum, Declinatio III, Casus Ablativus singularis /

insigni — Adiectivum, forma enuntata in dictionar: insignis, e — celebru; genus
femininum, Declinatio Ill, Casus Ablativus singularis.

Ciceronem — Substantivum, cnmoBHukoBa ¢opma: Cicéro, onis m — Ilunepon; Declinatio I1I,
classis consonans, Casus Accusativus singularis /

Ciceronem — Substantivum, forma enuntata in dictionar: Cicéro, Onis m -
Cicero; Declinatio lll, classis consonans, Casus Accusativus singularis.

diligebant — Verbum, cnoaukoBa ¢opma: diligo, lexi, lectum, €re — 1iHyBaTH, MOBaXaTH,
Coniugatio III, Tempus Imperfectum indicativi activi, persona 3 pluralis /

diligebant- Verbum, forma enuntata in dictionar: diligo, lexi, lectum, ére- a
iubi, a pretui; Coniugatio lll, Tempus Imperfectum indicativi activi, persona 3
pluralis.

Ilepexnao: Pumasinn ninyBanu llunepona 3a BuiaTHe KpaCHOMOBCTBO.
Traducere: Romanii il pretuiau pe Cicero pentru elocventa celebra.

EXERCITIA / BIPABU / ECERCITII

1. Ilepexnadimbv mexkcm YKpAiHCbKOI0 MOBOI, 3pOOUBUIU 2PAMAMUYHUL AHANE3 VCIX
yacmun mMosu /

Traduceti textul in limba roméana,efectuand analiza gramaticala a
tuturor partilor de vorbire:

Ucraina est clara et magna civitas in Europa Orientali sita.

A Russia in oriente et boreoriente, Ruthenia Alba in boreoccidente, Polonia,
Slovacia, et Hungaria in occidente, Dacoromania (Romania) et Moldavia in




meridioccidente, et Pontd Euxind (Mare Nigrum) et Palude Maeotis (Mare
Asoviense) in meridie et meridioriente circumventa est.

.........................................................................................................................................
.........................................................................................................................................
.........................................................................................................................................

.........................................................................................................................................

Area geographica est 603 628 (suscenti tres milia sescenti duodetriginta)
chiliometrorum quadratorum, secunda civitas magnitudine in continente Europaea,
post Foederationem Russicam.

.........................................................................................................................................
.........................................................................................................................................

.........................................................................................................................................

Terra antiqua Ucrainae nomine Latino classico Sarmatia ac etiam ex parte
Scythia cognita est.

Nomen “Ucraina” ipse primo commemorata est sub anndo 1187 (millesimo
centesimo octogesimo septimo) in Corpore chronicali Kioviensi ut appellatio territorii
Ducatus Pereaslaviensis.

.........................................................................................................................................
.........................................................................................................................................

.........................................................................................................................................

Ucraina est res publica democratica, cuius constitutio hodierna anndo 1996
(millesimo nongentesimo nonagesimo sexto) accepta est.

Ucrama plus quam 63 (sexaginta tria) milia fluminum rivorumque habet,
quorum maxima sunt Danaper (Borysthénes), Danaster (Tyras), Danubius, Pripetius.

Multae urbes in Ucraina sunt, quarum Kiovia, Charcovia et Odessa plus decies
centena milia incolarum habent.
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Cernivici est urbs Ucrainae et caput provinciae Cernivicensis, ad ripas fluminis
Prutus iacens nec longe a finibus Dacoromaniae (Romaniae) distans.

.........................................................................................................................................

Fuit metropolis regionis Bucovinae. Urbs Cernivici a Principe Moldaviae
Alexandru cel Bun condita est (8. 10. 1408).

.........................................................................................................................................

Hodie Bucovina inter civitates Ucrainam et Dacoromaniam (Romaniam) divisa
est, sed olim imperio Austrohungarico (1775-1918), qui rapuit partem Moldaviae
(historicae regionis Dacoromaniae 1359-1775), Romaniae (1918-1945) et U.R.S.S.
(1945-1991) pertinebat.

.........................................................................................................................................

.........................................................................................................................................

Urbs annd 2017 (bis millesimo septimo decimo) incolas 266000 (ducenti
sexaginta sex milia) habuit.

Universitas Cernivicensis in regione Bucovina annd 1875 (millesimo
octingentesimo septuagesimo quinto) condita est.

Primus rector eius professor, iuris doctor Kostiantin Tomasciuk fuit (1875-
1876), natus ex mixta familia, Ucrainica — Dacoromanica.




Nomina varia habuit, a principio in imperio Austrohungarico (1875-1918)
“Kaiserlich-konigliche Franz-Josefs Universitét in Czernowitz”, inter annos fere 1919
(millesimos nongentesimos undevicesimos) et 1940 (millesimos nongentesimos
quadragesimos) in Romania “Universitatea Regele Carol I din Cernduti”, hodie in
Ucraina “YepniBeupkuil HamioHanbHUN yHiBepcuTeT iMmeHi lOpis denpkoBuua”,
cognomine a scriptore Ucrainico Georgio Fedkovicz appellata.

.........................................................................................................................................

Universitas Cernivicensis, olim domus archiepiscoporum metropolitanorum
Bucovinae fuit.

.........................................................................................................................................

Bibliothéca Universitaria annd 1852 (millesimo octingentesimo quinquagesimo
secundo) condita est et officium bibliothecae publicae provinciae Bucovinae
implebat.

.........................................................................................................................................
.........................................................................................................................................

.........................................................................................................................................

Anndo 2005 (bis millesimo quinto) libros 2 600 000 (vicies centena milia et
suscenti milia) continuit.

Vocabulum

a (ab) (+Abl.) — Bix, 3/ din, de la

ac — i, rakox / Si, de asemenea

accipio, cépi, ceptum, ére — mnpuiimaru /
a accepta, a primi

ad (+Acc.) — 61 / langa

Alexandru cel Bun — Anekcanapy uen bys,
Omnexkcanp Hobpuit (mpaBuTENb
MonnoBcbkoro kosi3iBcTBa B mepion 1400-
1432 pp.) / Alexandru cel Bun,
(domnitor al Moldovei in perioada
anilor 1400-1432)

annus, i m — pix / an

antiquus, a, um — crapojasHiii / antic
appellatio, onis f— nHaza / denumire
appello, avi, atum, are — nHasuBatu(cs) /
a se numi, a se chema

archiepiscopus, i m — apxienuckom /
arhiepiscop

area, ae f— myomia / arie, suprafata
Asoviensis, e — A3oBcekuii / AZov
Austrohungaricus, a, um — ABcTpo-
yropcekuii / Austro-ungar
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bibliothéca, ae f— 6i0mioreka / biblioteca
boreoccidens, entis m — miBHIYHUN 3axig /
nord-vest

boreoriens, entis m — niBHIYHMI cXix / nord-
est

Borysthénes, is m — bopucden, uinpo /
Nipru

Bucovina, ae f— bykosuna / Bucovina
caput, itis n — cronuist / capitala

Carpates, um m — Kapnatu / Carpati
Cernivicensis, e — UYepniBeupkuit /
cernautean, din Cernauti

Cernivici, orum f— Yepnisui / Cernauti
Charcovia, ae f— Xapkis / Harkov
chiliometer, tri m — xinomerp / kKilometru
chronicalis, e — miTonucHuii / cronicaresc
circumvenio, véni, ventum, Ire — 0OTOUyBaTu
3 ycix OokiB / a inconjura din toate

partile

civitas, atis f— nep>xasa / stat

clarus, a, um - cnaBHUN, 3HAMECHUTHH /
vestit




classicus, a, um — knacuunuii / clasic
cognomen, inis # — npizBuIe / hume
cognosco, novi, nitum, €ére — mi3HaBaTH,
nizHaBatHcs / @ cunoaste, a afla
commemoro, avi, atum, are — 3ragyBatu /
a comemora

condo, didi, ditum, ére — 3acHoByBaTH /
ainfiinta

constitutio, onis f — xoHcTuTymis /
constitutie

continens, entis m — xoatunent / continent
contineo, tinui, tentum, €re — MicTuTu /
a contine

Corpus, oris n — Kopniyc, 3Bin / reunire de
legi

Dacoromania (Romania), ae f — Pymynis /
Romania

Dacoromanicus, a, um — pyMyHCHKHHA /
roman

Danaper, pri m — Ininpo / Nipru

Danaster, tri m — {aicrep / Nistru
Danubius, i m — Jlynaii / Dunarea

decies centena milia — ogue MinsiioH / UN
milion

democraticus, a, um — JEeMOKpaTMYHUHA /
democratic
disto, distiti, -, are — 3HaxoguTHCSI Ha

Biacrani / a fila distanta

divido, visi, visum, ére — TiIATH, PO3IIIATH /
a diviza, aimparti

doctor, oris m — poktop / profesor,
invatator, academician

domus, us f — MicuenepeOyBaHHS,
pesuzentiis / locuinta, resedinta

Ducatus, us m — KHSDKCHHS, KHS3IOBaHHS /
domnire, stapanire

e, ex (+Abl.) — 3, Biz, i3/ din, de la, de pe
etiam — Takox / de asemeni, chiar, si
Europa, ae f— €spona / Europa
Europaeus, a, um — eBpomneiicbkuii /
european

familia, ae f — cim’sa / familie

fere — wmaibke; mpubnuzo / aproape,
aproximativ

finis, is m — mexa, rpanuns, kopaou / hotar,
granita; limita

flumen, inis » — pixa / fluviu, rau
Foederatio, onis f— dpenepanis / federatie
geographicus, a, um - reorpadiunuii /
geografic

Georgius Fedkovicz — IOpiit denpkoBud
(1834-1888) — ykpaiHCbKMI NMCbMEHHHK-
POMAHTHK, MEPEBICHUK  YKPaiHCHKOTO
HAI[IOHAJILHOTO BiApo/keHHs bykoBunu /
lurii Fedkovici (1834-1888) - scriitor
ucrainean-romantic, precursorul
renasterii nationale ucrainene din
Bucovina

habeo, ui, itum, ére — maTu / @ avea
historicus, a, um — icropuynuii / istoric
hodie — croronni / astazi

hodiernus, a, um — croroauimsiii / de azi,
panain zilele noastre

Hungaria, ae f— Yropumnua / Ungaria
iaceo, cui, citum, €re — nexaru / a sta
intins

imperium, ii n — immepist / imperiu

impleo, @€vi, étum, €re — BukonyBatu /
aindeplini

incola, ae m — MecmIKaHelb, JXUTEIb /
locuitor

inter (+Acc.) — mix / intre

ipse, ipsa, ipsum — cam / insumi, insuti,
insusi

is, ea, id — ueii, Toii; Bin / el, acela, acest
ius, iuris n — npaso / drept

Kiovia, ae f— Kuis / Kiev

Kioviensis, e — xuiBcekuii / din Kiev
Kostiantin  Tomasciuk —  Koctsautun
Tomamyk (1840-1889) — mnepmmii pektop
UepniBenpkoro yHiBepcutetry B 1875-1876
pokax;  JOKTOp mpaBa, mpodecop /
Constantin Tomasciuc (1840-1889) -
primul rector al Universitatii din
Cernauti in anii 1875-1876; profesor
Latinus, a, um — natuncekuii / latin

liber, bri m — xuura / carte

lingua, ae f— moBa / limba

longe — noBro, naneko / lung, departe
Maeotis, idis f + Palus, udis f— Meotilicbke
(AzoBcrke) mope / Marea Azov

magnitudo, inis f — BenuuunHa; po3mip /
marime

magnus, a, Um — BeIuKuii / mare

mare, is n — Mmope / mare

meridies, ei m — nmiBaens / sud; amiaza
meridioccidens, entis m — niBIeHHMIA 3axis /
sud-vest

meridioriens, entis m — miBIeHHWH cxing /
sud-est




metropolis, is f — cTomuis, TOJI0BHE MICTO /
metropola; capitala

metropolitanus, a, um — METPOIIOTITAHCHKHIA
/ de metropola, metropolitan

mixtus, a, um — 3Mimanunii / mixt

Moldavia, ae f— Monnasis / Moldova
mons, montis m — ropa / munte

multus, a, um - uuciaennuii / mult,
numeros

natus, a, um — Hapo/pkeHuit / nascut

nec —He / hu

niger, gra, grum — 4opHUii / hegru

nomen, inis » — iM’s, Ha3Ba / prenume,
denumire

noster, tra, trum — zamr / al nostru
occidens, entis — 3axiguuii / occidental,
de vest

occidens, entis m — 3axix / vest; occident
Odessa, ae f— Oneca/ Odesa

officium, ii n — o000B’s30K; cmyxba /
datorie, functie

olim — xoymce / odata, candva

oriens, entis m — cxin / est; rasarit
orientalis, e — cxigauii / oriental, de est
pars, partis f— yactuna / parte

patria, ae f— GarbkiBimHa / patrie
Pereaslaviensis, e — mepesicnascekuii / din
Pereiaslav

pertineo, tinui, -, €re - Hanexaru /
a apartine

plus — 6inpme / mai mult, mai

Polonia, ae f— [Toxbma / Polonia

Pontus, i m + Euxinus — Yopue mope /
Marea Neagra

post (+Acc.) — micis / dupa

primo — Brepire / pentru prima data
primus, a, um — nepumii / primul, prima

principium, i » — mnowarok / inceput,
origine
Princeps, ipis m — npasurens / domnitor,
principe

Pripetius, ii m — [Ipun’ste / Pripeat
professor, oris m — npodecop / profesor
provincia, ae f — oOnacTh, NpOBIHIIA /
provincie

Prutus, i m — IIpyt / Prut

publicus, a, um — nepxasuuii / de stat
quadratus, a, um — xkBagpatauii / patrat
qui, quae, quod — sixuii / care

quam — Hix / decat, ca

rapio, rapui, raptum, ére — 3alimarty,
3axoIuTioBaTy / a rapi, a ocupa

regio, onis f — paiioH, perioH; ooiactb /
regiune

res, rei f — piu, cnpaBa / lucru, fapt,
chestiune

rector, oris m — pextop / rector

ripa, ae f— Geper / mal

rivus, i m — cTpyMoK, notidok / rau, canal,
jgheab

Russia, ae f— Pocis / Rusia

Russicus, a, um — pociiicbkuii / rus

Ruthenia Alba, ae f— Binopycis / Belarus
Sarmatia, ae f — Capwmaris (geruxa obracmo
Cxionoi €sponu mixc Bicnow i Boneorw i3
CMAapoOasHiM HACENeHHAM — CApMAmamu,
nisniwie mamapamu) / Sarmatia (o regiune
mare din Europa de Est intre Visla s/
Volga locuita de triburile sarmatilor,
far mai tarziu de tatari)

scriptor, oris m — nuceMenHuk / scriitor,
scrib

Scythia, ae f — Ckidis (kpaina ckidis) /
Scitia (tara scitilor)

situs, a, um — po3MIIIEHNI; pPO3TAIIOBAHUH /
situat

Slovacia, ae f— CnoBauunna / Slovacia

sub (+Acc. Ta Abl.) —mix / sub

sum, fui, esse — Oyru, icuyBaru / a fi, a
exista

terra, ae f— 3emus / pamant

territorium, i n — oGmacte, Teputopis /
teritoriu, regiune

Tyras (Tyra), ae m — Tipac / Tiras

Ucraina, ae f— Ykpaina / Ucraina
Ucrainicus, a, um — yKpaiHCbKHi /
ucrainean

Ucrainus, i m — yxpainers / ucrainean
Universitarius, a, um — yHiBepCUTETCHKUI1 /
universitar

Universitas, atis f — yHiBepcurer /
universitate

urbs, urbis f— micto / oras

URPSS (seu URSS) = Unio Rerum
Publicarum Sovieticarum Socialisticarum —
Coro3 PagssHCBKUX COIIaiCTUYHUX
pecnyomik / Uniunea Republicilor
Sovietice Socialiste

ut — sk / cum

varius, a, um — pisuuii / divers, variat




THOIHITUBHI 3BOPOTH / CONSTRUCTII INFINITIVALE

Bunu inginitusis / Tipurile de infinitiv

I noto notavi | notatum notare nosnawamu /
a nota

II tenco tenui tentum tenére mpumamu /
atine

I incendo | incendi | incensum | incendére | nanumu /
aarde

v vestio | vestivi | vestitum | vestire nokpueamu /
a acoperi

Henp. miecn. / | sum Sfui - oymu / a fi

Verb

neregulat

Formae infinitivae /

Modus formandi /

Exemplum /

®opmu iHpiniTuBiB / | Crocid yrsopenns / HMpuxaan /
Forma infinitivului | Modul de formare Exemplu
Infinitivus praesentis | ocnosa ingexra + -re (I, II, IV I nota-re
activi nies.), -ere (III mieB.) / II teng-re
tema prezentului +-re(l, ll, | Il incend-ére
IV conj.), -ére(conj. alll-a) | IV vesti-re
esse
Infinitivus praesentis | ocHoBa iHdekrta + -ri (I, II, IV I nota-ri
passivi nies.), -i (III xies.) / II teng-ri
tema prezentului+ -/ (I, I, I incend-i
IV conj.), -/ (lll conj.) IV vesti-ri

Infinitivus  perfecti | ocHoBa nepdekra + -isse / I notav-isse
activi tema perfectului + -isse II tenu-isse
IIT incend-isse
IV vestiv-isse
fu-isse
Infinifivus  perfecti | Participium perfecti passivi Ta I notatus, a, um esse
passivi TECIIOBO esse / II tentus, a, um esse
Participium perfecti passivi | Il incensus, a, um esse
si verbul esse IV vestitus, a, um esse
Infinitivus Sfutiri | Participium futiiri activi ta I notatiirus, a, um esse
activi TECIIOBO esse / II tentairus, a, um esse
Participium perfecti passivi | IIl incenstirus, a, um esse
si verbul esse IV vestitiirus, a, um esse
futurus, a, um esse (fore)
Infinitivus Sfutiri | Supinum Ta Jai€cioBo iri / I notatum iri
passivi Supinum si verbul Jjri IT tentum iri

III incensum 1iri
IV vestitum iri

Yac iHdiHITUBIB BUpAXKae He aOCOIMIOTHHN Yac, a BIIHOCHUM, TOOTO /

Timpurile infinitivului cu rol de predicat sunt cele cerute de sensul frazei:

* iH}IHITUB TEEPINIHBOTO YaCy BKa3ye Ha 110 00HOUaCH) |
infinitivul prezent indica o actiune simultana in subordonata si in regents;




* iH}IHITUB MUHYJIOTO Yacy — Ha JII0 nonepeouio /
infinitivul perfect indica faptul ca actiunea subordonatei este anterioara
actiunii din regents;

* iH}iHITUB MallOyTHBHOTO Yacy — Ha Jil0 MatioymHio MO0 Jii OCHOBHOTO MpHCYAKa /
infinitivul viitor indicd ca actiunea din subordonatd e posterioara celei din
propozitia regenta.

ACCUSATIVUS CUM INFINITIVO / 3HAXIJTHAM 3 THOIHITUBOM /
ACUZATIVUL CU INFINITIVUL

Accusativus cum infinitivo (3HaxigHuii 3 iHIHITUBOM) — 1€ 1H()IHITUBHUA CHHTAKCHYHUMA
3BOPOT AKTUBHOTO CTaHy, SIKUM CKJIAaNa€Tbes 3 iH@inimusa (U0 BHUCTYMA€ y POJi JOTTYHOTO
MIPUCY/IKA) Ta IMEHHUKA, CYOCMAHMUBOBAHO20 NPUKMEMHUKA YW 3allMeHHuKa y accusativus (1o
BUCTYIIAE Y POJIi JIOTIYHOTO MiMeTa) /

Accusativus cum infinitivo (Acuzativul cu infinitivul) este o constructie
infinitivala la diateza activa compusa din infinitiv (cu rol de predicat) si substantiv,
adjectiv substantival sau pronume la cazul acuzativ.

3HaxinHuil 3 1HQIHITUBOM BXKUBAETHCA MICIS TIECTIB 31 3HAYEHHAM PO3YMOBO-EMOLIHHOI
JUSITEHOCTI /
Acuzativul cu infinitivul se foloseste dupa verbele care exprima o activitate:
1) ,,nymatu, BBaxkat” / ,,a cugeta, a considera, a crede” (verba putandi):
puto, avi, atum, are — BBaxaru / a cugeta;
credo, didi, ditum, ére — Biputu / @ crede;
2) ,,rOBOpHTH, CTBEpKyBaTH / ,,a zice, a declara” (verba dicendi):
dico, dixi, dictum, ére — roBopuTH / @ Zice, a spune;
trado, didi, ditum, ére — nepenasatu / @ inmana;
3) ,.BimuyBatu” / ,a simti” (verba sentiendi):
sentio, sensi, sensum, ire — BigdyBatu / @ simti;
audio, i, itum, ire — cnyxatu / @ asculta;
video, vidi, visum, ére — 6auntn / @ vedea;
4) ,0axaru, 103BOJIATH, 3a0opousTu” / ,,a dori, a permite, a interzice” (verba studii et
voluntatis):
studeo, studui, -, ere —nparayTu / a tinde;
volo, volui, velle — xotiTn / a vrea;
veto, vetui, vetitum, are — 3aboponstu / a interzice;
5) ,,cTpaxnaru, nepexxuBatH, Becenutucs” / ,,a suferi, a simti durerea, a se bucura”
(verba affectuum):
doleo, ui, -, ére — cymyBaru, ctpaxaatu / a suferi;
gaudeo, gavisus sum, ére — pajitTi, Becenutucs / a se bucura;
6) ,,0e30c000BHUX dieciB i 3BopoTiB” / ,verbe impersonale” (verba impersonalia):
constat, notum est — Binomo / se stie;
necesse est — HeoOXxinHo / este necesar;
proverbium est — icHye npuciis’s / exista un proverb.

Accusativus cum infinitivo ciig nepeknazaté  MAPSAIHUMHM - IOJATKOBUMH — abo

3’SICYBJIBHUMH PEUEHHSMH 31 CIIOJIYIHHUKOM w0 (1400, aK) /
Accusativus cum infinitivo se va traduce in romana cu ajutorul completivei cu

conjunctia ca, ca.




Ad exemplum:
> Scio studiosos in universitatem venire.

A 3Ha10, M0 CTYJIEHTH B YHIBEPCUTET NPUXoosams /
Eu stiu ca stundentii vin la universitate.

> Scio studiosos in universitatem venisse.

51 3HAa10, MO CTYACHTH B YHIBEPCUTET nputiuiiu /

Eu stiu ca studentii venisera la universitate.
> Scio studiosos in universitatem venturos esse.
51 3Ha10, 1O CTYACHTU B YHIBEPCUTET nputioyms /

Eu stiu ca studentii vor veni la universitate.

Scio
(kepyroue oiecnoso / verbul de care depind)

I !
(zoeiunuti niomem / subiectul logic) (zoeiunuti npucyoox / predicatul logic)
studiosos (Acc.pl.) venire (inf.praes.act.)

venisse (inf.perf.act.)
venturos esse (inf.fut.act.)

> Scio studiosos in universitate a magistris expectari.

A 3Ha10, M0 CTY/ICHTH B YHIBEPCUTETI BUKJIaIaduaMu OUiKyIOmMbCs /

Stiu, ca studentii la universitate sunt asteptati de profesori

> Scio studiosos in universitate a magistris expectatos esse.

A 3Ha10, M0 CTY/ICHTH B YHIBEPCUTETI BUKJIaIaduaMu OUiK)y8aiucs /

Stiu, ca studentii la universitate au fost asteptati de profesori
> Scio studiosos in universitate a magistris expectatum iri.

A 3Har0, MO CTYIEHTH B YHIBEPCUTETI BUKJIAAauaMU O4iKY8amumymscs /
Stiu, ca studentii la universitate vor fi asteptati de profesori.

Scio
(xepyroue oiecnoso / verbul de care depind)

l l
(nociunuti niomem / subiect logic) (noeiunuii npucyoox / predicat logic)
studiosos (Acc.pl.) expectari (inf.praes.pass.)

expectatos esse (inf.perf. pass.)
expectatum iri (inf.fut. pass.)

Nota bene!
JBa indiuituBa — Infinifivus perfecti passivi ta Infinitivus futiri activi — y3romxyoTh CBOi
JIEMPUKMETHHUKH 3 JIOTITYHUM ITiIMETOM 3BOPOTY B POJIi, YUCII 1 BiAMIHKY (Acc.) /
Infinitivus perfecti passivi si Infinifivus fulliri activi — se acorda cu subiectul
logce din consecutiva in gen, numar si caz (Acc).
Ad exemplum:
» Cuncti dolémus templa theatraque antiqua Romae deléta esse.
VYci Mu cyMmyemo, 1110 IPeBHI XpamH 1 Teatpu Pumy Oynu 3pyitHOBaH.
Cu totii suntem intristati ca templele si teatrele antice romane au fost ruinate.
» Cuncti dolémus theatrum antiquum Romae delétum esse.
VYci Mu cymyeMmo, 110 IpeBHii Teatp Pumy OyB 3pyiiHOBaHHIA.
Cu totii suntem intristati ca teatrul antic roman a fost ruinat.




» Credo iustitiam victuram esse.
41 Bipio, 110 CIIPABEUINBICT EPEMOKE.
Cred ca dreptatea va invinge.

[nmi indiniTuBu He 3MiHIOI0TH cBOiX (hopMm / Celelalte infinitive nu-si modifica forma.

Yacro y 3BopoTi Accusativus cum infinitivo npu ognomy iH¢iHITHBI OyBae 1Ba 3HAXITHUX
BIIMIHKH: Accusativus noeiuno2o niomema 1 Accusativus npsmoeo dooamka. Ilpu mepeknaai Ha
YKpaTHChKYy MOBY Accusativus no2iuno2o niomema CIHiJ TEpeKIagaTH Ha3WBHUM BiJIMIHKOM, a
Accusativus npsimoeo dooamka — 3HAX1THUM /

Deseori in constructia Accusativus cum infinitivo la un infinitiv apar doua
cazuri Acuzative: Accusativus subiectului logic si Accusativus complementului
direct.

Ad exemplum:

Scio studiosum librum legére.

1 3Haro, 0 CTYJEHT YnTae KHIKKY. / Stiu ca stundentul citeste cartea.

Scio
|
! !
studiosum legére (Infinitivus)
!
librum
(Accusativus noeiunoeo niomema) (Accusativus npsimoeo dooamka)

IHopiBHsAIIMO i3 Cy4yacHMMH €BpONeiicbKUMHU MoBamu! /
Comparatie cu limbile europene!

B She declared him to be the most diligent student (anr..).
Bona 3assuna, wo 6in naticmapanniviuii cmyoenm /
Ea a declarat ca el este cel mai perseverent student.
B Ich hore ihn singen (Him.).
A uyro, sk sin cnisae / Aud cum canta.
B Elle voit deux petites filles jouer a la balle (¢ppanu.).
Bona 6auums 060x manenvkux oieuamox, wjo eparomse y m’aua /
Ea vede douaé fete mici, care joacd mingea.
B Te oigo cantar (icm.).
A uyro, sax mu cnisacw / Aud cum canti.

NOMINATIVUS CUM INFINITIVO / HASUBHHUU 3 IHOIHITUBOM /
NOMINATIVUL CU INFINITIVUL

Nominativus cum infinitivo (HasuBuuii 3 iHQiHITHBOM) — 1H(IHITUBHUN CHHTaKCHYHHA
3BOPOT MACHBHOTO CTaHy, SIKUH CKIQNA€TbCS 3 iH@inimuéa (110 BUCTYHA€ Yy pOJi JOTIYHOTO
MIPUCYIKA) Ta IMeHHUKA 9 3atiMeHHuKa y nominativus (10 BUCTYIIA€ y poJIi maMeTa) /

Nominativus cum infinitivo este o completiva infinitivala la diateza pasiva, care
este compusa din infinitiv (cu rol de predicat) si substantiv sau pronume la
Nominativus (cu rol de subiect).

3Bopor Nominativus cum infinitivo BxuBaeThCs micisa THUX Ke JieciiB, 1m0 1 Accusativus

cum infinitivo, mume BXXUTHX y TaCUBHIN (bOEE Mi /




Completiva infinitivala Nominativus cum infinitivo depinde de aceleasi verbe
ca si Accusativus cum infinitivo, dar folosite la diateza pasiva.

Nominativus cum infinitivo cming nepeknamaTd  MmIPSIHUMH — JOJATKOBUMHU — abo
3’SICYBJIBHUMH PEUEHHSMH 31 CIIOJTYYHUKOM o (w00, sx). JIiecIoBO, Bi SIKOTO 3aJI€KUTh 3BOPOT
nepeKaiaeTbes 6€30c000B0I0 POpMOIO 3-0i 0OCOOM OJHUHH UM MHOXKHHU (2080pAmb, 86ANHCAIOMD,
30aemwcs ete.) /

Nominativus cum infinitivo se va traduce in romana cu ajutorul completivei cu
conjunctia cé, ca. Verbul de care va depinde constructia se va traduce prin verb
impersonal la pers. 3-a singular sau plural (se zice, se crede, se pare etc.).

Ad exemplum:
» Fortuna fortes adiuvare existimatur.

Bsaosicaemuvcs, wo xopobpum cnpusie oons /
Se crede, ca celor curajosi soarta le contribuie.

existimatur
(kepyroue diecnoso / verbul de care depind)

! !
(niomem / subiect) (noeiunuii npucyoox / predicat)
Fortuna (Nom.sing.) adiuvare (inf.praes.act.)

Oco0nuBicTIO 3B0poTy nominativus cum infinitivo € te, 1o AiecnoBo, BiJ SKOTO 3aJEKUTh
3BOPOT, Y3TO/KYETHCS 3 MAMETOM T'OJIOBHOT'O PEYCHHS B 0CO01 1 ymci /

O particularitate a constructiei nominativus cum infinitivo este faptul ca
verbul, de la care depinde constructia, se acorda cu subiectul din regenta in
persoana si numar.

VY 3Bopori Nominativus cum infinitivo oco6osi 3aiimennuxu, 1Mo BHUCTYMAIOTh y poui
i IMETa, OMYCKAIOTHCS 1 BH3HAYAIOTHCSI OCOOOBUM 3aKiHUECHHSM Ji€CTIOBA-TIPUCYIKA /

in constructia Nominativus cum infinitivo pronumele personal care este in rol
de subiect va fi omis si determinat prin terminatia personala a verbului-predicat:

videor vincére 3[a€ThCS, 11O 5 IlepeMaraio / Se pare, ca eu castig
videris vicisse 3J1a€ThCsI, 1110 TH TiepeMir / se pare, ca tu ai castigat
vidétur victiirus esse | 31aeThCes, 1110 BiH mepemoske / se pare, ca el va castiga
vidémur vincére 31a€THCSI, 110 MM TIEpeMaraeMo /

se pare, ca noi castigam
videmini vicisse 3JIA€THCH, 10 BU IiepeMoriid / Se pare ca voi ati castigat
videntur victiiri esse 3JIA€THCS, 1110 BOHU TIEPEMOXKYThH /

se pare, ca ei vor castiga

IHopiBHsAIIMO i3 Cy4yacHMMH €BpONeiicbKUMHU MoBamu! /
Sa comparam cu limbile europene!

Felix esse videtur (;1at.). 30aemocs, wo sin waciusuti / Se pare ca e fericit.
Er scheint gliicklich zu sein (nim.).
Il semble étre heureux (¢ppanu.).
He seems to be happy (aHr..).
El parece (ser) felis (icm.).




EXERCITIA / BHPABH / EXERCITII

1. Ymeopimw yci éuou inghinimueie /
Alcatuiti infinitive la urmatoarele forme:

B deleo, delévi, deléetum, delére — pyiinyBaru / a distruge

Infinitivus praesentis activi delére
Infinitivus praesentis passivi
Infinitivus perfecti activi
Infinitivus perfecti passivi
Infinitivus futiiri activi
Infinitivus futiri passivi

B conservo, conservavi, conservatum, conservare — 30epiraru / a pastra

Infinitivus praesentis activi
Infinitivus praesentis passivi
Infinitivus perfecti activi
Infinitivus perfecti passivi
Infinitivus futiiri activi
Infinitivus futiri passivi

B credo, credidi, creditum, credére — Biputu / a crede

Infinitivus praesentis activi
Infinitivus praesentis passivi
Infinitivus perfecti activi
Infinitivus perfecti passivi
Infinitivus futiiri activi
Infinitivus futiiri passivi

2. a) Buxonatime epamamuyHuil aHaniz nooaHux oiecuia /
Faceti analiza gramaticala a verbelor;
b) Iloznaume yci 6udu inghinimusie i npouumatime 3a nepwuMu Jimepamu
npuxosame cnoso /
Marcati toate tipurile de infinitive, apoi cititi dupa primele litere
cuvantul ascuns:

NiecioBa / Verba / | rpamaTuunmii anaJjiz / analiza gramaticala
Cuvantul
sensus esse Infinitivus perfecti passivi

dicitur Praesens indicativi passivi, persona 3 sing.
approbavisse
exhibitum est
peccare
videbamur

%196%



interrogatum iri
carpite
extendisse
repertae sunt
nocitum esse

timeri

dolémus

impulsiira esse

sunt

accurare

Vocabulum

accuro, avi, atum, are — craparucs/ a se interrogo, avi, atum, are — nurtaty / a
stradui intreba
approbo, avi, atum, are — cxBangtoBaT / @ noceo, cui, citum, ére — mxoxuTy / a dauna
aproba pecco, avi, atum, are — rpimutu / @ pacatui
carpo, psi, ptum, ére — psatu / a rupe reperio, reppéri, repertum, ire —
dico, dixi, dictum, ére — rosoputu / a zice, 3HaXOIWTH; BiAkpuBatu / @ descoperi
aspune sentio, sensi, sensum, Ire — Biq4yBaTH / @
doleo, ui, - , €re — cymyBaru / a suferi simti
exhibeo, bui, bitum, ére — BucrapsaTH / @ timeo, timui, - , €re — 6osTrcs / a se teme
prezenta vederii video, vidi, visum, €re — 6auntH, JUBUTUCS /
extendo, téndi, tentum, ére — po3TsaryBatu / avedea
aintinde
impello, puli, pulsum, ére — rHary,

cionykaru / @ impinge inainte

s 1 [ [ 1 1 [ |

3. Po3nooinims nooawi diecnosa 3a epynamu 8i0nogioHo 00 3Ha4eHHs |
Separati cuvintele date in grupe conform semnificarii:

animadvertére (momiyatm / a observa), respondére (BimmoBimatu /
a raspunde), apertum est (Bizomo / se stie), existimare (BBaxxatu / a crede),
malle (myxe xotitTu / @ prefera), ignorare (e 3uatu / a ignora), moleste fero
(veni He mpuemHo / imi este neplacut), intellegére (posymit / a intelege),
demonstrare (moBoautu / @ demonstra), rumor est (e uytka / @ zvoni), cupére
(0axxaTu / a dori), sinére (1o3BoyIATH / @ permite).

verba putandi

verba dicendi

verba sentiendi

verba studii et voluntatis

verba affectuum

verba impersonalia




4. Ilepexnaodims peuenHus, wjo Micmsamo iHQIHIMUBHI KOHCMPYKYIL, YKPAIHCLKOWO

MO0 |

Traduceti enunturile ce contin

romana:

1. Audimus aves cantare.

................................................................

................................................................

constructii infinitivale in limba

................................................................

................................................................

Vocabulum

admodum — gyxe, naaro / foarte, prea
amicitia, ae f — napyxba / prietenie,
amicitie

amor, oris m — xoxauus / amor, dragoste
Atheniensis, is m, f— apinsaun / atenian
audio, ivi, itum, Tre — cmyxaru, 4ytH /
a auzi, a asculta

avis, is f— nrax / pasare

caecus, a, um — cinwii / orb

canto, avi, atum, are — crisatu / @ canta
circum (+A4cc.) — HaBkojo / in jurul

civis, is m, f— rpomananun / cetatean
condo, didi, ditum, ére — 3acHoByBaTH /
ainfiinta

constat — Bizomo / se stie

expugno, avi, atum, are — 3aBOMOBYBATH,
3axomnosard / a asalta, a cuceri

facio, feci, factum, ére — poOuTwy;
surotoBisiT / @ face, a produce

fero, tuli, latum, ferre — nectu, mpunocuTH /
aduce, a aduce

Graecus, i m — rpek / grec

invenio, véni, ventum, Ire — BHHaXOJUTH,
crBoproBaru / @ inventa, a crea

is, ea, id — meii, Toii; Bin / acesta, acela; el
iubeo, iussi, iussum, €re — Haka3zyBatu /
a ordona, a porunci

iurgiosus, a, um — cBapnuBuii / certaret,
suparacios

lex, legis f— 3akon / lege

memoria, ae f— maM'ste / memorie

miles, itis m — BoiH, conat / soldat, militar
morosus, a, um — cyBopuii / sever

moveo, movi, motum, ére — pyxaru /
amisca




notum est — Bijjomo / se stie

Persa, ae m — niepc, xurens Ilepcii / pers,
locuitor al Persiei antice

pons, pontis m — mict / pod, punte

Remus, i m — Pem, 6par Pomyna / Remus,
fratele lui Romulus

Roma, ae f— Pum / Roma

Romiilus, i m — Pomyn, Opar-6nusHiok Pema;
nepmwii map Pumy (753-716 pp. no H.e.) /
Romulus, fratele-geaman al lui Remus;
primul rege al Romei (753-716 1.e.n.)
salus, ditis f— 6maro, 100poOyT /

bunastare, sanatate

scriptor, oris m — nucbMeHHHK / SCriitor
sempiternus, a, um — Biunwuii / etern
Socrates, is m — Cokpar (469-399 pp. no
H.c.), JaBHbOTperbkuii dimocod / Socrate
(469-399 i.e.n.) a fost un filosof din
Grecia antica

sol, solis m — coniie / soare

5. Ymeopimov 6i0 nooanux cenmenyiii

spero, avi, atum, are — crmoxgiBatuca /
a spera

terra, ae f— 3emis / pamant

trado, didi, ditum, ére — mepeaBaru /

a transmite

Troia, ae f — Tpos, MicTO Ha TiBIEHHO-
3aximHomy y30epexoki Maimoi Asii / Troia,
oras de pe coasta de sud-vest a Asiei
Mici

uxor, oris f — napyxuHa, xinka / sotie,
femeie

vetus, éris — crapuii / vechi; batran

video, vidi, visum, ére — 0auuTH, JTUBUTHUCS /
avedea, a privi

vinco, vici, victum, ére — mnepemarary,
nonaru / a invinge, a depasi

Xanthippe, es f — Kcantunmna, apyxuHa
Coxkpara / Xantippe, sotia lui Socrate

» 3a Oonomozoio 0e30c06068020 360pomy Notum est (8i0omo) peueHHs i3

360pomom Accusativus cum infinitivo,

» 3a donomoeoio diecnosa Fertur (kaxcymv) peuenns iz 36opomom Nominativus

cum infinitivo /

Alcatuiti de la aforismele date

> Cu ajutorul expresiei verbale impersonale Notum est (se stie) o
propozitie care sa contina constructia Accusativus cum infinitivo;

» Cu ajutorul verbului Fertur (se zice) o propozitie care sa contina
constructia Nominativus cum infinitivo:

Lupus non mordet lupum.
BoBk BoBKka He Kycae /
Lupul nu musca lup.

Notum est [upum non mordeére lupum.
Bimomo, 1m0 BOBK BOBKa HE Kycae /
Se stie ca lupul nu musca lup.

Fertur lupus non mordére lupum.
KaxyTb, 1110 BOBK BOBKa HE Kycae /
Se spune ca lupul nu musca lup.

Mala herba cito crescit.
[Torana TpaBa mBHAKO pocTe /
larba rea creste repede.

Notum est...

Fertur...

Finis coronat opus.
Kineus BiHuae aigo /
Sfarsitul incoroneaza lucrul.

Notum est...

Fertur...




Sol omnibus lucet (Petronius).
ComIie cBITHTH yCiM /
Soarele lumineaza pentru toti.

Notum est...

Fertur...

Repetitio est mater studiorum.
HOBTOpCHHH — MaTH HaBYaHHS /
Repetarea este mama
invataturii.

Notum est...

Fertur...

Ignorantia non est argumentum.
He3nanns — ne nokas /

Notum est...

Ignoranta nu este o dovada. | Fertur...
Vocabulum
corono, avi, atum, are — BiHYaTH / mordeo, momordi, morsum, €re — KycaTH,
aincununa rpu3TH / @ musca, a roade
cresco, crevi, cretum, ére — poctu / omnis, e — Bech; koxxuuii / tot, fiecare,
a creste intreg

finis, is m — xinenp / sfarsit

herba, ae f— TpaBa / iarba

ignorantia, ae f— nesnanns / nestiinta
luceo, luxi, -, €re — ceitutn / @ lumina
lupus, i m — BoBk / lup

malus, a, um — moranwuii / rau

opus, eris n — aino, cipasa / lucru, fapta
repetitio, onis f— nosropenns / repetare
sol, solis m — conie / soare

studium, ii » — naBuanns / studiu

6. Ilepexnadimv mexcm yKpaincvkorw mogor. Oxapaxmepusylime 3HAUOEHI 8
mexcmi THQTHIMUBHT CUHRMAKCUYUHI KOHCMPYKYILL /
Traduceti textul in limba roméana. Caracterizati constructiile

infinitivale regasite in text:

DE GAIO PLINIO CAECILIO SECUNDO




Tum a Plinio, matris fratre (i.e. avunciilo suo) adoptatus est.

Gaio nomen Caecilio a patre erat, ab avunctlo autem, a quo adoptatus erat,
Plinio; inde nomen eius: Gaius Caecilius Plinius Secundus.

Littéras ad amitam uxoris suae, Calpurniam Hispullam, a qua Calpurnia educata
erat, et ad prosocérum eius Calpurnium Fabatum litt€ras saepe scripsit, quibus

virtutes uxoris suae laudabat.

In Plinii epistiilis legimus Calpurniam non solum pulchram, sed etiam doctam
puellam fuisse, libros Plinii legisse, versus eius cantavisse, et cithdra formasse (=
formavisse); magistrum musicae non habuisse, sed amorem illi magistrum fuisse.

Vocabulum

ad (+Acc.) — 10/ catre, la

adopto, avi, atum, are — ycuHOBHTH /
a adopta

adulescentiilus, i m — oHaK, XJIOHMYHK /

adolescent, tanar, june

amita, ae f— tiTka (o 6arpkoBi) / matusa,
tanti

amo, avi, atum, are — xoxaru / a iubi

amor, oris m — KoxaHHs, Jr000B / amor,
iubire

autem — a, ane, onHak / dar, iar, insa
avunciilus, i m — gaa6K0 (110 Mami) / unchi
Caecilius, i m — Lermimiit (9omn. im’s) /
Ceciliu (nume de barbat)

Calpurnia, ae f — Kanpmypnis (kiH. imM’s1) /
Calpurnia (hnume de femeie)

canto, avi, atum, are — cuiBatu / a canta
cithara, ae f - «kidapa (cTpyHHHI
incrpyment) / titera (instrument muzical
compus dintr-o cutie de rezonanta cu
coarde de metal)

cum — ko / cand

doctus, a, um — Buenuii, ocsiuenuii / erudit,
invatat

ediico, avi, atum, are — BHUXOByBaTH /
a educa

epistiila, ae f— nucr, nocnanus / scrisoare,
epistola

Fabatus, i m — ®abar (uoxn. im’s1) / Fabat
(prenume de barbat)

filius, ii m — cun / fiu

formo, avi, atum, are — opraHi3oByBaTH,
dopmyBatu; Tpatu / @ organiza, a forma;
ajuca

frater, tris m — 6par / frate

Gaius Plinius Caecilius Secundus, i m — I'ait
[Tminiin Henimin Cexynn (23-79 pp. H.e.),
PUMCBKUUI IIPUPOIO3HABELD, aBTOp
,IIpupoaanyoi icropii” / Plinius Minor (
23-79 e.n.), naturist, autorul ,lstoria
naturalad”

habeo, ui, Itum, €re — martu, BomomiTh /
a avea, a poseda

Hispulla, ae f — Ticnynma (xiH. iM’s) /
Hispula (prenume de femeie)

i.d. = id est — o610 / adica

ille, illa, illud — Toii / acela

inde — 3BinTH, 3Biacu / de aici, de acolo

is, ea, id — meii, Toii; Bin / acesta; acela, el
laudo, avi, atum, are — xsanuru / @ lauda
lego, legi, lectum, ére — yuraru / a citi

liber, bri m — xuura; TBip / carte, opera




littérae, arum f— pl.nuctu / scrisori
magister, tri m — yuurens / profesor,
invatator

mater, tris f— matu / mama

morior, mortuus sum, mori — moMuparu /
a muri

musica, ae f — my3uuHe mucrenrso / arta
muzicala

nomen, inis n — iM’s1 / prenume

non solum..., sed etiam — He TUIBKH..., a ¥ /
nu numai...dar si

pater, tris m — Gatbko / tata

Plinia, ae f — Ilminmis (kin. iM’s) / Plinia
(prenume de femeie)

Plinius, i m — Ilinii (gon. iM’s) / Pliniu
(prenume de barbat)

prosocer, socéri m — nig npyxuHd /
bunicul sotiei

puella, ae f — niBunna / fata

pulcher, chra, chrum — rapuunii / frumos
qui, quae, quod — sixuii / care

saepe — yacro / deseori

scio, ivi, itum, Tre — 3natu / a sti

scribo, scripsi, scriptum, €ére — mmcatu /
a scrie

sed — aire / dar, iar

suus, a, um — csiii / al sau, a sa

tum — tozi / atunci

uxor, oris f — npyxwuna, xinka / femeie,
sotie

valde — cusno / foarte

versus, us m — BIpII, BIPIIOBaHUH PSAIOK /
vers

virtus, utis f — pimyyicte; 4YecHoTa /
barbatie, curaj

ABLATIVUS ABSOLUTUS / OPYJITHUI HE3AJIEKHWM /
ABLATIV ABSOLUT

Ablativus absoliitus (opynHHMiI HE3aJIeKHUN) — TII€ HE3AJISKHHH BHOKPEMIICHHMA
TIEMTPUKMETHUKOBUI 3BOPOT, SIKUH CKIANA€Tbcs 3 IMEHHUKA 4 3ailMeHHUKa B Ablativus 1
Y3TOPKEHOTO0 3 HUM B POi, YUCHTI 1 BIAMIHKY IIEMPUKMETHHKA TEMEPINTHBOTO Yacy aKTHBHOTO
crany (participium praesentis activi) a0 Ni€NPUKMETHHUKA MHHYJIOTO 4Yacy JOKOHAHOTO BUIY
MaCUBHOTO CTany (participium perfecti passivi) /

Ablativus absolitus (ablativul absolut) reprezinta o constructie participiala
independenta alcatuita din substantiv sau pronume la Ablativus si participiu
prezent activ (participium praesentis activi sau participiu perfect pasiv
(participium perfecti passivi) care se acorda in gen, numar si caz.

PPA BXUBa€ThCs Il BUPAKECHHS OJHOYACHOI 1ii 3 Ji€ro miecrnoBa-npucynka, a PPP — nns
nmonepeaHpoi i /

PPA se foloseste pentru redarea actiunii concomitente cu actiunea verbului-
predicat iar PPP - pentru actiunea anterioara.

Ad exemplum:

Magistro legente omnes attente audiunt. — Koau éuumens uumae, yci y8axicHo ciyxaromo /

Cand profesorul citeste, toti asculta atent.

Legibus neglectis res publica florére non potest. — 3anedbasuiu 3aKonu, 0epicasa He modice
npoysimamu /
Neglijand legile, statul nu poate inflori.

Inoni 3Bopor Ablativus absoliitus Moxe BxuBaTHCS 0€3 MIENPUKMETHUKA, SKIO HUM
BUCTYIIA€E Ji€cioBO esse (Oytu). B TakoMy BHMagky 3BOPOT CKJIAJA€ThCS 3 JABOX IMEHHHKIB,
IMEHHHKA 3 MPUKMETHUKOM Y1 3aiiMEHHHKA 3 TPUKMETHHKOM /




Uneori Ablativul absolut poate fi fara verbul exprimat. Verbul esse (a fi) nu are
participiu prezent si de aceea valoarea de verb copulativ ramane neexprimata. In
acest caz, subiectul in ablativ este urmat de numele predicativ tot in ablativ:

Ad exemplum:
Romiilo rege bellum cum Sabinis fuit. — 3a yapirosanus Pomyna 6yna eitina i3 cabinanamu /

In timpul conducerii lui Romulus a fost rézboi cu sabinii.

Traiano mortuo, Adrianus imperator factus est. — Ilicna cmepmi Tpasuna, Aopian cmas
imnepamopom | Dupéd moartea lui Traian, Adrian a devenit rege.

Ablativus absoliitus ciig mepexnaaaru:
" MIIPSJHAM PEUCHHSM Yacy, NMPUYUHU, YMOBH, JIOMYCTY 31 CIOIYYHUKAMU MOMY W0, KOJU,
X0, npu4oOMYy;
®  BiTIECTIBHUM IMEHHUKOM 13 TPUHMEHHUKOM;
"  JI€NPUCITIBHUKOBUM 3BOPOTOM.

Ablativus absolutus se va traduce:

e cu ajutorul subordonatei cu diferite nuante circumstantiale: temporal3,
cauzala, conditionald, concesivd sau modala cu elementeul introductiv
pentru ca, atunci cand, in timp ce, pe cand,

¢ substantiv verbal cu prepozitie;

e constructie gerunziala.

EXERCITIA / BHPABH / EXERCITII

1. Ymeopims 6i0 nooanux oiccnie participium praesentis activi i participium
perfecti passivi. [locmaeme ymeopeni ¢hopmu 6 Ablativus singularis et pluralis /

Alcatuiti de la verbele date participium praesentis activi si
participium perfecti passive. Formele obtinute puneti-le la Ablativus
singularis et pluralis:

Verba / liccnosa /Nerbe | Participium praesentis activi | Participium perfecti

passivi

capio, cepi, captum, capére capiens, entis captus, a, um
(6patu / a lua) Abl.sg. | capiente (-i) capto, -a

Abl.pl. | capientibus captis
advenio, veni, ventum,
advenire Abl.sg.
(mpuxoxutH / @ veni) Abl.pl.
dico, dixi, dictum, dicére
(roBoputu / a vorbi) Abl.sg.

Abl.pl.

narro, avi, atum, narrare

(po3noBinatu / @ povesti) | Abl.sg.

Abl.pl.




video, vidi, visum, videre

(0auntH / @ vedea) Abl.sg.
Abl.pl.

divido, visi, visum, dividére

(oumatu / @ imparti) Abl.sg.
Abl.pl.

expugno, avi, atum,

expugnare Abl.sg.

(3aBoiioByBatu / @ cuceri) | Abl.pl.

2. Busnaume opmy Oienpukmemnuxa y 360pomi Ablativus absolutus.

llepexnadimo 360pom pioHow Moo /

Identificati forma participiului in constructia Ablativus absolutus.
Traduceti constructia in limba materna:

absum, afui (abfui), abesse — e OyTH, He
Bucrauyati, Oytu nanexo / a fi departe;
a lipsi, a fi absent

Alexander, dri m — Omnekcannp Benukui,
3aCHOBHUK MakenoHcbkoi immepii (356 — 323
pp. mo He.) / Alexandru cel Mare,
intemeietorul Macedoniei (356 - 323
i.e.n.)

bellum, i n — Biiina / razboi

Caesar, aris m (Gaius Iulius Caesar) — I'ai
HOmiit Le3ap (100-44 pp. 10 H.e.), pUMCBHKUI
MMOJIKOBOJIEI[b, OJITHYHUHN Hisd, THCHhMEHHUK
/ lulius Cezar (100-44 in.Hr.), lider
politic si militar roman, scriitor

Ablativus absolutus Participium Ilepexnao / Traducerea

Caesare necato PPP BOuBmmM llesaps; komu Ilesap Oys
BOuTHI; micis BOumBcTBa llesaps /
omorandu-l pe Cezar; cand Cezar
a fost omorat, dupa moartea lui
Cezar

me absente

Alexandrd bellum gerente

rege occiso

Hellespontd traiecto

urbibus captis

latrante uno

duobus litigantibus

librd completo

castris munitis

Vocabulum

capio, cepi, captum, ére — OpaTH, B34TH,
cxorutroBatH, miiMate / @ lua, a apuca, a
prinde; a cuceri

castra, orum n — BilicbkoBwHii Tabip / castru,
tabara militara

compleo, &vi, étum, €re — HamoBHIOBATH /
a umple, a completa

duo, duae, duo — 1Ba / doi

ego —si/eu

gero, gessi, gestum, €re — HECTH, BECTU
(sitiny) / a purta, a duce (razboi)
Hellespontus, i m — ['ennecnoHT, mpoToKa
(ceoromui  [apmanenn) / Hellespont,
stramtoarea ( astazi Dardanele)




latro, avi, atum, are — rapkatu / a latra
liber, bri m — xuura; TBip / carte; opera
litigo, avi, atum, are - crmepeuaTucs,
cBaputucs / a se certa

munio, 1vi, Ttum, Tre — yKpIIJIATH, 3aXUIIATH
/ aiintari, a apara

neco, avi, atum, are — BOUBaTH; 3HUIIYBATH /
a omori, a nimici

occido, cidi, cisum, ére — BOMBaTH, My4YUTH /
a ucide, a chinui

rex, regis m — map / rege

traiicio, ieci, iectum, €ére — mepenpaBsATy;
nepeminryBatu; mnepeso3utd / a azvarli
peste, a arunca; a muta; a trece

unus, a, um — oud / unul

urbs, urbis f— micro / oras

3. Ilposiominsiime cno8ocnoyyenHs 8 0OHUHI I MHOMCUHI:
Conjugati imbinarea de cuvinte la singular si plural:

1) urbs, urbis f— micmo / oras; captus, a, um — ¢3amui, a, e/ luat; cucerit

singularis pluralis
Nom. urbs capta
Gen. urb-is capt-ae
Dat.
Acc.
Abl.
Voc.

2) pax, pacis f— mup / pace,; florens, entis — saxuii, a, e keimne / care infloreste

singularis pluralis
Nom. pax florens
Gen. pac-is florent-is
Dat.
Ace.
Abl.
Voc.

3) bellum, i n — siiina / razboi; confectus, a, um — 3asepuienui, a, e / terminat

singularis

pluralis

Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Abl.

Voc.

4. Ilepexnadime mexcm YKpaincvkoio mosow. Oxapaxmepusyiime 3HAUOEHI 8

meKcmi CUHMAKCUYHT KOHCMPYKYIi /

Traduceti textul in limba romana. Caracterizati constructiile

regasite in text:




DE ULIXE
Graeci Troia incensa rursus Graeciam petiverunt.

....................................................................................................

....................................................................................................

Ulixes quoque tempestate cursum prohibente Calypsus nymphae instlam, cui
nomen Ogygia erat, delatus est.

Ulixes septem annos in instila moratus Athéna adiutrice navigium aedificavit et
patriam navigavit.

....................................................................................................

....................................................................................................

....................................................................................................

Ibi benigne a rege Alcinoo receptus est. In convivio regina monente de erroribus
suis narravit.




Vocabulum

adiutrix, Icis f— momiuHUI, TPUOTYHUTIS /
sustinatoare, adepta

adversus, a, um — IPOTUIICKHUHN, BOPOKHUH /
adversar; opus

aedifico, avi, atum, are — OyayBaru /

a construi, a zidi

Alcinous, i m — AnkiHoi, nap ¢eakis /
Alcinoos, regele feacilor

amor, oris m — Koxanus, 10008 / iubire,
amor

annus, i m — pik / an

Athena, ae f— Adina / Atena

auctor, oris m — TBOpenpb, aBTOop / autor,
creator

benigne — muJ10, 1106’ s13H0, mieapo / afabil,
amabil, abundent

convivium, ii » — OeHker, 00ix, CHiJIbHA
oecina / petrecere, ospat, banchet
curro, cucurri, cursum, ére — 6iratu,
nocriniary / a alerga, a se grabi

deféro, tiili, latum, ferre — nagaBaru,
nepenaBary, epeHocuTy, 3Hocuty / a duce,
a cara, a transporta, a transmite, a
transfera

desidéro, avi, atum, are — 0axaTu, TY)KUTH,
BTpayaru / a dori, a duce dorul, a pierde
diu — ngosro, nasuo / mult, indelung

error, oris m — OyKaHHS, XUTaHHS /
ratacire; clatinare

facio, feci, factum, ére — polOutwy,
3ailicHioBary / @ face, executa

Graecus, i m —rpex / grec

Graecia, ae f— I'penis / Grecia
immortalitas, atis f— 6escmepts / nemurire
impello, pili, pulsum, ére — npuBOUTH B
pyx, rHatu / @ alunga, a misca, a izgoni
incendo, cendi, censum, ére — mignagOBaTH,
HUIIUTH, pyiinyBatu / @ da foc, a aprinde,
aruina

instila, ae f— octpis / insula

iustus, a, um — cpaBeTUBU, YeCHUIT /
care respecta dreptatea, drept,
echitabil

moneo, ui, itum, €re — HaraayBaTu, Iie-
pekoHyBaTH, yMmoBisiTH / @ aminti,
a convinge, aindemna

moror, atus sum, ari — 3aTpUMyBaTH,
3Boutikati / @ zabovi, a retine

multus, a, um — YKUCICHHUH, YUCEIbHUH /
mult; numeros

navigium, ii » — cyano / corabie, nava,
vas

navigo, avi, atum, are — MIUCTH,
neperuiMBaty / a haviga, a inota, a pluti
nomen, Inis » — Ha3Ba, iM’s; HATMEHYBaHHS /
denumire, prenume

nympha, ae f— Him¢a / nimfa

occido, cidi, cisum, ére — BOMBaTH, My4IUTH /
a omori, a ucide, a chinui

Ogygius, a, um — Oriris, ¢iBaHCHKUH /
Ogigius din Teba

ora, ae f— Geper/ tarm, mal

patria, ae f— GatbkiBuHa / patrie
Penelope, es f— [lenenomna, npyxuHa
Ouniccest / Penelopa, sotia lui Ulise
peto, 1vi, itum, €ére — BiIIPaBIATHCA,
Hanpasistucs / a se indrepta spre
Phaeaces, um m — ¢eaku, iem’ s
MoperutaBiiB Ha octposi Kopkipa / feacii,
trib de marinari de pe insula Korkira
praesum, fui, esse (+Dat.) — ouomtoBatu /
a conduce

procus, i m — HapedeHuii / mire

prohibeo, ui, itum, &re — nepernkomKaT /
aimpiedica

promitto, misi, missum, ére — o0itsATH /

a promite

quoque — TakoX, Tex / de asemenea, tot
recipio, cepi, ceptum, ére — nmpuiimaTu / a
accepta, a primi

regina, ae f— napui / regina

retineo, tinui, tentum, €re — 3aTpuMyBaTH,
Tpumatu / a retine, a tine

revertor, reversus sum, reverti —
noBepTarucs Ha3an / a se intoarce,

a reveni

rex, regis m — map / rege

rursus — Ha3aja / Inapoi

tam — HacTiNBKH, 10 Takoi Mipw; Tak / atat,
asa, lafel de

tandem — Hapemri / in fine, in sfarsit
tempestas, atis f— morona, Heroaa, Oyps /
vreme, vreme rea; furtuna

Ulixes, is m — Yiicc, Onicceii / Ulise

una — pasom / impreuna

varius, a, um — pi3Huii / variat

ventus, i m — Bitep / vant

verto, verti, versum, ére — moBepTaTu,
nepesepratH / @ intoarce, a rasturna




MODUS CONIUNCTIVUS / YMOBHHAM CIIOCIE / MODUL CONJUNCTIV

Coniunctivus Ha BIAMIHY BiJ indicativius BUpaKka€e BITHOIICHHS Jii 10 peaTbHOTO 3T1MCHEHHSI.
Bin Bka3zye Ha 6axkaHy, MOXKJIMBY, OYIKyBaHYy Ta HepeaJbHy Ai0 /

Conjunctivul este modul opus indicativului; este modul subiectivitatii, adica
arata actiunea asa cum o gandeste sau cum o apreciaza cineva din punctul sdu de
vedere.

Coniunctivus B JJaTUHCBKI MOBI MarOTh YOTUPHW YacH: praesens, imperfectum, perfectum i
plusquamperfectum. 11i 4acu yTBOPIOIOTBCS BiJ TUX JX€ OCHOB, IO 1 Yacu indicativus — 3a
JIOIIOMOTI' OO 3aKIHYEHb aKTUBHOI'O 1 IIACUBHOTI'O CTAaHIB /

Modul conjunctiv are in limba latina patru timpuri: praesens, imperfectum,
perfectum i plusquamperfectum. Aceste timpuri se formeaza de la aceleasi teme
ca si timpurile la modul indicativ — cu ajutorul terminatiilor la diateza activa si
pasiva.

_ PRAESENS CONIUNCTIVI ACTIVI ET PASSIVI/
TEINEPIIIHIA YAC YMOBHOI'O CIIOCOBY AKTHBHOI'O 1 HACUBHOI'O CTAHIB/
CONJUNCTIVUL PREZENT DIATEZA ACTIVA SI PASIVA

3amina xinyesoeo ToMOCHOTO OCHOBH iH(eKTa a Ha € (ans miecniB I mieB.) /
Vocala finala a temei prezentului trece din a in & (pentru verbele la con;j. )

Ocnosa ingpexma + cydike a (ans giecnis I, 111, IV mieB.) + ocobosi 3axinuenns
AKmMueHo2o 4u nacueHoco cmaxy /
Tema prezentului + sufixul a (pentru verbele la conj. ILIILIV) + terminatiile
personale la diateza activa sau pasiva

Singularis Pluralis Singularis | Pluralis
1. -m 1. -mus 1. -r 1. -mur
2. -8 2. -tis 2. -ris 2. -mini
3. -t 3. -nt 3. -tur 3. -ntur

3pa3ok BinmiHoBanH4 aiecaiB I-1V gieBiagMin y praesens coniunctivi activi /
Conjugarea verbelor la praesens coniunctivi activi:

I I 111 v
Persona nota-re tené-re incend-ére vesti-re esse
(nosnauamu / (mpumamu / (nanumu / | (noxpusamu / (6ymu /
a nota) atine) a aprinde) | aacoperi) afi
Singularis
1. note-m tene-a- m incend-a-m vesti-a-m sim
2. note-s tene-a-s incend-a-s vesti-a-§ Sis
3. note-t tene-a-t incend-a-t vesti-a-t sit
Pluralis
1. note-mus tene-a-mus incend-a-mus | vesti-a-mus simus
2. note-tis tene-a-tis incend-a-tis | vesti-a-tis Sitis
3. note-nt tenc-a-nt incend-a-nt vesti-a-nt sint




3pa3ok BinminoBanus aieciiB I-1V nieBigmin y praesens coniunctivi passivi /

Conjugarea verbelor la praesens coniunctivi passivi:

I 11 111 v
Persona nota-re tene-re incend-ére vesti-re
(nosnauamu / (mpumamu / (nanumu / (noxpusamu /
a nota) atine) a aprinde) a acoperi)
Singularis

1. note-r tene-a-r incend-a-r vesti-a-r

2. note-ris tene-a-ris incend-a-ris vesti-a-ris

3. note-tur tenc-a-tur incend-a-tur vesti-a-tur

Pluralis

1. note-mur tene-a-mur incend-a-mur vesti-a-mur

2. note-mini tene-a-mini incend-a-mini | vesti-a-mini

3. note-ntur tene-a-ntur incend-a-ntur | vesti-a-ntur

IMPERFECTUM CONIUNCTIVI ACTIVI ET PASSIVI/

MUHYJUA YAC HEJOKOHAHOI'O BUJIY YMOBHOI'O CLIOCOBY
AKTHUBHOTI'O I TACUBHOI'O CTAHIB /

CONJUNCTIVUL IMPERFECT ACTIV sl PASIV

Ocnosa inghexma + cydikeu -re- (mns miecmis I, I1, IV nieB.) i -€re- (s 111
T€B.) + 0c0006i 3aKIHUEHHs AKMUBHO20 YU NACUBHO20 CMAHY /
Tema prezentului + sufixul -ré- (conj. |, I, IV) si -ére- (con,i. lll) +
terminatiile personale a diatezei active si pasive

Singularis Pluralis Singularis | Pluralis
1. -m 1. -mus 1. -r 1. -mur
2. -8 2. -tis 2. -ris 2. -mini
3. -t 3. -nt 3. -tur 3. -ntur

3pa3ok BinminwoBaHH4 AiecaiB I-1V nieBinmin y imperfectum coniunctivi activi /
Conjugarea verbelor la imperfectum coniunctivi activi:

I I 111 v
Persona nota-re tené-re incend-ére vesti-re esse
(nosnauamu / | (mpumamu / (nanumu / (noxkpusamu / (6ymu /
a nota) atine) a arde) a acoperi) afi
Singularis
1. nota-re-m tené-re-m incend-€ére-m vesti-re-m essem
2. nota-re-s tené-re-s incend-€re-s vesti-re-s esses
3. nota-re-t tené-re-t incend-ére-t vesti-re-t esset
Pluralis
1. nota-ré-mus tene-rée-mus | incend-eré-mus | vesti-ré-mus | essémus
2. nota-ré-tis tene-re-tis incend-eré-tis vesti-ré-tis essetis
3. nota-re-nt tené-re-nt incend-ére-nt vesti-re-nt essent




3pa3ok BinminoBanHu4 aiecais I-1V gieBigmin y imperfectum coniunctivi passivi /

Conjugarea verbelor la imperfectum coniunctivi passivi:

I 11 111 v
Persona nota-re tene-re incend-ére vesti-re
(nosnawamu / (mpumamu / (nanumu / (noxpusamu /
a nota) atine) a arde) a acoperi)
Singularis
1. nota-re-r tené-re-r incend-ére-r vesti-re-r
2. nota-re-ris tene-re-ris incend-eré-ris vesti-ré-ris
3. nota-re-tur tene-ré-tur incend-eré-tur vesti-ré-tur
Pluralis
1. nota-ré-mur tene-ré-mur incend-eré-mur | vesti-ré-mur
2. nota-re-mini tene-re-mini incend-ere-mini | vesti-re-mini
3. nota-re-ntur tene-ré-ntur incend-eré-ntur | vesti-ré-ntur

PERFECTUM CONIUNCTIVI ACTIVI / CONJUNCTIVUL PERFECT ACTIV

PERFECTUM CONIUNCTIVI ACTIVI ET PASSIVI /

MUHYJINA YAC JOKOHAHOT'O BUJIY YMOBHOI'O CIIOCOBY
AKTHBHOI'O TA IIACUBHOI'O CTAHY /

CONJUNCTIVUL PERFECT ACTIV sl PASIV

OcHosa
aAKmMmueHo20 cCmany /
Tema perfectului + sufixul -éri- + terminatiile personale a diatezei
active

nepgexma

+  cydikc

-éri- I

Singularis Pluralis
1. -m 1. -mus
2. -8 2. -tis
3. -t 3. -nt

0c0b608i

3aKIHYEHHA

3pa3ok BinmiHOBaHHA giecaiB I-1V nieBinmin y perfectum coniunctivi activi /
Conjugarea verbelor la perfectum coniunctivi activi:

Persona I 11 111 | AY
notav-i tenu-i incend-i vestiv-i fu-i
Singularis
1. notav-éri-m tenuérim incendérim vestivérim uerim
2. notav-€ri-s tenuéris incendéris vestiveris ueris
3. notav-éri-t tenuérit incendeérit vestiverit uerit
Pluralis
1. notav-eri-mus |tenuerimus |incenderimus |vestiverimus |fuerimus
2. notav-eri-tis tenueritis incenderitis vestiveritis ueritis
3. notav-éri-nt tenuérint incendeérint vestiveérint uerint

PERFECTUM CONIUNCTIVI PASSIVI/ CONJUNCTIVUL PERFECT PASIV




JlienpUKMETHUK

MaCUBHOI'O CTaHy

MUHYJIOTO Yacy JJOKOHAHOTO BHAYy + Ji€ciaoBo sum, fui, esse (OyTn)

y praesens coniunctivi

(participium perfecti passivi)

Participiul perfect pasiv
al verbului de conjugat

la praesens coniunctivi

+ verbul auxiliar sum, fui, esse (a fi)

3pa3ok BinminoBanus aieciiB I-1V nieBigmin y perfectum coniunctivi passivi /
Conjugarea verbelor la perfectum coniunctivi passivi:

Persona I 111
notat-um incens-um

Singularis

1. notatus, a, um sim incensus, a, um sim

2. notatus, a, um sis incensus, a, um  Sis

3. notatus, a, um sit incensus, a, um Sit
Pluralis

1. notati, ae, a simus incensi, ae, a simus

2. notati, ae, a Sitis incensi, ae, a Sitis

3. notati, ae, a sint incensi, ae, a sint

PLUSQUAMPERFECTUM CONIUNCTIVI ACTIVI ET PASSIVI/
JTABHOMMWHYJIU YAC YMOBHOI'O CIIOCOBY

AKTHUBHOI'O TA TACUBHOI'O CTAHY /

CONJUNCTIVUL MAI MULT CA PERFECT LA DIATEZA ACTIVA sl PASIVA

PLUSQUAMPERFECTUM CONIUNCTIVI ACTIVI/
CONJUNCTIVUL MAI MULT CA PERFECT LA DIATEZA ACTIVA

Ocnosa  nepghekma
AKMUBHO20 CMAHY

+  cydike

-isse- I

active
Singularis Pluralis
1. -m 1. -mus
2.-s 2. -tis
3. -t 3. -nt

0c0008i

Tema perfectului+ sufixul -isse- + desinentele personale a diatezei

3AaKIHYeHHA

3pa3sok BinmiHwBaHHA giecaiB I-1V nieBigmin y plusquamperfectum coniunctivi activi /
Conjugarea verbelor la plusquamperfectum coniunctivi activi:

Persona I 1T 111 v
notav-i tenu-i incend-i vestiv-i fu-i
Singularis
1. notav-isse-m tenuissem incendissem | vestivissem | fuissem
2. notav-isse-s tenuisses incendisses vestivisses fuisses
3. notav-isse-t tenuisset incendisset vestivisset fuisset




Pluralis
1. notav-issé-mus |tenuissémus |incendissémus | vestivissémus |fuissemus
2. notav-issé-tis tenuissétis incendissétis | vestivissétis uissetis
3. notav-isse-nt tenuissent incendissent | vestivissent uissent

PLUSQUAMPERFECTUM CONIUNCTIVI PASSIVI

JlienpuKMEeTHHK

MUHYJIOTO Yacy JOKOHAHOTO BUAY + adiecmoBo sum, fui, esse (OyTn)

IACHBHOTO CTaHy
(participium perfecti passivi)

Participiul perfect pasiv
al verbului de conjugat
(participium perfecti passivi)

y imperfectum coniunctivi

+ verbul auxiliar sum, fui, esse
la imperfectum coniunctivi

3pa3sok BinmiHwoBaHHA AiecaiB I-1V pieBinmin y plusquamperfectum coniunctivi passivi /

Conjugarea verbelor la plusquamperfectum coniunctivi passivi:

Persona 11 | MY
tent-um vestit-um
Singularis
tentus, a, um essem vestitus, a, um essem
tentus, a, um esses vestitus, a, um esses
tentus, a, um esset vestitus, a, um esset
Pluralis

tenti, ae, a essémus

vestiti, ae, a  essémus

2. tenti, ae, a essétis

vestiti,

ae,a essetis

3. tenti, ac, a essent

vestiti,

ae,a essent

Coniunctivus y He3aJ1e;KHUX PeYeHHAX /
Conjunctivul utilizat in propozitiile regente

VY He3aNeKHUX PEUCHHSX CONIUNCIivUS BXKUBAETHCA Y PI3HUX CMHUCIIOBUX 3HAYCHHSAX /

In propozitiile principale/regente, conjunctivul expriméa deci diferite nuante:

1) coniunctivus hortativus — yMoBHUIi 3a0X04ueHHSsI /

conjunctivul hortativ (arata un indemn, o vointa, o porunca, o provocare):

Gaudeamus, igitur, iuvenes dum sumus. — Omooic gecenimocs, 00Ky mu € Monooi /
S& ne bucuram, asadar, cat inca suntem tineri.
2) coniunctivus imperativus — ymoBHuii Haka3y / conditional de ordin:
Fiat lux! — Hexaii 6yoe ceimno! | 8a fie lumina!
3) coniunctivus prohibitivus — ymoBHuii 3a60poun / conjunctivul prohibitiv:

Ante victoriam ne canas triumphum! — He cnigati mpiymghy 0o nepemocu! /

Inainte de biruinta, s& nu canti triumful!

4) coniunctivus optativus — ymoBHHUii moda:kansumii / conjunctivul optativ:

Vivat, crescat, floreat! — Hexati sicuse, 3pocmae, nexati npoysimae! /
Sa trdiasca, sa creasca, sa infloreasca!’
Utinam venisset! — O sxwo 6 sin nputiwos! | O, daca ar veni!




5) coniunctivus concessivus — yMoBHHUii gonycroBuii / conjunctivul concesiv:

Fuérint cupidi, fuérint irati. — Ilpunycmumo, 6onu 0y1u npucmpacmui, PUnyCmumo, 60HU
Oyu pozenisami /

Sa zicem cé erau pasionati, s& zicem ca erau suparati.
6) coniunctivus potentialis — ymoBHmii mo:k1mBocTi / conjunctivul potential:

Quis putaret? — Xmo 6u mie nooymamu?/

Cine s-ar fi gandit?
7) coniunctivus dubitativus — ymoBumii cymuiBy / conjunctivul dubitativ:

Quid faciant leges, ubi sola pecunia regnat? — Ll[o pooumu 3axonam (mam), de yaproromso
00Hi epowti? /

Ce sa faci cu legile (acolo), unde domina banii?

VERBA ANOMALA / HEITPABUJIBHI JI€CJIOBA / VERBE NEREGULATE

JAIE€CJIOBO sum, fui, esse (oymu) y Bcix 4acax yMOBHOI0 crocooy /
VERBUL sum, fui,esse (« fi) la toate timpurile a modului conjunctiv

Praesens coniunctivi Imperfectum coniunctivi

Singularis Pluralis Singularis Pluralis

1. sim 1. simus 1. essem 1. essemus

2. sis 2. sitis 2. esses 2. essetis

3. sit 3. sint 3. esset 3. essent
Plusquamperfectum coniunctivi Perfectum coniunctivi

Singularis Pluralis Singularis Pluralis

1. fuissem 1. fuissemus 1. fuerim 1. fuerimus

2. fuisses 2. fuissetis 2. fueris 2. fueritis

3. fuisset 3. fuissent 3. fuerit 3. fuerint

AIE€CIIOBO possum, potui, —, posse — mocmu y BCix 4acax yMOBHOI0 cnoco0y /
VERBUL possum, potui, —, posse — a puteala toate timpurile conjunctivului

Praesens coniunctivi

Imperfectum coniunctivi

Singularis Pluralis Singularis Pluralis

1. possim 1. possimus 1. possem 1. possémus

2. possis 2. possitis 2. posses 2. possétis

3. possit 3. possint 3. posset 3. possent
Plusquamperfectum coniunctivi Perfectum coniunctivi

Singularis Pluralis Singularis Pluralis

1. potuissem 1. potuissemus 1. potuerim 1. potuerimus

2. potuisses 2. potuissetis 2. potueris 2. potueritis

3. potuisset 3. potuissent 3. potuerit 3. potuerint




HEIMPABUJIBHI JI€CJIOBA / VERBELE NEREGULATE

volo, volui, velle — oasicamu / @ vrea; nolo, nolui, nolle — ne 6axcamu / a nu vrea;
malo, malui, malle — 6invwe 6axcamu / a prefera
y Bcix yacax ymoBHoro crniocody / la toate timpurile conjunctivului

Praesens coniunctivi

Singularis
1. velim 1. nolim 1. malim
2. velis 2. noliis 2. malis
3. velit 3. nolit 3. malit
Pluralis
1. velimus 1. nolimus 1. malimus
2. veltis 2. nolitis 2. malitis
3. velint 3. nolint 3. malint
| Imperfectum coniunctivi
Singularis
1. vellem 1. nollem 1. mallem
2. velles 2. nolles 2. malles
3. vellet 3. nollet 3. mallet
Pluralis
1. vellemus 1. nollemus 1. mallemus
2. velletis 2. nolletis 2. malletis
3. vellent 3. nollent 3. mallent
| Perfectum coniunctivi
Singularis
1. voluerim 1. noluerim 1. maluerim
2. volueris 2. nolueris 2. malueris
3. voluerit 3. noluerit 3. maluerit
Pluralis
1. voluerimus 1. noluerimus 1. maluerimus
2. volueritis 2. nolueritis 2. malueritis
3. voluerint 3. noluerint 3. maluerint
Plusquamperfectum coniunctivi
Singularis
1.voluissem 1.noluissem 1.maluissem
2. voluisses 2.noluisses 2.maluisses
3. voluisset 3. noluisset 3.maluisset
Pluralis
1.voluissemus 1. noluissemus 1.maluissemus
2. voluissetis 2. noluissetis 2.maluissetis
3. voluissent 3. noluissent 3. maluissent




HEITPABUWJIBHE JI€CJIOBO eo, ii, itum, ire — itmu
y BCIX Yyacax yMOBHOI0 cnocooy /
VERBUL NEREGULAT eo, ii, itum, ire — a merge
la toate timpurile conjunctivului

| Praesens coniunctivi activi | |Imperfectum coniunctivi activi
Singularis Pluralis Singularis Pluralis
1. eam 1. eamus 1. irem 1. iremus
2. eas 2. eatis 2. ires 2. iretis
3. eat 3. eant 3. iret 3. irent

| Plusquamperfectum coniunctivi activi ||Perfectum coniunctivi activi

Singularis Pluralis Singularis Pluralis

1. ivissem 1. ivissemus 1. iverim 1. iverimus
2. ivisses 2. ivissetis 2. iveris 2. iveritis
3. ivisset 3. ivissent 3. iverit 3. iverint

EXERCITIA / BIIPABH / EXERCITII

1. Busnaume wuac, cnocio, ocoby ma uucio makux oiecnig. Ilepexnadimo ix
VKPAiHCbKO10 MOBOI0 |

ldentificati timpul, modul, persoana si numérul urmétoarelor verbe.
Traduceti-le in limba romana:

verbum / tempus, modus, persona, numerus / interpretatio /
aiecaoBo / qgac, crmocio, ocoda, yncJio / nepexJag /
verbul timpul, modul, persoana, numarul traducerea
correxisset plusquamperfectum coniunctivi activi, pers. 3 sing. 8iH Ou eunpasug /
el ar fi corectat
domiti essent
quaesiveris
quaereretis
posuerat

positi sint
cultus esset
augebimus
auxerint
auxerat

sensi
continuissetis
laudabimur
cecidisset
respondeamus
liberetur
requiescat

%215%



Vocabulum

augeo, auxi, auctum, ere — 30uTbITYBaTH / libéro, avi, atum, are - 3BiIbHATH /
amari a (e)libera, a concedia

cado, cecidi, casiirus, ére — magaTu, THHYTH / pono, posui, positum, ére — kjactu / @ pune
a cadea, a sfarsiin quaero, quaesivi, quaesitum, ére — nrykaru /
colo, ui, cultum, ére — manysaru / a stima a cauta

contineo, tinui, tentum, €re — wmictut; / requiesco, quievi, quietum, ére —
a contine BignoyuBaru / @ se odihni

corrigo, rexi, rectum, €ére — BHUMIPABIATH / respondeo, ndi, nsum, €re — BiAmoOBigaTH /
a corija a raspunde

domo, ui, itum, are — mnpubopkysary, sentio, sensi, sensum, Ire — BiguyBaTu /
nigKopsaTH / @ supune, a cuceri a simti

laudo, avi, atum, are — xsanuru / @ lauda

2. Ilepexnadimov peyerHs YKpaiHCbKO MOBOI0, BUKOPUCIMOBYIOUU PI3HI CMUCTOBL
SHAYEHHA TAMUHCLKO20 KOH TOHKMUea /

Traduceti enunturile in limba romana, folosind diferite sensuri a
modului conjunctiv latin:

1. Amicos defendimus. Amicos defendamus! Amici defendantur!

.........................................................................................................................................
.........................................................................................................................................
.........................................................................................................................................
.........................................................................................................................................
.........................................................................................................................................

Vocabulum
a (ab), abs (+Abl.) —Bix / de, la, din bonus, a, um — 106pwuii / bun
accuso, avi, atum, are — 3BUHYBadyBaTH / cito — mBuaKO / repede
aacuza colo, ui, cultum, ére — manysaru / a stima
amicus, i m — 1pyr / prieten, amic confugio, fugi, -, €ére — Oirrtu, mrykartu
ante (+Acc.) — nepen / inainte, in fata npuTynky (3axumcry) / a fugi; a cauta
antiquus, a, um — crapozasHiii / antic adapost




defendo, ndi, nsum, ére — 3axumaru /
a apara

difficilis, e — Baxxkuii / dificil

dum - moku / Tn timp ce, pana ce

falsus, a, um — momMunaKoBUiA, pambIIUBHIA /
fals, gresit

faustus, a, um — cupustiusuii / favorabil
felix, icis — macausnii / fericit

homo, Inis m — moanHa / OM

hostis, is m — Bopor / dusman, inamic
humanitas, atis f— q0a9HICTD, OCBIYEHICTH /
omenie, educatie

impossibilis, e — HemosxuBwHii / imposibil
inter (+Acc.) — mik, cepen / intre, printre
laboro, avi, atum, are — mpamoBatu /
alucra

laudo, avi, atum, are — xBanutu / a lauda
manduco, avi, atum, are —icru / @ manca
miser, €ra, érum — OigHWK, HelacHUH /
nefericit; mizerabil

ne — mo6 He / Sa NU

nemo — HixTo / Nimeni

opto, avi, atum, are — Oaxaru, nparuytu /
a opta pentru, a tinde

qui, quae, quod — sixuii / care

quo — xyu, e / unde

quod —1ie / acesta

sumo, sumpsi, sumptum, ére — HaBOJWTH,
srajyBatu / @ mentiona, a aminti

supéro, avi, atum, are — nepemararu, nepe-
ooproBatu / a invinge , a intrece

tempus, oris n —gac / timp

utinam — o xoiu 0, o0 IKOH, Koju 0, Oomai /
o, daca!

vates, vatis m — npopok, Biugyn / profet,
proroc

vivo, vixi, victum, ére — xutu / a trai,
a vietui

3. Ilepexnadimv mexcm ykpaincokoo moeorw. Oxapaxkmepu3sytime OI€CNiGHI

Gopmu /

Traduceti textul in limba romana. Caracterizati formele verbale:

DE EQUO TROIANO

Graeci, laboribus belli Troiani fatigati, de victoria desperaverunt et in patriam
redire cupiverunt, sed ab Ulixe retenti sunt, qui iis dolum adhibére suadébat.

.....................................................................

....................................................................




“Equum ligneum, — inquit, — exstruamus.

...................................................................

......................................................................

In equi ventrem fortissimi viri se abdant, cetéri autem naves conscendant
reditumque in patriam simulantes ad instilam Tenédum navigent”.

...................................................................

...................................................................

......................................................................

......................................................................

Atque nonnullis placuit equum ligneum in arce urbis, ubi Minervae templum

erat, collocare.

...................................................................

...................................................................

...................................................................

......................................................................

......................................................................

......................................................................

“Ne traxeritis, — inquit, — equum in urbem! Flammis potius eum deleamus!

Dolus subest; hostes in equo latent”.

Vocabulum

abdo, didi, ditum, ére — xoBatu /

a ascunde

ad (+Acc.) — 1o / spre, catre

adhibeo, bui, bitum, ére — 3acrocoByBatu /
a aplica

admiratio, onis f— nmoaus, 3AMBYBaHHS /
mirare, uimire

arx, arcis f— Bepmuna / culme; cetatuie
atque — i, a TakoX, oaHaK / Si, iar, de
asemenea, insa

autem — a, oguak / iar, dar, insa

bellum, i n — Biiina / razboi

capio, cepi, captum, ére — Opartu, B3sTH /
alua, a captura

caveo, cavi, cautum, ére — ocrepirarucs /
a evita, a avea grija

cetérus, a, um — inmmwii / celalalt

colloco, avi, atum, are — CTaBUTH,
posminryBaru / a plasa, a pune, a aseza

conscendo, scendi, scensum, €ére —
MiHATHCS, 31MTH / @ Se urca

consilium, ii » — mrau / plan

cupio, 1vi, Ttum, ére — nparuyTH, 0axaru /
a dori, a tinde

delecto, avi, atum, are — 3aXOIIJTFOBATHCS,
TimuTHcsa / @ se incanta, a se bucura
deleo, evi, €tum, @€re — 3HUIIYyBaTH,
pyiinyBaru / a distruge, a nimici
despéro, avi, atum, are — BTpayaTu HaAiO /
a dispera

dolus, i m — migcryn, ooman / viclenie,
inselatorie

equus, i m — xius / cal

excito, avi, atum, are — BUKJIMKATH,
cnionykaru / @ impulsiona, a indemna
exstruo, struxi, structum, ére — 6yayBaTH,
cniopykyBaru / @ construi, a zidi




fatigo, avi, atum, are — BTOMJIIOBATH,
myuuts / @ obosi, a chinui

fides, ei f— Bipa / credinta

flamma, ae f— nmomym’s, Borons / flacara,
foc

fortis, e — xopoOpuii / curajos

fraus, fraudis f— oOmaHn, Opexns / frauda;
prejudiciu, delict

frustra — napemHuo, mapso / in zadar,
degeaba

Graecus, i m —rpex / grec

habeo, ui, itum, ére — maTu / a avea

hostis, is m — Bopor / dusman, inamic

iam — Bxe / deja

incola, ae m — Memkanenpb, XKUTEIIb /
locuitor, rezident

incoliimis, e — Heymkokenuti / teafar,
nevatamat

inquit — roBoputs, kaxxe / spune, zice
instila, ae f— octpis / insula

is, ea, id — Bin / el

labor, oris m — mpams, po6ota; Tpyx / lucru,
munca

Laocoon, ontis m — JIaoKOOHT, Kpelb
Henryna / Laocoon, preot al lui Apollon
lateo, ui, -, €re — xoBarucs / @ se ascunde
liber, éra, érum — Binsuuii / liber

ligneus, a, um — gepes’sauii / de lemn
magnopére — ayxe,nepekoranso / mult,
foarte, convingator

Minerva, ae f— MinepBa (6oeurss myopocmi,
NOKPOBUMENbKA HAYK, MUCMeEYms, pemecel,
siunu) / Minerva (zeita intelepciunii,
a artelor frumoase si a elocventei)
moneo, nui, nitum, ére — HaraayBatu /

a aminti

navigo, avi, atum, are — MUINBTH, BIATUIUBATH
/ a naviga, a inota

navis, is f— kopabens / corabie, nava

ne —He / hu

Neptinus, i m — Henrtyn, Gor mopiB Ta
Bojoiim y pumiisa / Neptun, zeul marii si
al rezervoarelor la romanii antici
nonnullus, a, um — gesikuii, nekoTpwuii /
oarecare

omnis, e — Bech; koxxuuii / tot, fiecare,
intreg

patria, ae f— GarbkiBimHa / patrie
periciilum, i n — neGe3neka / pericol

placeo, cui, citum, ére — nmogobarucs /

a placea

potius — kparmie / preferabil; mai bine
probo, avi, atum, are — cxBaJaOBaTH,
BumpoboByBaru / a aproba, a proba

puto, avi, atum, are — BBa)XXaTu, TyMaTH /

a gandi, a considera

qui, quae, quod — sixuii / care

redeo, ii (1vi), itum, Ire — moBepTarucs / a se
intoarce, a reveni

reditus, us m — nosepuenHs / intoarcerea
retineo, tinui, tentum, ére — 3aTpumyBaTH /
aretine

sacerdos, otis m — xxpenn / preot, cleric
similo, avi, atum, are — ygasaru,
npukugatucs / a se preface, a simula

sto, steti, statum, are — crosTu / a sta
suadeo, suasi, suasum, ére — pajuTH,
npononyBaru / a sfatui, a recomanda
subsum, fui, esse — nepedyBaru mia, OyTn
nopyu / a se afla sub; a fi alaturi

sui — cebe / pe sine

templum, i n — xpam / templu

Tenédus, i f— Tenenoc, octpiB Oist
I'ennecnionty / Tenedos, insula alaturi de
Helespont

traho, traxi, tractum, ére — BTsAraTy,
aruytd / @ trage, a tari

Troia, ae f — Tpost (micmo na nisdenHo-
3axionomy yzbepeococi Manoi Azii) / Troia
oras in sud-vestul Azie-Mici

Troianus, a, um — TpostHchKkuii / troian
Troianus, i m — TposiHens / troian

trucido, avi, atum, are — BOMBaTH,
3HHIYBaTH / @ omori, a ucide, a nimici
tum — tozi / atunci

ubi — e / unde

Ulixes, is m — Yicc, Onicceii / Ulise

urbs, urbis f— micto / oras

utinam — o xoju 0, 0 AKOu, Ko 0, boxaii /
o, daca

venter, tris m — xuBit, uepeBo / burta,
pantece, stomac

victoria, ae f — mepemora / victorie,
izbanda

vir, viri m — Jonosik, Boin / barbat, militar




NI APAAHI PEUEHHS / PROPOZITIILE SUBORDONATE

BxuBanHA 4YaciB KOH'IOHKTMBA Yy MAPAJHUX PEUCHHAX IMiAMOPSIAKOBAHE MPaBUIIOBI
MOCTIIOBHOCTI YaciB — consecutio temporum. BiAmoBigHO 10 1bOTro MpaBuja 4ac KOH IOHKTHBA Y

MiIPSATHOMY PEYCHHI BUBHAUAETHCS:
1) yacom miecioBa y TOJIOBHOMY PEUCHHI,
2) CIIBBITHOIICHHSM i TOJIOBHOTO Ta MiAPSTHOTO pEeUeHb /

intre propozitile subordonate si regentele lor pot exista trei raporturi
temporale, care sunt determinate de timpul predicatului din subordonata. Regulile,
care stabilesc la ce timp al modului conjunctiv va sta predicatul unei subordonate
pentru a arata unul din cele trei raporturi temporale, constituie ,,consecutio

temporum”.

Consecutio temporum / Ilocainosuicts yacis / Concordanta timpurilor

['onoBHe peueHHs /
Timpul in regenta

[Minpsinae peyenns / Timpul in subordonata

Indicativus Coniunctivus
["onmosHi yacu / Oonouacna 0is / Ilonepeous dis / Maubymus Ois /
Timpurile principale Actiune Actiune anterioara Actiune
simultana cu celei din regenta posterioara
ceadin celei din
regenta regenta
Praesens participium
Futiirum I praesens perfectum futuri activi Ta
Futirum I1 esse y praesens
Imperativus coniunctivi /
participium
futuri activi si
esse la
praesens
coniunctivi
Icropuuni yacu / Oonouacna 0is / Ilonepeons dis / Marioymus Ois /
Timpurile istorice Simultaneitate Anterioritate Posterioritate
Imperfectum participium
Perfectum imperfectum plusquamperfectum | futuri activi Ta
Plusquamperfectum essey
imperfectum
coniunctivi /
participium

futuri activi si
esse la
imperfectum
coniunctivi




QUAESTIO OBLIQUA / HENIPSIME NIUTAHHS /
PROPOZITIILE INTEROGATIVE INDIRECTE

HenpsMum nutaHHsAM Ha3UBarOTh JOAATKOBE Hil[pH,Z[He peUYCHHS, 0 YBOAUTHCS IMUTATbHUMU
3aiiMmeHHUKamMu (quis — xmo? quid — wo? qui, quae, quod — axui, ska? ske?), TMATATBHAMH
npuciiBHUKaMu (ubi — 0e? unde — 368i0ku? quo — Kyou?), MMTAILHUMH YacTKaMu (ne — uu, num —
Hegoice? nonne — Hegaice He? an —yu?) /

Propozitile interogative indirecte se introduc cu ajutorul pronumelor
interogative (quis - cine? quid - ce? qui, quae, quod - care?), adverbe interogative
(ubi — unde? unde - de unde? quo - incotro?), particule interogative (ne -
oare,daca; num — oare? daca nu cumva? nonne — oare nu? an — daca, daca nu
cumva?).

Hempsime muTaHHS BXKUBAETHCS TICHIS MI€CTIB 31 3HAYCHHSIM BUCIIOBICHHS, CTBEPKCHHS
(numamu, eosopumu, swamu, dOauumu etc.) 1 6€30C000BUX BHpa3iB TUIy notum est — i00MO,
ignotum est — He8i0OMO 1 T. 1H.

VY pedeHHi 3 HENPSMUM TUTAHHSM BXXHBAIOTHCS 4YacH KOH IOHKTHBA 3TiTHO TIpaBUiIa
MOCIITOBHOCTI YaciB (consecutio temporum) /

Intrebarile indirecte se introduc dupa verbele cu sens de exprimare, afirmare
(a intreba, a vorbi, a sti, a vedea etc.) si expresiile impersonale de tipul notum est -
se stie, ignotum est- nu se stie etc.

Propozitiile interogative vor avea predicatul la conjunctiv conform regulei
,consecutio temporum”.

Ad exemplum:

Scio, quid agas, egeris, acturus sis. — A 3uaro, wo mu pobuw, poous, 6yoew pooumu /
Stiu ce faci, ce-ai facut, ce vei face.

Sciebam, quid agerem, egissem, acturus essem. — A 3nas, wjo mu pobus, 3pobus, 3poouus /
Stiam ce faci, ce-ai facut si ce vei face.

EXERCITIA / BIIPABHU / EXERCITII

1. Posxputime OyxcKu, nocmasuguiy 0i€ciosa y cpamamuyio NpasuibHULl 4ac
8ION0BIOHO 00 consecutio temporum, ma nepexiadims YKpaiHcbKo Mo8oio |

Deschideti parantezele si puneti verbele la timpul corespunzator
conform regulei consecutio temporum, apoi traduceti in limba romana:

» Scio, quid heri .......... (esse), quid hodie .......... (esse), nescio, quid cras
veeene.. (€SSE).

(esse). T

.........................................................................................................................................




.....................................................................

....................................................................

Vocabulum

€ognosco, novi, nitum, €re — Mi3HaBaTH,
nisHaBatucs / @ cunoaste, a afla

conditor, oris m — 3aCHOBHUK /
intemeietorul

cras — 3aBTpa / maine

cupio, 1vi, tum, ére — nparayTH, Oaxat / a
tinde, a dori

finio, 1vi, Ttum, Ire — 3akiHuyBatu / a
termina, afinisa

heri — Buopa / ieri

hodie — croronui / astazi

homo, Inis m — moanHa / oM

ignoro, avi, atum, are — He 3uaru / @ nu sti,
aignora

labor, oris m — mpams, pobora / lucru,
serviciu

natiira, ae f— npupona / natura

nescio, 1vi, itum, Ire — He 3uaru / a nu sti
popiilus, i m — Hapos / popor

proavus, i m —npazin / stramos

qualis, e — sixuii / care

quando — ko / cand

quis, quid — xTo, o / cine, ce

res, rei f— piu, cnpasa / lucru

rogo, avi, atum, are — nuratu / a intreba
Roma, ae f— Pum / Roma

Romanus, a, um — puMmcekuii / roman
scio, ivi, itum, Tre — 3uatu / a sti

semper — 3apxau / intotdeauna

servus, i m — pa6 / sclav

tu —Ttu/tu

2. Ilepexnadims mexcm yKpaiHCbKow mosoio /

Traduceti textul in limba romana:

QUID UTILE, QUID INUTILE SIT CIVITATI
Semper sapientes bonique viri cogitaveérunt, quid utile atque inutile civitati esset.

.....................................................................

....................................................................

Cives eiusdem civitatis eadem iura eosdem mores habére debent, iisdem legibus

parére debent.

.....................................................................

....................................................................

Nobis omnibus non minori curae esse debet, qualis res publica post mortem

nostram futura sit, quam qualis sit hodie.

Est boni constilis non solum vidére, quid in re publica agatur, verum etiam quid

futurum sit.

A maioribus enim constitutum est: “Videant constiles, ne quid detrimenti capiat

res publica”.

.....................................................................

....................................................................

Vetus Graecia longe providébat, quam sensim pernicies lapsa in civium animos,
malis studiis malisque doctrinis, repente totas civitates evertéret.

.....................................................................

.....................................................................

....................................................................

--------------------------------------------------------------------

Non modo videére oportet, quid quisque de re publica loquatur, sed quid quisque
de ea sentiat, atque etiam de qua causa quisque sentiat.




Vocabulum

ago, égi, actum, ére — nisiTi / @ actiona
animus, i m — nyx, nyma / suflet

atque — i, a Takox / Si, iar, de asemenea
bonique = boni + -que

bonus, a, um — 106pwuii, xopommwii / bun

capio, cepi, captum, ére — 6paru,
orpumyBatu / @ lua, a obtine

causa, ae f— npuurHa / cauza, motiv

civis, is m, f — rpomansHuH, rpoMajsHKa /
cetatean, cetateana

civitas, atis f— nepxasa / stat

cogito, avi, atum, are — qymMaTH, MUCIUTH /
a gandi, a cugeta

constituo, ui, @itum, ére — BupinryBaTy,
nocra"osisaTy / @ hotari, a decide

consul, tlis m — xoucyn / consul

cura, ae f— typbora / grija

de (+Abl.) — mpo / despre

debeo, ui, itum, ére — Oyt 3000B’sI3aHUM,
mycutH / a datora, a trebui

detrimentum, i » — mkosa, 30uTOK, BTpaTa /
paguba, stricaciune; pierdere

doctrina, ae f — BueHHA, Hayka /
invatatura, stiinta, doctrina

enim — HaBiTh, TOMy 110 / chiar, deoarece
etiam — naBits / chiar

Graecia, ae f— I'penis / Grecia

habeo, ui, itum, ére — maTu / a avea

hodie — croronni / astazi

idem, eadem, idem — Toii camuii, BiH e /
acelasi

ignoro, avi, atum, are — ve 3Hatu / @ nu sti
illecébra, ae f — cnokyca, npumanka /
ademenire, atractie

impunitas, atis f — Oes3kapuicth /
nepedepsire

inutilis, e — HekopucHui, mkimmBui / inutil,
nefolositor

is, ea, id — BiH, BoHa, BoHO / €l, ea

ius, iuris n — npaso / drept

labor, lapsus sum, labi — xoB3aTu, KoTUTHCS
/ a aluneca, a se rostogoli

lex, legis f— 3axon / lege

longe — nosro / lung, indelungat

loquor, locutus sum, loqui — roBoputu /
a vorbi

magnus, a, um — BEJIUKHA / mare

maiores, um m — npejaku / stramosi
malisque = malis + -que

malus, a, um — nmoranwmii / rau

minor, minus — MeHImMii / Mai mic

modo — TiTbkK / nUMai

mors, mortis f— cmepts / moarte

mos, moris m — 3Bu4aii / obicei

ne — o0 He / Sa hu

nos — Mu / NOI

noster, tra, trum — gam / nostru

omnis, e — Bech; koxxauii / fiecare, tot
oportet, uit, -, €re — Tpeba, HAICKHUTH,
roauTeesa / se cuvine, se cade

pareo, ui, itum, €re — TiAKOPATHUCH,
ciyxaTucs / @ Se supune, a asculta de
pecco, avi, atum, are — rpiITUTH

/ a pacatui, a gresi

pernicies, ei f — 3HuIIEHHS, 3arudens /
distrugere, pieire

post (+Acc.) — micns / dupa

provideo, vidi, visum, €re — nepenbavaru /
a prevedea

publicus, a, um — nepxaBuuii / de stat
qualis, e — sixuii / care, ce fel

-que —i/Si

qui, quae, quod — sixuii / care

quis, quid — xTo, o / cine, ce

quisque = quis + -que

repente — HecroaiBaHo, pantom / brusc, pe
neasteptate

res, rei f— piu, cripasa / lucru, fapt

sapiens, entis — posymuuii / intelept

semper — 3aBxau / intotdeauna

sensim — TMOTPOXy, IIOCTYIOBO, JIC/BE

nomitno /  treptat, incet, abia de
remarcat

sentio, sensi, sensum, Ire — BiJIUyBaTH,
BBakatu, aymatd / a simti, a crede,
a gandi

solum — Tineku, numre / numai, doar

spes, spei f— Hazis / speranta

studium, ii » — HaBuaHHs, 3aHATTS, HayKa /
studiu, ocupatie, stiinta

sum, fui, -, esse — 6ytu / a fi

totus, a, um — Beck, 1Uwmii / intreg, tot

utilis, e — kopucuuii / util

verum — crpasji, npasauso / intr-adevar,
sincer

vetus, €ris — crapwmii, aaBuiii / vechi,
batran; antic

video, vidi, visum, ére — 6auutu / a vedea
vir, viri m — gonosik / barbat




CKJIAZIHOII/PSITHI PEYEHHS METU (ut (ne) finale) /
SUBORDONATA FINALA

YBomstees cionyunukamu ut (finale) mo6, ne (finale) o0 He.

BoxuBaroTbcsl TUIBKU Yy praesens coniunctivi (IicIs TOJOBHHX dYaciB) abo B imperfectum
coniunctivi (Ticis iICTOPUYHHX YacCiB) /

Propozitia subordonata finala exprima scopul pentru care se desfasoara
actiunea verbului regent. Este legata de regenta prin conjunctiile ut (finale), ca sa,
ne (finale) ca sa nu.

Se utilizeaza doar la praesens coniuncftivi sau la imperfectum coniunctivi.

Ad exemplum:
Edimus, ut vivamus, non vivimus, ut edamus. — Mu imo, wob mu sxcuiu (wob scumu);, a He

arcusemo, wob mu inu (wob icmu) | Mancam ca sa traim, nu tréaim ca sa mancam.

CKJAJHOIIIIPSITHI TOTATKOBI PEUEHHSI / COMPLETIVA CONJUNCTIVALA

1. Iliopsaoui 0ooamkosi peuenus, wo 3anedxdcamsv 6i0 OI€CAi8 31 3HAUEHHAM CMPEeMIIHHA |
bascanna (MKIyBaTHCA, 0aXKaTH, IPOCUTH, JO3BOJIATH, IEPEKOHYBATH, HAKAa3yBaTH Ta 1H.).

VYBoasThCs crionydHukamu ut (objectivum) mo0, ne (objectivum) mob6 He.

BoxuBaloThCsl TUIBKU y praesens coniunctivi (Wicis TOJOBHUX dYaciB) abo B imperfectum
coniunctivi (Ticas ICTOPUYHUX YaciB). /

Completiva confunctivalaé are functie de complement direct fiind strans legata
de regenta, careia ii completeaza intelesul si depinde de verbele care expriméa
aspiratia si dorinta (a ingriji, a dori, a cere, a permite, a convinge, a ordona etc.).

Se leaga de regenta prin conjunctiile ut (objectivum) sa, ca, ne (objectivum)
sa nu, ca nu.

Se utilizeaza doar la praesens coniunctivi (timpurile principale) sau /a
imperfectum coniunctivi (timpurile istorice).

Ad exemplum:
Curo, ut valeas. — A niknyrocs, wob mu 6y 300posum | Am grifa, sa fii sdnétos.

2. [liopsioni 000amkosi peyeHHs, wjo 3anexcamsv 8i0 OIi€Cnie 3i 3HAYEHHAM ,,60smucs”,
,,ocmepieamucs’’; ,,mamu cmpax” Ta iH.

YBOAATHCS CIIOYYHHKAMU Ne 110, 00 He, sk Ou He (s HebakaHa); ne non, ut 1o He (s
OakaHa).

BoxuBaloThCsl TUIBKU y praesens coniunctivi (Wicis TOJOBHUX YaciB) abo B imperfectum
coniunctivi (Ticas ICTOPUYHUX YaciB). /

Completiva conjunctivalé este ceruta si de verbele de temere: ,, a se teme”, ,, a
se feri” etc.

Dupa aceste verbe completiva se introduce prin conjunctiile ne sa nu, cand
subiectul regentei nu vrea sa se intample faptul de care se teme; ut sau ne non ca
nu, cand subiectul din regenta vrea sa se intample faptul de care se teme.

Se utilizeaza la praesens coniunctivi (timpurile principale) sau la imperfectum
coniunctivi (timpurile istorice).

Ad exemplum:
Timeo, ne veniat. — A 6otocs1, wo 6in npuiide (=wob 6in He nputiwos) / Ma tem sa nu vina.

Timeo, ne non veniat. — A 6oiocs, wo sin ne nputioe | Ma tem ca nu vine.




3. 1liopaoui 0ooamkosi peyeHHs, wo 3anedxcamv 6i0 0I€Cnié 3i 3HAYEHHAM NepeuKoou
(nepewkooxcamu, 3a6axcamu).

VYBOaSATBCS CHOJyYHMKaMH he, quominus, quin 1mo6. CrnogydYHukud quominus, quin
3a3BUYail BAKOPUCTOBYIOTCS, SIKIIIO B TOJIOBHOMY PEUCHHI € 3arepeueHHsI.

BoxuBaroTbcsl TUIBKU Yy praesens coniunctivi (IicIs TOJOBHHX dYaciB) abo B imperfectum
coniunctivi (TcIs ICTOPUYHHUX YaCIB).

Completiva conjunctivala este cerutd de verbele care exprima piedica,
indoialé sau refuz.

Dupa aceste verbe completiva se introduce prin conjunctiile ne, quominus,
quin sa. Conjunctiile quominus, quin se introduc daca regenta este negativa sau
interogativa cu sens negativ.

Se utilizeaza la praesens coniunctivi (timpurile principale) sau la imperfectum
coniunctivi (timpurile istorice).

Ad exemplum:
Impédit, ne veniam. — Bin nepewkooacae, wob6 s npuxoouna / EI ma impiedica sa vin.

Non impédit, quin veniam. — Bin ne nepewrxoodcae, wob s npuxooura | EI nu ma
impiedica sa vin.

4. Iliopaoui 000amkos8i peuenHs, wo 3anedxncams 6i0 OIECHI8 3i 3HAYEHHAM BIOCYMHOCMI
cymuigy (non dubito s He cyMmHiBarocsi; dubium non est Hemae CyMHIBY, nemo dubitat HIXTO He
CYMHIBa€ThCS Ta 1H.).

YBOIATHCS CIIONYYHUKOM quin 110, 1100.

BxuBaroTbcs 9ac KOHIOHKTHMBA 3TITHO TIpaBWja TOCHIJIOBHOCTI dYaciB (consecutio
temporum).

Completiva conjunctivala ceruta de verbele care exprima lipsa de dubii (non
dubito fra indoiali; dubium non est nu sunt dubii, nemo dubitat nimeni nu are dubii
etc.).

Se introduce prin conjunctia quin c3, ca sa.

Timpurile conjunctivului se vor utiliza conform regulei concordantei timpurilor
(consecutio tempGrum).

Ad exemplum:
Non dubito, quin ad me venias. — A ne cymuisarocs, wo mu ioeut 00 meme /

Nu ma indoiesc ca vii la mine.

CKJIAHOMIJPSIHI HACJIIIKOBI PEYEHHS (ut consecutivum) /
SUBORDONATA CONSECUTIVA

YBoaAThCS crioy4HUKamMu ut (consecutivum) Tax 1110, ut NON Tax 110 HE.

B ronoBHOMY pedyeHHI Ha HACIIJIOK MOXYTh BKa3yBaTH: 3atiMeHHuKu talis, e; tantus, a, um,
eiusmodi, is, ea, id; hic, haec, hoc Takuii; IPUCIIBHUKY Sic, ita, adeo, tam TaK, HACTIIBKU, IO TAKOi
Mipu. B Takomy Bumaaky ut nmepekaagacThes K — 110, o0, ut non — 1o He, MO0 He.

BoxuBatoThCsl TUIBKU y praesens coniunctivi (Wicis TOJOBHUX dYaciB) abo B imperfectum
coniunctivi (Ticas ICTOPUYHUX YaciB). /

Exprima un fapt realizat ca o consecinta a actiunii din regenta. Se introduce
prin conjunctiile ut — incat, ut non - incat nu. Aceasta subordonata are de obicei in
regenta corelative care o anunta: pronumele - {alis, e; tantus, a, um; eiusmodi; is,
ea, id; hic, haec, hoc astfel;, adverbele sic, ita, adeo, tam astfel, intr-atat, destul,

asa.




Se utilizeaza doar la praesens coniunctivi (timpurile principale) sau la
imperfectum coniunctivi (timpurile istorice).

Ad exemplum:
Ver appropinquat, ut aves advolent. — Habauscaemovcs 6echa, maxk wo nmaxu npuiimaroms /

Se apropie primavara, astfel pasarile se intorc.
Cantat ita, ut omnes admirentur. — Bin cnieac mak, wo 6ci 3axonioomscs /
El canta astfel, incat toti il admira.

CKJIAJTHOIILIPSIIHI ITOSICHIOBAJIBHI PEYEHHSI (ut (quod) explicativum) /
SUBORDONATELE EXPLICATIVE (ut (quod) explicativum)

YBoasThCS crioOyYHUKOM ut (explicativum) 1o, mo0, ut non 1o He, Moo He.
CrnykaTh 119 PO3KPUTTS KOHKPETHOTO 3MICTY, 110 MICTUTHCS B TOJIOBHOMY pEUEHHI /
Se introduc prin conjunctia ut (exp/icativum), sa, ca; ut non sa nu, ca nu.
Servesc la enuntarea sensului concret din regenta.

B ronoBHOMY pedeHHi € 0e30c000Bi BUCIOBU: est, fit (OyBae, BiIOyBa€eThCs); evenit, accidit
(TpamisieThes) Ta iH.; mos est (€ 3BUYaid), lex est (€ 3aKOH) Ta 1H.

BoxuBaloThCsl TUIBKU y praesens coniunctivi (Wicis TOJOBHUX YaciB) abo B imperfectum
coniunctivi (Ticas ICTOPUYHUX YaciB). /

in regenta pot fi expresii impersonale: est, fit (se intampla); evénit, accidit (se
intampla) si altele; mos est (este obiceiul), lex est ( este legea) si altele.

Se folosesc doar la praesens coniunctivi (timpurile principale) sau la
imperfectum coniunctivi (timpurile istorice).

Ad exemplum:
Accidit, ut homo flores non amet. — Tpannisemuvcs, wjo 100uHa He 10OUMb Keimu. /

Se intampla ca omul sa nu iubeasca fllorile.

EXERCITIA / BIIPABH / EXERCITII

1. Ilepexnadimo peuenHs YKPAiHCbKOW MOB0K MA 6KANCIMb Mun NiopsoHO20
peuenHs /
Traduceti enunturile in romana si identificati tipul subordonatei:

1. Multi laudant alios, ut ipsi ab iis laudéntur.

2. Ante proelium duces Romanorum animos militum confirmabant, ne impé&tu
hostium terrerentur.

3. Multa genéra avium, ut frigora vitent, ¢ nostris regionibus in calidiores
regiones autumno avolant.

.........................................................................................................................................




5. Caesar Germanos deterrére voluit, quominus maiorem multitudinem

hominum Rhenum traducerent.

.....................................................................

.....................................................................

.....................................................................

....................................................................

....................................................................

....................................................................

Vocabulum

a (ab), abs (+Abl.) —Big/ de la

ago, égi, actum, €re — misaTH, poOWTH /
a actiona, a face

alius, alia, aliud — immmii / altul

animus, i m — nyx, nyma / suflet, spirit
ante (+Acc.) — epen / in fata (loc), inainte
de (timp)

autumnus, i m — ocius / toamna

avis, is f— nrax / pasare

avolo, avi, atum, are — BigtitaTi / a-Si lua
zborul

Caesar, aris m (Gaius Iulius Caesar) — I'ai
HOmiit Le3ap (100-44 pp. 10 H.e.), pUMCBHKUI
MMOJIKOBOJIEIb, OJITHYHUHN O, THUCHMEHHUK
/ luliuz Cezar (100-44 in.Hr.), lider
politic si militar roman, scriitor

calidus, a, um — rermii / cald

confirmo, avi, atum, are — 3MimHIOBaTU /
a confirma, a intari

deterreo, ui, itum, €re — nsgKaTH, >KaxaTu /
a speria, aindeparta

dux, ducis m — nmonkosozens / comandant
de oaste

felix, icis — macnusuii / fericit

frigus, oris n — xomnox; 3uma / frig, iarna
genus, éris n — pin, Bua/ gen, mod
Germanus, i m — repMmanens / german
homo, inis m — moaguHa / oM

hostis, is, m — Bopor / dusman, inamic
impetus, us m — wHaOir, Hanaxg / atac,
navala, violenta

ipse, ipsa, ipsum — cam / insusi

is, ea, id — BiH, BoHa, BoHO / €l, ea

laudo, avi, atum, are — xsaymrn / a lauda

magnus, a, Um — BeIuKuii / mare

metuo, ui, Gitum, ére — OoATHCS, IIKATHCA /
a avea o temere, a se inspaimanta
miles, itis m — Boin / militar, soldat
multitido, inis f — maca, Benuka KiIbKiCTh /
multitudine, numar mare, cantitate
mare

multus, a, um — yuciIeHHHH / huUMeros,
mult

noster, tra, trum — gam / nostru

nubes, is f— xmapa / nor

pastor, oris m — nacryx / pastor

possum, potui, posse — Mortu / a putea
proelium, ii » — 6utsa, 6iii / lupta, bataie
quominus — 10 He, OO0 He / €a NuU, ca sa
nu

regio, onis f — paiion, perion; obmacte /
raion, regiune

Rhenus, i m — pika Peiin / Rin (fluviu, rau)
Romanus, i m — pumistaus / roman

sol, solis m — coniie / soare

tantus, a, um — Tak (Takuii) Benukuii / atat
de mare

terreo, ui, Iitum, &re —  JAKatd  /
ainspaimanta, ainfricosa

traduco, duxi, ductum, ére — mepeBoAWTH,
nepenpasisitu / a trece, a transporta
(dintr-un loc intr-altul)

video, vidi, visum, ére — 6auutu / a vedea
vito, avi, atum, are — yHUKaTH, yXUJIATUACS /
a evita, a se feri de

volo, volui, velle — xotiTi / @ vrea




2. Ilepexnadimv mexcm YKPAiHCbKOIO MOBOK MA 6KANXCIMb mun nioOpsOHUX

peuens 3i cnonyuHukom ut/ ne /

Traduceti textul in limba romana. Indicati tipul subordonatelor cu

conjunctia ut/ ne:

DE AMICITIA
Nihil aeque delectat animum, quam amicitia fidelis et dulcis.

Ab amicis honesta petamus, amicorum causa honesta faciamus, nec exspecteémus

quidem dum rogémur.

.....................................................................

.....................................................................

....................................................................

....................................................................

Vocabulum

absum, afui (abfui), abesse — e OyTH, He
Bucravaty, OyTtu BifcyTHim / a fi departe; a
lipsi, a fi absent

adsum, adfui, adesse — OyTu TpPHCYTHIM,
nonomararu / a fi prezent, a ajuta

aeque — 0JHAKOBO, Tak camo / egal, la fel
amicitia, ae f— npyx6a / prietenie

animus, i m — nyx, nyma / spirit, suflet
autem — a, onguak / dar, insa

bonum, i » — n06po, yecnora / bine,
bunatate, virtute

concilio, avi, atum, are — 3’eqHyBaTH,
30mmkyBaru / @ unifica, aimpreuna
conservo, avi, atum, are — 30epiraru,
patysatu / @ pastra, a salva

cunctatio, onis f — 3BOJMIKaHHSA, HEPILITYYiCTh /
sovaiala, dubiu

delecto, avi, atum, are — 3axOINIIOBATH,
timmmtH, BecenuTn / @ desfata, a incanta,
a bucura, a veseli

dico, dixi, dictum, ére — roBopurtu, Ka3aTu /
a vorbi, a zice, a spune

dulcis, e — comonkuii, mpuemuuii / dulce,
placut

dum — oxu / in timp ce, pana ce

expecto, avi, atum, are — O4iKyBaTH, YEKATH
/ a astepta, a fi in asteptare

facio, féci, factum, ére — poouru / a face
fidelis, e — Bipuwmii, namiiiauii / fidel; de
incredere

fingo, nxi, ctum, ére — BuragyBaty; yaaBatu
(3 cebe) / a se preface; a inventa

hic, haec, hoc — 11¢ii / acesta

hoc — Tyt / aici

honestus, a, um — yecnuii / onest; cinstit
lex, legis f— 3akon / lege

moneo, ui, Itum, @&re — HaJUXaTH,
HacTaBisaTH / @ inspira, a instrui

nec — He / NuU

neque — i, Takox; Hi; i He / Si, de
asemenea; nu; si nu

neve —i e / Si nu

nihil — Himro / nimic

nisi — sxmo He / daca nu




peto, 1vi, itum, ére — HaMaraTucs, MparHyTu /
aincerca, a tinde

possum, potui, posse — Mortu / a putea
primus, a, um — nepruuii / primul

primum — crnodarky, Brepire / mai intai,
pentru prima data
proprius, a, um —
caracteristic, specific
quam — sk / ca

quidem — crnpasgi; ouesuano / intr-adevar,
evident

res, rei f— piu, cripasa / lucru, fapt

rogo, avi, atum, are — MPOCUTH, TUTaTH / A
cere, a solicita, aintreba

sancio, sanxi, sanctum, Ire — y3aKOHIOBaTH,
tBepmno BcranoButH / a legaliza, a
implimenta

semper — 3apxau / intotdeauna

BIacTUBUA [/

sentio, sensi, sensum, Ire — BiJ4yBary,
BBaXaTH, nymatn / a simti, a gandi, a
crede

simulo, avi, atum, are — ynaearu,
npukuaatucs / a simula, a se preface
studium, ii » — crapanHs, nparHeHHs /

aspiratie, efort

teneo, ui, tentum, €re — TpUMaTH, BOJIOITH /
atine, a detine

turpis, e — raneOHnuii / rusinos, infamant
verus, a, um — CIOpaBXHid, ICTUHHHNA /
adevarat, autentic

virtus, utis f — wMyxHIiCTb, 100J€CTb,
XOpOOpICTh; CTIUKICTh; PINIYYICTh; YECHOTA /
curajos, bravura, stabilitate,
determinare, virtute




ENUNTIATA TEMPORALIA / TIAPSIIHI PEYEHHA YACY /
SUBORDONATA TEMPORALA

HigpsaHi peyeHHs Yacy 3i CHOJYYHUKOM cum /
Subordonata temporala cu conjunctia cum

I. cum 3 indicativus / cum cu findicativus

1) cum (temporale) xonu, B TOM Jac sk, micis Toro sk / cand, in timp ce, dupa ce
(mo3Havyae mpocTe CIIBBIIHOMICHHS Yy Yaci MDK TOJISIMH B TOJIOBHOMY 1 MIAPSIHOMY PEYCHHI);
BXKUBAIOThCA BCl Yacu indicativus /

(raport de simultaneitate momentana); se construiesc cu modul /ndicativ;

2) cum (iterativum) KoJH, KO>KHUH pa3 koyu / ori de cate ori
(TTo3HauYa€ MOBTOPIOBAHICTH [1iT); BXKUBAIOTHLCS BCl Yacu indicativus /
(raportiterativ); cu verbul la modul /ndicativ;

3) cum (explicativum) xonu, TuMm 110 / cand, odata ce
(mii B TOJOBHOMY 1 HIiAPSAHOMY pPEUYCHHSAX CIIBMAJAIOTh SIK y 4Yaci, Tak 1 3a 3HAYCHHSIM);
BXKUBAIOThCA BCl yacu indicativus /
(raport de simultaneitate momentana); cu verbul la modul /indicativ.

Ad exemplum:
Cum docémus, ipsi discimus. — Koau (mum wo) mu uumo, mu i cami euumocs /

Invatand (Cand invatam pe cineva), invatam singuri.
I1. cum 3 coniunctivus / cum cu coniunctivus

cum (historicum) KOJH, B TOH 4ac sK, micist Toro sk / pe cand, dupa ce
(BUKOPUCTOBYETHCS Yy PO3MOBIAAX MPO MHUHYJI MOMI, O TOrO X i MIAPSIHOTO PEUYCHHS
00yMOBITIO€ JIiF0 TOJIOBHOTO PEUYCHHS);
® BXXUBAETHLCS imperfectum coniunctivi Iisi BAPAKEHHS OJHOYACHOI Ail, plusquamperfectum
coniunctivi 115l T0O3HAYEHHS TTOTIEPETHBOI JiT;
® BXXUBAETHCA imperfectum coniunctivi 1jisi BApaXEHHsT OAHOYACHOI i, plusquamperfectum
coniunctivi 1y1s IO3HAYSHHS MONEPEIHBOT 1ii. /
(conjunctivul imperefect indica o actiune simultana in durata, iar mai mult ca
perfect indica o actiune anterioara distanta);
e pentru a reda o actiune simultana se va folosi imperfectum coniunctvi, iar
pentru o actiune anterioaré — plusquamperfectum coniunctivi

Ad exemplum:
Cum Romani fluvium transmisissent, proelium comisérunt. — Koau pumisinu nepeiuiiu piuxy,

80HU po3noyanu oumay /
Cand romanii au trecut raul, lupta ainceput.

IinpsaaHi peyeHHs yacy 3 iHIIMMH CIIOJTYYHHMKAMH /
Subordonata temporala introdusa prin alte conjunctii
1) postquam micis Toro sk / dupa ce;
ut (temporale), ubi, ubi primum, simul sk titeku / indata ce;
dum noku, noku / cat timp;
BXKMBaroThed 3 indicativus / verbul la indicativ;




2) dum noku He / cat timp nu;

antequam, priusquam nepir Hixk / mai thainte ca;
BXKUBAETHCS indicativus, SKIIO TIO3HAYAETHCS peajbHa Jis B MaWOyTHBOMY, 1 coniunctivus — SIKIIO
Tist bakaHa, MOYKJTMBA Y OYiKyBaHa /
se construiesc cu /ndicativul cand sunt redate fapte sigure si cu conjunctivul cand
sunt redate fapte nesigure.

ENUNTIATA CAUSALIA / HIAPAJHI PEHEHHA ITPUYUHUA /
SUBORDONATA CAUZALA

YBomsathes cionyunukamu / Se introduce prin conjuncitiile:
1) cum (causale) Tak six, romy 1o / fiindca, deoarece, pentru ca

SIK10 B TOJIOBHOMY pEYEHHI TOJIOBHUW Yac, TO B MIAPSIIHOMY — praesens COniunctivi mis
MO3HAYEHHsI OJTHOYACHO] [Iii, perfectum coniunctivi njsi ONEPENHBO; SKIIO B TOJOBHOMY PEUYCHHI
ICTOpUYHUN dYac, B MIAPATHOMY — imperfectum coniunctivi AJis TIO3HAYCHHsI OJHOYACHOI i,
plusquamperfectum coniunctivi ajis nonepeaHboi /

Daca in regenta este timpul principal, atunci in subordonata - praesens
coniunctivi, cand actiunea se petrece in acelasi timp cu cea din regenta, perfectum
coniunctivi pentru actiunea precedenta; iar daca in regenta timpul este istoric, in
subordonata — imperfectum coniunctivi, cand actiunea se petrece in acelasi timp,
plusquamperfectum coniunctivi pentru actiunea precedenta.

Ad exemplum:
Cum ad te venire non possim, epistillam ad te mitto. — Tax kak 51 He ModHcy nputimu 0o meoe,

A nocunaio mooi aucma /
Deoarece nu pot veni la tine, iti trimit o scrisoare;

2) quod (causale), quia, quoniam Ttax sk, Tomy 110 / pentru ca, fiindca, deoarece

BoxuBaetncst indicativus, SKIO BKa3yeTbcsl (aKTHYHA TPHYMHA, 1 coniunctivus, SKIIO
MPUYMHA TIOJJAETHCSI MOBILIEM Y HABOAWTHCSI HUM BiJl iMEH1 1HIIOT JIFOAUHY /

Cu predicatul la indicativ cand cauza este reala, cu predicatul la conjunctiv
cand cauza este ipotetica, presupusa pe care scriitorul n-o considera sigura, reala.

Ad exemplum:
Quod ad te venire non possum, epistiilam ad me mitto. — Tax ax 51 He Modxcy nputimu 0o mebe,

5 nocunaro moobi iucma /

Deoarece nu pot veni la tine, iti trimit o scrisoare.

Quod amicus meus ad te venire non possit, epistillam ad te mittit. — Tak ax miu Opye He modice
0o mebe nputimu, 8in nocunae mooi iucma /

Deoarece prietenul meu nu poate veni la tine, iti trimite o scrisoare.

ENUNTIATA CONCESSIVA / IIAPAJAHI JOITYCTOBI PEYUEHHS /
SUBORDONATA CONCESIVA

YBomsathes cionyunukamu / Se introduce prin conjuncitiile:
1) cum (concessivum) xo4, He3Baxkaroun Ha Te 1o / desi, cu toate ca, macar ca




SIKII0 B TOJIOBHOMY pEYEHHI TOJIOBHHUW Yac, TO B MIAPSIIHOMY — praesens COniunctivi mis
MO3HAYEHHsI OJTHOYACHOI [Iii, perfectum coniunctivi nisi MONEPEIHBOT; SKIIO B TOJOBHOMY PEUYCHHI
ICTOpUYHUN dYac, B MIAPATHOMY — imperfectum coniunctivi AJis TIO3HAYCHHsI OJHOYACHOI i,
plusquamperfectum coniunctivi ajis nonepeaHboi /

Daca in regenta verbul este la timpul principal, atunci in subordonata la
praesens coniunctivi pentru actiunea ce se petrece in acelasi timp, perfectum
coniunctivi pentru actiunea precedenta; daca in regentd verbul este la timpul
istoric, atunci verbul din subordonata la imperfectum coniunctivi pentru marcarea
actiunii simultane, plusquamperfectum coniunctivi pentru marcarea actiunii
precedente.

Ad exemplum:
Cum amicus meus aegrotus esset, ad me venit. — Xoua miti Opye 0y6 x6oputl, 8iH NPULLLO8 00
MmeHe /

Chiar daca prietenul meu a fost bolnav, el a venit la mine;

2) ut (concessivum) Hexaii, xoua / desi, oricat, chiar

BixuBaetncs praesens coniunctivi (MoCcTymnKa BITHOCHO TETIEPINIHBOTO), perfectum coniunctivi
(moctymnka BiTHOCHO MUHYJIOTO). /

Se utilizeaza praesens coniunctivisau perfectum coniunctivi.

Ad exemplum:
Ut aegrotus sim, ad te veniam. — Xoua s € xeopuii (=3apa3), 0o mebe nputioy. /

Cu toate ca sunt bolnav (acum), voi veni la tine.

3) quamquam xoua, He3Baxxaroun Ha Te mo / desi, cu toate ca
BikuBaetnscs indicativus / Se utilizeaza indicativus.

Ad exemplum:
Quamquam amicus meus aegrotus erat, ad me venit. — Hezeascarouu na me, uwjo miti opye 6y8

Xgoputl, 8iH 00 MeHe NPUio8 /
Cu toate ca prietenul meu a fost bolnav, el a venit la mine.

EXERCITIA / BHPABH / EXERCITII

1. Ilepexnadime peuenns yKpainCbKo MOBOH Ma 8KAXCIMb MUn niopsoHo2o /
Traduceti propozitile in limba romana si indicati tipul
subordonatei:

1. Caesar, posteaquam in Treveros venit, Rhenum transire constituit.

2. Non quia difficilia sunt non audemus, sed quia non audemus difficilia sunt
(Seneca).




5. Nonnuli principes ad Caesarem venerunt, quoniam civitati consul€re non possent.

.........................................................................................................................................
.........................................................................................................................................
.........................................................................................................................................

9. Cum sitis similes paresque vita, uxor pessima, pessimus maritus, miror non bene
convenire vobis (Martialis).

Vocabulum
adiuvo, iuvi, ilitum, are — gomomaratu / Gallus, i m — rann / gal
a ajuta Germanus, i m — repmanens / german
ambiilo, avi, atum, are — rynsitu / a se ineo, ii (1vi), itum, Tre — BXOauTH, BCTYyMaTu /
plimba aintrain, a patrunde

antea — panime, no toro / inainte,mai
devreme

Atheniensis, is — adincpkuii / atenian
audeo, ausus sum, &re — BiIBaXKUTHUCH,
HacMmitoBaTuch / @ indrazni, aincerca
auxilium, ii » — monmomora, miarpumka /
ajutor, sustinere

avaritia, ae f — ckymicTh, >XamiOHiCTh /
zgarcenie, avaritie

bellum, i n — Biiina / razboi

bene — 100pe / bine

Caesar, aris m (Gaius Iulius Caesar) — I'ai
HOmiii Le3ap (100-44 pp. 10 H.e.), pUMCBHKUI
MMOJIKOBOJIEI[b, OJITUYHUIN I, THUCHhMEHHUK
/ lulius Cezar (100-44 in.Hr.), lider
politic si militar roman, scriitor

capio, cepi, captum, ére — Oparu, B3sTH /
a lua, a obtine

civitas, atis f— nepxasa / stat

constituo, ui, Gtum, €ére — BupimyBatu /
a hotari, a decide

consiilo, ui, sultum, ére — pamuTucs,
obroBoproBaTH, MipkyBaru / @ se sfatui cu
cineva, a cere sfat, a consulta
convenio, véni, ventum, Ire — CXOIHUTHCS,
3yCTpidyaTucs, MOro/KyBatucs / a conveni,
a se aduna

difficilis, e — Baxxkuii / dificil

efficio, féci, fectum, ére — poOurty,
creoproBatu / a face, a crea

innumerabilis, e — He3miuenuii / nenumarat
ipse, ipsa, ipsum — cam / insumi, insuti,
insusi

libenter — oxoue, i3 3am0BOJIEHHSIM / CU
placere

malus, a, um — nmoranwmii / rau

maritus, i m — yonogik / sot, barbat

miror, ari, atus sum — guByBaTHCS / @ Se
mira

noctu — BHoui / hoaptea

nonnullus, a, um — nesxuii / oarecare
oraciilum, i n — opaxyun, Bingys / oracol

par, paris — piBuuii, omgHakoBuii / egal,
pereche

paucus, a, um — He3HAYHHI, HEYUCIECHHUN /
putin numeros, putin la numar

peto, 1vi, Ttum, ére — mparHyTu, Ipocutu /
a cauta sa, a cere

poena, ae f — TOKapaHHs, Kapa, Myka /
pedeapsa

possum, potui, posse — Mortu / a putea
posteaquam — micis Toro sk / dupa aceea
cum

praesertim — ocob6imBo / mai ales, in
special

princeps, ipis m — TOlOBa, KEpiBHUK;
Bataxxok / capetenie, conducator,
fruntas

quamvis — xo4, xoua / dar, totusi, insa




quia — Tomy 110, Yepe3 Te, 1mo; 6o / pentru
ca, deoarece, caci

quoniam — tomy 110, amke / intrucat, din
cauza ca

Rhenus, i m — pika Peiin / Rin (fluviu, rau)
satis — mgocuth, goctatHbo / de ajuns,
destul

similis, e — moxionuii / asemanator,
similar

sine (+Abl.) — 6e3 / fara

somnus, i m — coun / somn

supéro, avi, atum, are — TepeBHILyBaTH /
intrece, a depasi

tamen — oxHak, npore / totusi, cu toate
acestea

tempus, oris n —gac / timp

Themistocles, is Ta i, m — ®emictokn (524-
461 pp. mo H. e.), aQiHCHKUH TOMTHK 1
MOJIKOBOJICIIb, TEPEMOXKEIb Yy OWTBI TIpH

Camamini y 480 p. no u. e. / Temistocle
(524-461 i.e.n.), a fost un politician si
general atenian, invingatorul luptei de
la Salamina a.4801.e.n.

transeo, ii (Ivi), itum, Tre — mepexoauTH /
atrece, a strabate

Treveri, orum m — TtpeBepu (TWIemM’s B
Tamnii) / treveri (trib din Galia)

uxor, oris f — npyxuHa, xinka / softie,
femeie

venio, veni, ventum, Ire — TpUXOAUTH /
a veni

verbum, i n — cioso / cuvant

virtus, Gitis f— My>xHicTh / curaj, virtute
vita, ae f — xuTTs; croci6 xkutTs / viata,
mod de viata

2. llepexnadims mexcm YKpaiHCbKOH MOB0W M 6KAJCIMb NIOPAOHI peueHHSI.
Ilicna npouumanus i nepexniady mexkcmy cnpooOyiime NOACHUMU, 5K 68U PO3yMIEme

@paszeonoziam ,,/lamoknie meu” /

Traduceti textul in limba roméana si indicati subordonatele. Dupa
citirea si traducerea textului incercati sa explicati, cum intelegeti

frazeologismele ,,Sabia lui Damocles”:

DAMOCLIS GLADIUS

.....................................................................

Fuit olim Dionysius,
tyrannus  Syracusandrum,  qui
quam divitiis suis, tam crudelitate
et animi ferocitate cetéris regibus
et tyrannis longe praestitit.

.......................................................
.......................................................

Itaque, cum  beatissimus
videretur, tamen semper metuit,
ne ab aliquo ex civibus aut etiam
servis suis occideretur.

.......................................................
.......................................................
.......................................................

.......................................................

...................................................................




Cum aliquando quidam ex Dionysii assentatoribus, Damodcles nomine,
commemoraret in sermone copias eius, opes, rerum abundantiam negaretque unquam
beatiorem quemquam fuisse, interrogavit eum Dionysius, num vitam talem degustare
et fortunam tyranni experiri vellet.

........................................................................................................................................
........................................................................................................................................
.........................................................................................................................................

Cum ille se cupére dixisset, collocari iussit hominem in aureo lecto mensamque
ornavit argento auroque caelato, eximia forma pu€ros delectos iussit ei diligenter
ministrare.

.........................................................................................................................................

.........................................................................................................................................

In hoc autem medio apparatu e lacunari fulgentem gladium, tenui filo aptum,
demitti tyrannus iussit, ut impendgret illtus beati cervicibus.

........................................................................................................................................

Itaque nec pulchros illos ministratores aspiciebat, nec plenum artis argentum,
nec manum porrigebat in mensam.

Ita satis videtur declaravisse Dionysius nihil esse ei beatum, cui semper aliqui
terror impendeat.

Vocabulum
abeo, ii, itum, Tre — Bigxoguthn / A Se argentum, i n — cpiomo / argint
retrage ars, artis f— mucteurso / arta
abundantia, ae f— 6ararctso / abundenta, aspicio, spexi, spectum, €re — JIUBHTHCH,
bogatie nomituTe / @ privi, a observa
aliquis, aliqua, aliquid - =xToch, mIOCH, assentator, oris m — mignecauk / adulator,

SKHiiCh / cineva, ceva, careva

aliquando — xosrce / candva

animus, i m — n1yx, nyma / spirit, suflet
apparatus, us m — amapar / aparat,
instrument

aptus, a, um — 3JIeXKHUN, BIOPAIKOBAHUH /
dependent, ordonat

lingusitor

assum, afui, -, adesse — OyTu mpucyTHiM /
a fi prezent

aureus, a, um — 3oj0tuii / de aur, aurit
aurum, i » — 3010T0 / AUr

aut — a6o / sau

autem — a, onnak / iar, dar, insa




beatus, a, um — macausuii / fericit

caelo, avi, atum, are — Bupi3yBary,
rpaBitoBatH / a Cizela, a grava

cervix, icis f— mms / ceafa, grumaz
cetérus, a, um — inmmii / celalalt

civis, is m, f — rpomansHuH, rpoMajsHKa /
cetatean, cetateana

colloco, avi, atum, are — craBuTH / @ pune,
a aseza

commemoro, avi, atum, are — HaragyBaTu /
a aminti, a mentiona

copiae, arum f — 3amacu, 0CcTaToK / avere,
bogatie; stoc

corona, ae f— Kopona / coroana

crudelitas, atis f — xopcrokicTs / cruzime
cupio, 1vi, tum, €re — mparHyTH, Oaxaru /
atinde, adori

Damocles, is m — Jlamokn, mnpubiyHUK
Hionicis ~ Cipaky3pkoro  Crapmoro  /
Damocle, slujitor de la curtea lui
Dionisos al ll-lea al Siracuzei

declaro, avi, atum, are — CBigUWTH; ITOKa-
syatu / a declara, a arata public,
a arata

degusto, avi, atum, are - mnpoOysaru,
mi3HaBaTH / @ gusta, aincerca

delectus, a, um — BinOipkoBuii; BUOpaHmii /
ales, aleasa

demitto, misi, missum, ére — BTHKaTH,
BOuBatu / a infinge; a omori

denique — HapemrTi / in sfarsit

dico, dixi, dictum, ére — roBopuTH, Kazatu /
a zice, a spune

diligenter — mwipHO, cTapanHo, A0AMIUBO /
precaut, asiduu, cu grija

Dionysius (Maior) — Jlioniciii (Crapimii)
(405-367 pp. mo H.e.) cipaky3bKui THUpaH /
Dionisos al ll-lea al Siracuzei, (405-
367i.e.n.) un tiran al Siracuzei

divitiae, arum f (pl.) — 6ararctso / bogatii,
averi

eptulae, arum f — OecHker / oOspat,
petrecere

etiam — nasits / chiar

eximius, a, um — BHUHSITKOBHUI, 0COOJIUBHI /
deosebit, ales

exoro, axi, atum, are — mpocutn / a cere,
a solicita

experior, pertus sum, iri — mnpoOysaru,
nepeBipstTt / a pune la incercare,
a proba

exstruo, struxi, structum, ére — OymyBaru,
cniopykyBaru / @ construi, a zidi
ferocitas, atis f— MyXHICTb, BHCOKOMIPHICTb,
Hariicts / salbatacie, ferocitate

filum, i » — nutka / ata, fir

forma, ae f— popma / forma

fortuna, ae f— nons / soarta

fortunatus, a, um — ycroimHu#, maAcIUBUN /
norocos; fericit

fulgens, ntis — Toif, mO OaUmUTE /
stralucitor

gladius, ii m — mcu / sabie

hic, haec, hoc — 11¢ii / acesta

homo, inis m — moauHa / oM

iam — Bxe / deja

ille, illa, illud — toii / acela

impendeo, -, -, €re — BuciTu, 3BUcaTH /
a atarna

incendo, ndi, nsum, ére — 3amamroBaTH,
notpsicatu / @ aprinde, a arde
interrogo, avi, atum, are — nUTaTH,

sanutyBatu / @ intreba

is, ea, id — Bin / el

ita — tak, Takum unHOM / @sa, asadar
itique — omke, Takum uymHoM / deci,
asadar, astfel, prin urmare

iubeo, iussi, iussum, €re — Haka3zyBatu /
a porunci, a ordona

lacunar, aris n — crens / plafon, tavan
lectus, i m — mixko / pat

liceo, ui, —, €re — no3BoJsATH / @ permite
longe — nosro / mult, indelung

magnificus, a, um — po3kimHud / Maret,
grandios, pompos, luxos

manus, us f— pyka / mana

medius, a, um — cepenHii, neHTpaibauii / de
mijloc, la mijloc, central

mensa, ae f— ctii / masa

metuo, ui, utum, ére — OosATHca / a Se
teme, a fiingrijorat

ministrator, oris m — ciiyra / slujitor
ministro, avi, atum, are — CIyXWTH,
npuciyroByBard / a sluji, a servi

nec —He / hu

nego, avi, atum, are — 3amepeuyBaTH /
a nega, arefuza

nihil — Himmo / nimic

nolo, nolui, nolle — He xoTiTH; HE OakatH /
a nu voi

nomen, inis #» — iM’s1 / nume

num — HeBxe, un / oare, daca




occido, cidi, cisum, €re — BOumBatH /
aomori, a ucide

odor, oris m — 3amax; apomar / MIros,
aroma

olim — komuce; oxgHoro pasy / odinioara,
candva

ops, opis f — pl. 3acobwu; Bilicrkka / mijloace;
trupe militare

orno, avi, atum, are — mpuKpamata /
aimpodobi, a orna

plenus, a, um — noBHwii, HanoBHeHuit / plin,
deplin

porrigo, rexi, rectum, ére — mpocTsaratu /
aintinde, a oferi, a da

praesto, stiti, stitum, are — nepeBuryBaru /
aintrece

puer, éri m — xyonens / baiat

pulcher, chra, chrum — rapuuii / frumos
quam — 5K / cum

qui, quae, quod — sixuii / care

quidam, quaedam, quoddam (quiddam) —
NEAKUI; skuiick / un anumit

quisquam, quidquam — xo4 XTO-HEOY.b,
mo-uebya6 / oricine, orice

quod — Tomy 1m0 / de aceea ca, pentru ca
res, rei f— piu, cripasa / lucru, fapt

rex, regis m — map / rege

satis — gocuts, pgocratripo / destul,

indeajuns
semper — 3apxau / intotdeauna, mereu
sermo, Onis m — po3MoBa, Oecima /

conversatie, discutie

servus, i m —pa6 / sclav, rob

suus, a, um — cBiii / al sau, a sa
Syracusanus, i m — xxutens micta Cipukysu /
Siracuzan, locuitor al orasului
Siracuza

talis, e — Taxmii / de acest fel, de un
asemenea fel, astfel de ..., asa ...

tam — tak / atat, asa, la fel de

tamen — oxnak, npore / totusi, cu toate
acestea

tenuis, e — Toukwuii / slab, subtire

terror, oris m — crpax / spaima, groaza
tyrannus, i m — THpaH, AECIOT; IPABUTETH /
tiran, despot; monarh, rege

unquam — koiu-ueOyap / candva, cand n-
ar fi

video, vidi, visum, ére — 6auutu / a vedea
vita, ae f — xuTTs; cnoci6 xutTa / viata;
mod de fiata

volo, volui, velle — xoriTu, 6axxatu / a dori,
avrea




ENUNTIATA CONDICIONALIA / I APAAHI YMOBHI PEYUEHHA /
SUBORDONATA CONDITIONALA

YMoBHMI mepioa CKIATAEThCSA 3 MIAPAIHOTO YMOBHOTO PEUEHHS (npomacic), MO MICTUTH
YMOBY, TIEpEYMOBY, 1 TOJIOBHOTO peYeHHS (anodocic), 10 MICTUTh HACIHIIOK.

[TizpsigHi YMOBHI peUeHHS YBOJSATCS CHIONYYHHKAMU: Si SIKIO, SKIIO O; misi Ko He, Ko 0
He (A7s 3amepedeHHs! BCi€l yMOBH); si nom sKIIo He, sSKIO0 O HE (I 3amepedeHHs OKPEeMOro
CJIOBA).

Pentru exprimarea unei conditii sunt necesare doua propozitii: una principala,
care contine concluzia (rezultatul) si cealalta subordonata, care cuprinde conditia.

Deoarece exista o legatura stransa intre cele doua propozitii, ele formeaza o
unitate sintactica, numita perioada conditionala sau ipotetica.

Propozitia conditionala se leaga de regenta prin conjunctiile: si daca; nisi daca
nu (cand neaga intreaga conditie); si hon daca nu (cand neaga un cuvantin parte).

Po3spisusrors 4 Buam ymoBHuX nepionis / Subordonata conditionala se clasifica
astfel:

1. Casus realis (peanbuuii Bun) / Cazul sau conditia reala

YMoBa 1 HaCIiIOK yTBOPIOIOTH pealbHY, 3[IMCHEHHY Jif0. B TOJIOBHOMY 1 MiApsSIHOMY
pPEUCHHSAX BXHUBAIOTHCA BCi yacu indicativus. B TOJOBHOMY pEYEHHI MOXE CTOSTH TaKOX
imperativus /

in care se presupune realizarea cu certitudine a conditiei. Predicatul
subordonatei este la modul indlicativ. in regenta poate fi orice mod personal.

Ad exemplum:
Si vales, bene est. — Axwo mu 300posuil, ye doope / Daca esti sdnéatos, e bine.

Si vis amari, ama. — Axwo xouew 6ymu koxanum, koxau | Daca vrei sa fii iubit, iubeste.

2. Casus potentialis (moxxnuBuii Bun) / Cazul potential

YMOBa BiTHOCHTBCS 10 MaOYTHBOTO; HACTIIOK YSBISETHCS MOXKIUBUM JUIsl 3MiCHEHHS. B
TOJIOBHOMY 1 MIigPSITHOMY PEUCHHSIX B)XXHBAETBCS praesens coniunctivi (miasi BUPaXKCHHS
HEI0KOHAHOTO BUIY), perfectum coniunctivi (JUis BUpaKCHHS JOKOHAHOTO BULY ) /

Iin care conditia se considera posibil de realizat. Predicatul subordonatei este
la conjunctivul prezent sau perfect.

Ad exemplum:
Si ita putes, erres. — Axuo 6 mu max oymas, mu 6 nomunsigcsi (TOOTO TH MOXKEIII TaK TyMaTH).

/ Dacé ai fi gdndlit asa, ai fi gresit.
Si ita putaveris, erraveris. — Axwo 6 mu max nooymas, mu 6 nomunrugcsi (TOOTO TH MOKEIT
tak nogymaru) / Dacad gandeai astfel, te inselai.

3. Casus irredlis (nepeansuuii Bua) / Cazul ireal

YMoBa He 3AiliCHEHHA, HACTIOK HEMOXIUBUH. B TojoBHOMY 1 MigpsIHOMY pEUCHHSIX
BXKUBAEThCS  imperfectum coniunctivi (AKII0O yMoBa 1 HACHIJOK HEmIMCHI Temep), 1
plusquamperfectum coniunctivi (K10 yMOBa 1 HACHiOK He OyJM MOXJIMBUMH JIO BUKOHAHHS B
MUHYJIOMY) /

in care conditia este socotitd contrarad realitatii, irealizabila. Predicatul
subordonatei este la conjunctivimperfect sau mai mult ca perfect.




Ad exemplum:

Si ita putares, errares. — Axwo 6 mu max dymas (Tenep, 3apas), mu 6 nomunascs (aje TH TaK
He aymaerr) /

Daca ai fi gandiit astfel (acum), ai fi gresit (dar tu nu gandesti asa).

Si ita putavisses, erravisses. — Axwo 6 mu max dymas (B MUHYJIOMY), mu 6 nomuisaecs (ane T
TaK He ayMaB) /

Daca géandeai astfel (in trecut), greseai (dar nu te gandeai astfel).

4. Mimanuii Bua / Grupa mixta

["onoBHE pedeHHs BiTHOCUTHCS IO OJJTHOTO BUJLy YMOBHOTO Tepioja, MAPSIHE — A0 1HIIOTO. Y
TaKMX BUIAJKaX HaifuacTilie B TOJOBHOMY pEUEHHI BXKUBAETHCS futiirum indicativi, B MiAPATHOMY —
praesens coniunctivi /

Regenta se refera la un caz al subordonatei conditionale, subordonata - la
altul. in asemenea cazuri cel mai des in regenta se utilizeaza futtirum indicativi, iar
in subordonata - praesens coniunctvi.

Ad exemplum:
Si ita putes, errabis. — Axwo 6 mu max oymas, mu 6yoewr NOMUIAMUCS /

Daca te gandeai astfel, te vei insela.

YmoBHo-n00a:xanbHi ninpsaani peuenns / Subordonata conditionala

VYBoasaTbes crnonyuyHukamMu dum, modo, dummodo Tinpku 0, ymme 0. 3amepedeHHs ne.
BixuBaeThes coniunctivus 3riiHO TIpaBUiia consecutio temporum /

Se introduce prin conjunctiile dum, modo, dummodo numai sa, numai daca, cu
conditia ca. Negatia — ne. Acestea se construiesc cu conjunctivul si contin si o
nuanta temporala.

Ad exemplum:
Oderint, dum metuant. — Hexail nenasuosimo, minoxu ou 6osnuca /

Lasa-i sa urasca, numai sa aiba frica.

ENUNTIATA RELATIVA / IIIAAPAHI O3HAYAJIBHI (BIIHOCHI) PEYEHHS /
PROPOZITIA ATRIBUTIVA - RELATIVA

VYBoasTCs 03HaYaIbHUMU (BITHOCHUMU) 3aiMEHHHUKAMU 1 mpuciiBHUKaMu (qui, qualis skwii,
quantus sKui BeNIUKUH, quot ckinbku, ubi ge, unde 3BinKku, quo Kyau, 1ie, qua e, Ky, 3BiIKH,
ut, quomodo 5K, SKUM YHHOM; quicumque siKuii-HeO0y b, quisquis sikuii 61 He etc.) /

Propozitiile atributive-relative sunt subordonatele care se leaga de regenta
prin pronumele relativ sau adverb de relatie (qui, qualis care quantus, cat de mare,
ubi unde, unde de unde, quo in ce directie, unde, qua unde, in ce directie, ut,
quomodo cum, in ce mod; quicumque oricare, quisquis fiecare etc.) avand rol de
atribut al unui cuvant din regenta.

I. BracHe o3HavajgbHE MiIpsIHE PEUYCHHS O3HAUy€ IEBHE CJIOBO B TOJIOBHOMY PpEYEHHI.

BxuBaerncs indicativus /
Propozitiile atributive-relative se refera la un cuvant anumit din regenta.

Predicatul este la modul /ndicativ.




Ad exemplum:

Liber, quem puer legit, curiosus est. — Knuea, axy uumae xnonuux, yixaea /
Cartea pe care o citeste béiatul este interesanta.

I1. O3HavanbHi (03HAYANBHO-00CTAaBUHHI) HMIAPSAAHI PEUYCHHS MOXKYTh MICTUTH BIATIHKH METH,
HACJIJIKy, IPUYNHHU, YMOBH, TIOCTYTIKH.

BixuBaeThes coniunctivus 3a IpaBUIOM consecutio temporum. /
Subordonata atributivda (circumstantiala) poate contine nuante de scop,
consecinta, cauza, conditie, concesie.

Modul folosit in aceste subordonate este conjunctivul conform regulii
consecutio tempdrum.

1. O3HavanpHe MiIPsSIHE pEUSHHS 3 BIATIHKOM Memu /
Subordonata atributiva cu nuante de scop
Ad exemplum:

Legati missi sunt, qui pacem petérent. — bynu nocnani nocau, axi 6 npocunu mup (= woob
npocumu mup) /

Au fost trimisi soli care sa ceard pace (=séa ceara pace).

2. O3HavanbHEe MiAPAIHE PEYCHHS 3 BIATIHKOM HACHIOKY /
Subordonata atributiva cu nuante de consecinta
Ad exemplum:

Nullus dolor est, quem tempus minuat. — Hemae maxozo 6010, axo2o 6 He nociabug uac (=
w00 1ioeo He nocnabus uac) /

Nu existi asa durere, care sa nu fie vindecati de timp (= timpul s& n-o
vindece).

3. O3HavanbHe MiApsAAHE PEUCHHS 3 BIATIHKOM npuuunu /
Subordonata atributiva cu nuante de cauza
Ad exemplum:

Eos libros non condemno, quippe quos nunquam legerim. — Lfi kHueu s He ocyooicyro,
OCKIbKU HIKONU iX He yumana /

Aceste céarti nu le condamn, deoarece nu le-am citit niciodata.

4. O3HavyayIbHE MIAPSAIHE PESUCHHS 3 BIITIHKOM ymMosu /

Subordonata atributiva cu nuante de conditie
Ad exemplum:

Quemcumgque quaerit calamitas, facile invenit. — Koco wiykae (= saxwo koeo u wykae) 6ioa,
JIe2KO 3Haxoo0ums /

Oricine va fi cautat de nenorocire (=dacéa este cautat), va fi gasit.

5. O3nauanbHe miApsAHE peYeHHs 3 BIATIHKOM HocmynKu /

Subordonata atributa cu nuanta de concesie
Ad exemplum:

Ego, qui te consolari cupio, cosolandus ipse sum. — A, kompuii (= xou 1) xouy mebe
emiwumu, cam nompedyio oymu emiuienum /

Eu, cel ce (Fmacar ca) vreau sa te incurajez, singur necesit incurajare.




EXERCITIA / BHPABH / EXERCITII

1. Ilepexnadimo peuenHs YKPAiHCbKOW MOB0K MA 6KANCIMb Mun NiopsoHO20
peuenns |
Traduceti enunturile in limba romana si indicati felul subordonatei:

1. Postquam Tarquinius Superbus Roma expulsus est, duo constiles creati sunt, qui
rem publicam administrarent.

2. Si quenquam amicum existimas, cui non tantumdem credis quantum tibi,
vehementer erras.

.........................................................................................................................................
.........................................................................................................................................
.........................................................................................................................................

.........................................................................................................................................

9. Quae vita fuisset Priamo, si ab adulescentia scivisset, quos eventus senectutis esset
habiturus?

Vocabulum

administro, avi, atum, are — ymnpaBuatu /
a conduce

adulescentia, ae f — OHICTH, MOJOIICTH /
adolescenta, tinerete

aequus, a, um — piBuuii / neted

affectio, onis f — BmuB, cran / influenta,
stare

amicus, i m — npyr / amic, prieten

animus, i m — nyx, nyma / spirit, suflet
arbor, oris f— nepeso / arbore, copac
attentus, a, um — yBaXHUl, 30cepeKEHUN /
atent, concentrat

avello, velli, vulsum, ére — 3puBaru / a rupe
bonum, i n — 106po / bine

certe — HameBHO, jmiiicHo / sigur, intr-
adevar

consul, tilis m — xoucyn / consul

coquo, coxi, coctum, €re — mo3piBaTH /
a coace

credo, didi, ditum, ére — Biputu / @ crede
creo, avi, atum, are - BuOHpaTHy,
npusHauynty / a alege, a numi

crudus, a, um — He3piawiA, Hecmiawii / crud,
necopt

debeo, ui, itum, ére — OyTu 3000B’sI3aHUM,
mycutH / a datora, a trebui

decido, cidi, -, ére — magaTu / a cadea
dives, itis — 6araruii / bogat

divitesne = divites + -ne

divitiae, arum f'(p/.) — 6ararctBo / bogatie
duo, duae, duo — 1Ba / doi

erro, avi, atum, are — momuwIATHCA / @ gresi




eventus, us m — BUIAQJIOK, mpuroga /
intamplare, aventura

existimo, avi, atum, are — BBaxaTu, 1ymaTu /
a gandi, a crede

expello, puli, pulsum, ére — po3sraunsaru,
suumlyBatH / @ indeparta, a alunga

fero, tuli, latum, ferre — Hectu, nepeHocUTH
/ a duce, a transforma

fortuna, ae f— nons / soarta

habeo, ui, itum, €re — matn / @ avea

honor, oris m — yectp, momana / cinste,
onoare

honoro, avi, atum, are — moBaxatu /
aonora, a cinsti

innocentia, ae f — HeBuHHICTE / inOcenta,
nevinovatie

intellégo, lexi, lectum, ére — po3ymitu /
aintelege

mater, tris f— matu / mama

maturus, a, um -— J03pUTHiA, mocTUIANA /
matur, copt

multus, a, um - uuciaenuuii / mult,
numeros

-ne (MUTaIbHA YaCTKa) — 4u / oare

nemo — HixTo / nimeni

nescio, 1vi, itum, ire — He 3uaru / @ nu sti
noceo, cui, citum, €re - mxomutH /
adauna, aface rau

omnis, e — Bech / tot; intreg

parvus, a, um — MaJuii, He3HAYHUH / MIC;
putin insemnat

postquam — micyst Toro sk / in urma, dupa
aceea

pater, tris m — Gatbko / tata

pomum, i » — wiig (3 AepeBa) / poama,
fruct

Priamus, i m — Tlpiam, nap Tpoi / Priam,
regele Troiei

prohibeo, ui, itum, €re — mnepemKkomKaTH,
crpumyBatH / @ impiedica, a opri
publicus, a, um — rpomMaaCbKuil, Tep>KaBHUMN
/ public, de stat

quantum — ckineku / cat

qui, quae, quod — sikuii / care

quicumque, quaecumque, quodcumque —
SKHAH OU He / oricine, oricare

quisquam, quidquam — Xo4 XTO-HeOyIp,
mo-uedy1p / macar cineva, ceva

res, rei f— piu, cnpasa / lucru, fapt

Roma, ae f— Pum / Roma

saepe — yacro / deseori

scio, ivi, itum, Tre — 3uatu / a sti

senectus, iitis f— crapicts / batranete

sum, fui, -, esse — oytu / a fi

talis, e — takwuii / astfel

tantumdem — ctinbku xk / tot atat
Tarquinius Superbus, i m — Tapksiniit
Topauii, ckomuii pumchkuit map / Tarquinius
Superbus, al saptelea rege al Romei

tu —Ttu/tu

tuus, a, um — t8iii / al tau

vehementer — cuinHo / tare, extrem

vis (Acc. vim; Abl. vi), f — cuna, Minp /
putere, forta

vita, ae f — xuTTs; cnoci6 xwurra / viata,
mod de viata

2. llepexnadimv mexcm YKpaiHCbKoO MOBOI Ma 8KANCIMb NIOPSAOHI peuenHs |
Traduceti textul in limba roméana indicand subordonatele:

DE PROSERPINA

Proserpina lovis et Ceréris filia fuit.

.....................................................................

....................................................................

Gravi dolore incitata mater ad lovem properavit.




“Filia mea, — inquit, — a Plutone asportata est. Nisi atrox fratris nostri scelus
cohibuéris, mortales homines dedrum iura repudiabunt”.

.........................................................................................................................................

.........................................................................................................................................

At Tuppiter: “Non omni tempore in Orco Proserpina manebit, sed dimidium anni
tecum in terris, dimidium autem Plutonis coniunx erit”.

Sed aestate dea in terras et ad matrem remigrat, agris et hortis fruges, campis
flores, hominibus mortalibus voluptatem praebet.

Vocabulum
a (ab) (+Abl.) — Bix/ din, de la amor, oris m — KoxaHuus, 0008 / iubire,
ad (+Acc.) — 10/ spre, catre dragoste, amor
aestas, atis f— mito / vara annus, i m — pik / an
ager, agri m — rosiec / camp asporto, avi, atum, are — BiAmpaBIATH /
aliquando — xonuce / candva a trimite




at — aye, mo X crocyerbcs / dar, iar; in
ceea ce priveste

atrox, ocis — crpamuwuii / teribil, ingrozitor
autem — a, oxHak / iar, dar, insa

caelum, i » — HeGo / cer

campus, i m — mosre / camp, ogor

celéber, bris, bre — cnasuuii / celebru,
vestit

Ceres, éris f — [llepepa, Oorunsa
3eMsiepoOCTBa, moJiB i pocnuuHocti / Ceres,
zeita intregii lumi vegetale

cohibeo, bui, bitum, €ére — cTpumysaru,
obmexxyBaru / a retine, a infrana

coniunx, itligis f — npyxuHa, HapedeHa /
sotie, mireasa

cum (+Abl.) — 3, pasom / cu, impreuna

dea, ae f— Goruns / zeita

delecto, avi, atum, are — 3aXOIUIIOBATH,
timmty / @ desfata, a incanta

deus, i m — 6or / zeu

dimidium, ii » — monosuna / jumatate
dolor, oris m — Oinb; cTpaxkmaHHs; cyM /
durere, suferinta, tristete

dum — nokw; mig gac / in timp ce, pana ce
e, ex (+Abl.) — 3, Bixg / din, de la

evolo, avi, atum, are — Bwriraru / a zbura,
a evada

filia, ae f— nouka / fiica

flos, floris m — xBiTka / floare

frater, tris m — 6par / frate

frux, frugis f— g / fruct, rod

gravis, e — Baxkuii / greu

hiems, hiémis f— 3uma / iarna

homo, inis m — moguHa / om

hortus, i m — can / gradina

in — B, Ha (Ha nuTaHHA ,,Kyau?”’ — 3 Acc.; Ha
nutanus ,ge?” 3 Abl) / in, la (la
intrebarea unde? (directia) cu Acc.,
iar laintrebarea unde? cu Ab/.)

incito, avi, atum, are — cnonykatu /
aindemna

inquit — roBoputs, Kaxe / zice, spune
itique — omxe, TakuM yrHOM / @sadar, prin
urmare

Iuppiter, lovis m — IOmitep, pumMcbkuit
BEpXOBHUHU Oor, map Heba, 6oriB 1 moneit /

Jupiter, zeul suprem, regele cerului,
zeilor si a oamenilor

ius, iuris n — npaso / drept

maneo, mansi, mansum, ére — 3aJIMIIaTHCS /
aramane

mater, tris f— matu / mama

mortalis, e — cmepTHHii / muritor

nisi — sixo He / daca nu

omnis, e — Bech / tot, intreg

Orcus, i m — Opx (niozemnuti ceim, yapcmeo
minetr) / Orcus (lumea subterana,
imparatia umbrelor)

Pluto, onis m — Ilmyron, Oor mig3eMHOro
mapctea / Pluton, zeul Lumii subterane
in mitologia clasica

praebeo, ui, itum, eére (+Dat.) — BUKOHyBaTH,
poourtn / a indeplini, a face

propéro, avi, atum, are — croimuTH / @ Se

grabi

Proserpina, ae f — Ilposepmina (douka
Lepepu,  Opyacuna  Ilnymowna,  6ocums
nio3eMH020 yapcmaa, NOKpPOBUMENbKA

pociun) / Proserpina (fiica lui Ceres,
sotia lui Pluto, =zeita infernului,
protectoarea plantelor)

pulchritiido, inis f— xpaca / frumusete
regnum, i n — mapctso / imparatie

remigro, avi, atum, are — mnepecensATUCA
HazaJ, nmoBepratucs / a se intoarce
repudio, avi, atum, are - BIIXWIATH,
sueBaxkatu / a dispretui, a refuza

rex, regis m — map / rege

saliiber, bris, bre — uitrommii / vindecator,
tamaduitor

scelus, éris n — 310unH / crima

sed — aire / dar, iar

suus, a, um — cBiii / al sau, a sa

tecum = te + cum

teneo, ui, tentum, ére — Tpumatu / a tine
terra, ae f— 3emus / pamant

tristis, e — cymuuii / trist

tu —Tu/tu

tum — tozi / atunci

video, vidi, visum, ére — 6auntu / a vedea
virgo, inis f— nisuuna / fata

voluptas, atis f — mnacomoma, OaxanHs /
dorinta, placere




MANDATE AD MEMORIAM! 3ATIAM’SITAMTE! RETINETI!

GAUDEAMUS / BECEJIMOCH! / SA NE BUCURAM, ASADAR

LATINA

VKPAIHCBKA

ROMANA

Gaudeamus igitur,
Tuvénes dum sumus!

Post iucundam iuventiitem,
Post molestam senectiitem,

Nos habebit humus.

Ubi sunt, qui ante nos
In mundo fuére?
Transeas ad supéros,
Transeas ad infé€ros,
Hos si vis videre.

Vita nostra brevis est,
Brevi finiétur,

Venit mors velociter,
Rapit nos atrociter,
Nemini parcétur.

Vivat Academia,
Vivant professores!

Vivat membrum quodlibet,

Vivant membra quaelibet,
Semper sint in flore!

Vivant omnes virgines,
Graciles, formosae!
Vivant et muliéres
Tenérae, amabiles,
Bonae, laboriosae!

Vivat et Respublica
Et qui illam regit!
Vivat nostra civitas,
Maecenatum caritas,
Quae nos hic protegit!

Pereat tristitia,
Pereant dolores,
Pereat diabolus,
Quivis antiburschius
Atque irrisores!

[Torynsiiimo, tOHAKH,

Iloku B Hac € cuia.

Mune MOIOmICTh IIaCINBa,
MuHe cTapicTh TOKY4INBa,
Bxpue Hac morua.

[He Ti, 110 JKHMITH KOJIUCH
Ha po3iorim cBiTi?
Tpeba uu mig 3eMiIto WTH,
Yu Ha HEOO 3MMHYTH,
[I{o6wu ix 3ycTpiTh
(4.Cooomopa) |

Mu HeZIOBIO KUBEMO,
[IBuako Bik MUHAE.

CMmepThb, HE Tal0UKCh, IPUIIMHE,
be3 po36opy Bcix morimHe —
CMepTh Kajro He 3HaE.

Xail KHUBYTb HaM BY3H BCli,
Bces nama enita:
[Tpodecopu 1 noneHTH,
AcIipaHTH 1 CTYJEHTH, —
"MHorast im mita!"

Xait niBuara BCi )KUBYTh,
Heropni, kxpacwusi,

Xait )KUBYTh HaM MOJIOJIUIII,
Hari 11001, HiIXKHOJINIII,
J1o6pi, He niHuBi!

Xai >xuBe pecryOumika

U Toit, XTo ympasnse;

Xaii kuBe Hallla CIiJLHOTa
W 6naroifinukis IeIpoTa,
o mpo Bcix Hac nbae.

Bcesikuit cMyTOK TeTh BiJl Hac,
[lecumizmy 10CHUTB;

Besaxuii Oic Hexai cKoHae,
II{o crynenram He cpusie
Ha roym ix migHOCHUTB.
Ilepecnie Muxatina binuxa

Sa ne bucuram, asadar,

Cat inca suntem tineri
Fiindcd dup-o tinerete agitata,
Si-o batranete-ngreunata,
Tarana ne va avea pe toti.

Unde-s, oare

Cei ce-au trait Tnainte-ne?
Poti s-ajungi pana-n Ceruri
Sau sd pasesti prin Iad

De doresti sa-i revezi.

Viata ne este scurtd

Va fi terminata prea curand,
Moartea vine fulgerdtor
Atroce ne agata-n ghearele-i.
Nimeni nu-i crutat de-aceasta.

Traiascd scoala!

Traiasca profesorii!

Traiasca fiecare-ntrebator!
Traiasca fiecare-ntrebatoare!
Fie ca ei sa-nfloreasca de-a pururi!

Traiasca toate fecioarele
Binevoitoare si curate la suflet!
Traiasca, de-asementi,

Femeile tandre, iubitoare

Si pline de harnicie!

Traiasca patria

Si cei ce-o conduc!

Traiascd-ne orasul

Si binefacatorii acestuia

Care, prin caritatea lor, ne ofera
siguranta!

Fie ca tristetea sa piara!

Fie ca uratorii sa piara!

Fie ca Diavolul sa piara!

Fie ca oricine-i impotriva scolii
noastre,

Oricine-ar rade de-aceasta, sa
piara!

Traducere Silviu Marin




Vocabulum

academia, ae f— akanemisi / academie
amabilis, e — npuemuuii, mumii / amabil,
placut

ante (+Acc.) — nepen / inainte, pana la
antiburschius, ii m — Toi1, XT0 TIPOTH MO0
/ cel care este impotriva tineretului
atque — i, a Takox / Si, de asemenea
atrociter — cyBopo, Oe3xaiicHo / sever,
nemilos

bonus, a, um — 100pwuii, xopomwii / bun
brevis, e — kopotkuii / scurt

caritas, atis f — mosara, modects / stima,
onoare

civitas, atis f— nepxasa / stat

diabdolus, i m — vopr, nusson / diavol, drac
dolor, oris m — Oinb; cTpaxkmaHHs; cyM /
durere; suferinta, tristete

dum — noku / pana

finio, 1vi, Ttum, 1re - 3akiHuyBatHm /
a termina, afinisa

flos, floris m — xsitka, usir / floare,
inflorire

formosus, a, um — mnpekpacHuii, rapuui /
minunat, frumos

gaudeo, gavisus sum, @€re — pamiTH,
BecenuTucsa / a se bucura, a se inveseli
gracilis, e — ctpynkwuii / gratios, mladios
habeo, ui, Itum, €re — maTtu, BoJIOZITH /
a avea, a poseda

hic, haec, hoc — 1eii, 1, ne / acesta,
aceasta

humus, i f— 3emus, rpyuar / pamant, sol
igitur — omxe / deci, asadar

ille, illa, illud — toii / acela

inféri, orum m — mig3emui (Oorm); Ti, 1O
Buu3sy / zei din infern; cei, din infern (de
jos)

irrisor, oris m — nacmimuuk / batjocoritor
iucundus, a, um — mwacIMBUH, NpUEMHUNA /
fericit, placut

iuvénis, is m, f — roHak; miBYMHA; MOJIOAA
moauHa / june, fata; tanar

iuventus, atis f— monoxicts / tinerete
laboriosus, a, um — npampoBuTHH /
muncitor

maecénas, atis m — MereHaT, TOKPOBUTEH /
meceant, protector

membrum, i » — TiNO, YneH / corp,
membru

molestus, a, um — Ba)XKuUH, OOTSKIMBUK /
greu, impovarator

mors, mortis f— cmepts / moarte

mulier, éris f— xinka / femeie

mundus, i m - cBir, BcecBir / lume,
univers

nemo — HixTo / Nimeni

nos — mu / NOI

noster, nostra, nostrum — zam / nostru
omnis, e — Bech / tot

parco, peperci, —, €re (+Dat.) — xaniTu,
maauTy / @ parea rau, a cruta

pereo, ii (Ivi), itum, Tre — runytu / a pieri
post (+Acc.) — micis / dupa, apoi

professor, oris m — npodecop / profesor
protégo, texi, tectum, €ére — 3axumaru /
a apara, a proteja

qui, quae, quod — sixuii / care

quilibet, quaelibet, quodlibet — Oyxapb-sikui,
KoKeH / oricare, fiecare

quivis, quaevis, quodvis — sKHil 3aBroJHO,
Besikuii / oricare a fi

rapio, rapui, raptum, ére — O6partu, xamaru /
alua, ainhata

rego, rexi, rectum, ére — KepyBaTH, IPABUTH
/ a conduce, a carmui

res publica, rei publicae f— nepxasa / stat
senectus, iitis f— crapicts / batranete

sum, fui, -, esse — oytu / a fi

supéri, orum m — wHeOecHi Ooru / zei
ceresti

tener, éra, érum — HixHul / gingas
transeo, ii (Ivi), itum, Ire — nepexoauTu /
atrece

tristitia, ae f — cym, cmyTok; xypba /
tristete, dor

ubi — 1e / unde

velociter — mBHIKO, XyTKO / repede

venio, veni, ventum, Ire — mnpuxogutu /
a veni

virgo, inis f— nigunna / fata

vita, ae f— xutTs / viata

vivo, vixi, victum, ére — xutu / a vietui
volo, volui, velle — xoTtiTu, Oaxkatu / a vrea,
adori




PATER NOSTER

Pater noster, qui es in coelis,
sanctificétur nomen Tuum.
Adveniat regnum Tuum.

Fiat voluntas Tua, sicut in coelo et in terra.

Panem nostrum quotidianum da nobis h
Et dimitte nobis debita nostra, sicut et n
dimittimus debitoribus nostris.

Et ne nos inducas in tentationem,

sed libéra nos a malo. Amen.

odie.
0S

Vulgata “Matthaeus”, VI, 9-13

Vocabulum

advenio, veni, ventum, Ire — npuxoauTu /
aveni

caelum, i » — Hebo, Hebeca / cer, ceruri
debitor, oris m — 6opxuuk / datornic
debitum, i n — 6opr / datorie

dimitto, misi, missum, ére — 3BUILHATH,
Bignyckaru / a elibera, a ierta

do, dedi, datum, dare — naBatu / a da
fio, factus sum, fiéri — poburucs, craBatucs /
a se face, a se intampla

hodie (hoct+die) — choroani / astazi
induco, duxi, ductum, ére — BBoguTH /
aduce

libéro, avi, atum, are — 3BIILHATH /

a elibera

malum, i » — 3710 / rau

nomen, nominis #» — iM’s1 / prenume

nos — Mu / NOi

noster, nostra, nostrum — gam / nostru
panis, is m — x1i0 / péine

pater, patris m — Gatbko, orenp / tata,
parinte

qui, quae, quod — sikuii / care
quotidianus (cotidianus), a, um —
0IeHHM, 3Buuaiinuii / zilnic, cotidian
regnum, i n — mapctBo / imparatie
sanctifico, avi, atum, are — ocBsiayBatu /
a sfinti

sicut — sk / cum

tentatio, onis f— BunpoGoByBaHHs /
incercare, ispita

terra, ae f— 3emus / pamant

tuus, a, um — t8iii / al tau

voluntas, atis f— Bosns / voie

Ykpaincoka
Otue Ham, Tu o ecu Ha

Hexait Oyze Bosis TBos,
sIK Ha HeOl1, Tak 1 Ha 3eMJIl

1 HE BBEM HAC Y CIIOKYCY

Hexad cBsaTUTCs IM'S TBoe,
HEeXau Ipurae napcrso TBoe,

X116 HaIT HACYITHUH, 1ali HaM, JTHECH,
1 TPOCTH HaM MIPOBUHM HAIIII,
SIK 1 MM TIPOIIIAEMO BHHYBATIISIM HAIIIUM

a 130aBU HAC B1JI TyKaBOTO. AMiHb.

HeOecax,

b




Romana

Tatal nostru Care esti in ceruri,
sfinteasca-se numele Tau,

vie imparatia Ta,

fie voia Ta,

precum in cer asa si pe Pamant.
Painea noastra cea de toate zilele,
da-ne-o noua astazi

si ne iarta noua gresalele noastre
precum si noi iertam gresitilor nostri

si nu ne duce pe noi

ci ne izbaveste de cel rau. Amin.

in ispita,

AVE, MARIA

Ave, Maria, gratiae plena, Do

minus Tecum, benedicta tu in mulieribus, et

benedictus fructus ventris Tui, lesus. Sancta Maria, Mater Dei, ora pro nobis

peccatoribus, nunc et in hora mortis n

aveo, -, -, ére — OyTu 310poBUM (ave!
3npactyi, paayiics) / sa fii sanatos (ave!
sa fii sanatos, bucura-te)
benedictus, a, um — 0;1arocIOBEHHUH /
binecuvantat

cum (+4bl.)—3/cu

Deus, Dei m — bor / Dumnezeu
Dominus, i m — 'ocioxs / Domnul
fructus, us m — mig / rod

gratia, ae f— muiicte, Onaronars / har
hora, ae f— roquna / ora

Iesus, u m —Icyc / Isus

mater, tris f— matu / mama

mors, mortis f— cmepts / moarte

ostrae. Amen.

Vocabulum
mulier, muliéris - xinka / femeie
nos — mu / NOI
nunc — 3apas, Ternep / acum
oro, avi, atum, are — MmouTHCs / @ Se ruga
peccator, oris m — rpinauk / pacatos
plenus, a, um — oBHwuii / plin
pro (+A4bl.) —3a/ pentru
sanctus, a, um — cearuii / sfant
tecum = cum te
tu—tu/tu
tuus, a, um — t8iii / al tau
venter, tris m — )XuBiT, YepeBoO, JTOHO /
pantece

Ykpaincoxa

Romana
Bucura-te Marie, cea plina de

pentru noi, pacatosii, acum si

Paoyiica, Mapie, 6racooami cnosnena, I ocnoos 3 moborw, brazocrosenna mu
Midic dciHKamu i Orazocnosennull niio ympoou meoei Icyc. Ceama Mapie,
Mamu bootca, moauce npo Hac epiwHux HUHI i 8 wac Hawoi cmepmi. AMiHb.

Binecuvantata esti tu intre femei si binecuvantat este rodul
pantecelui tau, lisus. Sfanta Marie, Maica lui Dumnezeu, roaga-te

har, Domnul este cu tine.

in ceasul mortii noastre. Amin.




AD CICERONEM

Disertissime Romiili nepdtum

Quoét sunt quotque fuére, Marce, Tulli,
Quotque post aliis erint in annis,
Gratiés tibi maximas Catullus.

Agit péssimus 6mnium poéta,

Tanto péssimus dmnitiim poéta,
Quanto t(u) 6ptimus dSmnium patrénus.

Gaius Valerius Catullus

Vocabulum

ago, egi, actum, ére — poburtw, 1iatu /
aface, a actiona

alius, alia, aliud — inmmwuii (3 6aratsox) / altul
(dintre multi altii)

annus, i m — pix / an

bonus, a, um — xopormmwii / bun

Catullus, i m — Karyn (I ati Banepit),
PUMCBHKHIA TipuuHuit moet (611.87-54 pp. 1o
H.c.) / Gaius Valerius Catullus poet liric
roman (n. c. 87 i.Hr.-d. c. 54 1.Hr.)
Cicéro, onis m — L{inepon / Cicero
disertus, a, um — BUCHHI1, KPACHOMOBHHIA /
invatat, elocvent

gratia, ae f— nozska, muticts / multumire
gratias agére — gsxyBaru / @ multumi
magnus, a, um — BeJIUKul / mare, maret
malus, a, um — nmoranwmii / rau

Marcus, i m — Mapk / Marcus

nepos, otis m — Hananok / hepot, urmas

omnis, e — yBech / tot, intreg

patronus, i m — MOKPOBUTEb; aBOKAT /
patron; avocat

poéta, ae m — noet / poet

quanto — Hackinpku / atat

quot — ckinbku / cat

Romiilus, i m - Pomyn (nerenmapauit
3acHOBHHK Pumy, Opatr Pema) / Romulus,
fratele-geaman a lui Remus;
legendarul intemeietor si primul rege
al Romei

sum, fui, —, esse — Oytu / a fi

tantus, a, um — takuii 3Haunuii / atat de
maret

Tullius, i m — Tymniii (pUMCbKUI HOMEH)

/ Tullius (nume roman)

Ykpainucoka

Mo Liuepona
Haiixpacnomosniwuti i3 Pomynosux uao,

Miii Mapxky Tyaniro! Xeany mo6i 6e3 kpaio
1 0sixy 6e3 kinysa Kamyan 3n0xcumu pao —
Kamynn, miowe ycima noemamu nauveipuiutl,
Taxuu midwe ycima noemamu Hauipuiul,
Ax mu midic ycima HauKpawuii a08oKam.

13 mux, Axi ocugymo, i3 mux, wo 8dce HeMac,
I3 mux, wo npunece matlOymHix poxis pso, —

llepexnao Mukonu 3eposa




Romaéana
Catre Cicero
Tu, cel mai elocvent dintre nepotii,
Lui Romulus, de azi, o ! Marcu Tulliu,
Si din trecut si din viitorime.
Catul ti-aduce multumire tie,
El, chiar cel mai rau dintre toti poetii.
El cel mai rau e dintre toti poetii,
Cum dintre avocati tu cel mai bun esti !
Traducerea lui N.l.Herescu

AD MELPOMENEN

Exegi monumént(um) aére perénnits
Régalique sita pyramid(um) altius,

Quod non imber edax, non Aquil(o) impoténs
Péssit diruer(e) aut innumerabilis

Annoraum seriés ét fuga témporam.

Non omnis moriar, multaque pars mei
Vitabit Libitin(am): usqu(e) ego postera
Crescam laude recens, dum Capitolium
Scandet cum tacita virgine pontifex.

Dicar, qua violens obstrepit Aufidus
Et qua pauper aquae Daunus agrestium
Regnavit populor(um), ex humili potens,
Princeps Aeolium carmen ad Italos
Deduxisse modos. Sume superbiam
Quaesitam meritis et mihi Delphica
Lauro cinge volens, Melpomene, comam.
Quintus Horatius Flaccus

Vocabulum
Aeolius, a, um — eouiticekuii / eolian, eolic Aufidus, i m — Ayoin (piuka 6 Anynii na
aes, aeris n — mijap / cupru oamokiewuni Iopayis) / Aufidus (rau in
agrestis, e — mopoBUH, cTenoBuii / de Apulia, patria lui Horatiu)
camp, de stepa Capitolium, ii » — Kamnitomiii / Capitoliu
altus, a, um — Bucokuii / inalt carmen, inis » — micHs, Bipin / cantec,
annus, i m — pix / an poezie
Aquilo, onis m — AkBiIOH (602 niguiuno20, cingo, cinxi, cinctum, ére — yBiHUyBaTH,
csidxicoeo simpy) / Aquilo (zeul vantului npukpaiiaty / @ croseta, a impodobi
septentrional de nord) coma, ae f— Bojoccs / par




cresco, crevi, cretum, ére — pocTu, 3pOCTaTH
/ a creste

Daunus, i m — JlaBH (mmepcoHa)x PUMCBHKOI
tpaauiii) / Daunus (personaj roman)
deduco, xi, ctum, ére — 3B0IUTH, BUBOIUTH /
a deduce

Delphicus, a, um — nenbdiicekuii / delfic
dico, dixi, dictum, ére — roBoputu / a vorbi
diruo, rui, rutum, ére — pyiinyBaTH / @
ruina

edax, acis — inkuii / caustic

exigo, exegi, exactum, ére — Copy>)KyBaTH,
BuOynoByBatH / @ construi

fuga, ae f— Oir; rumH / fuga, flux

humilis, e — HU3bKHIA; TPOCTOHAPOTHUIA /
scazut, obisnuit

imber, bris m — gom, 3muBa / ploaie,
aversa

impotens, entis — 6e3cumii, cnadkwuii / slab,
fara putere

innumerabilis, e — He3miucHHHMA /
inumerabil, de nenumarat

Italus, i m — itaniens / italian

laus, laudis f— xBana, cnasa / lauda, slava
Libitina, ae f — Jlibituna (OoruHs
3axoponenHs); cmepts / Libitina (zeita
inmormantarii); moarte

laurus, i f— 7gaBpoBwmii BiHOK / cununa de
laur

Melpoméne, es f — Menbnomena (mysa
mpaeedii i aipuunoi noesii) / Melpomene
(muza tragediei si a poeziei lirice)
meritum, i » — 3aciyra, BUHaropo/a, Jacka /
merit, rasplata

modus, i m — crioci6, popma, put™m / mod,
forma, ritm

monumentum, i # — naM’ITHUK /
monument

morior, mortuus sum, mori — BMUpaTH,
THHYTH / @ muri, a pieri

obstrepo, strepui, strepitum, ére — mrymitu /

a face galagie, a vajai

pars, partis f— yactuna / parte

pauper, €ris — OiHMli / Sarac

perennis, e — MiIlHHIA; TOBroBiuHMii / tare,
puternic, viguros; trainic, durabil
pontifex, icis m — moutudik, xpeis / pontif,
sacerdot

popiilus, i m — Hapox / popor

possum, potui, -, posse — Mortu / a putea
postérus, éra, érum — HACTYIHUH /
urmatorul

potens, entis — minHui, MoryTHIl / tare,
puternic

princeps, ipis — nepmmii / primul
pyramis, idis f— nipamina / piramida
quaesitus, a, um — y/1aBaHHi{; BUITYKaHUH /
ipocrit, simulat; rafinat

recens, entis — CBDKHI, HEIaBHIH /
proaspat, recent

regalis, e — napcekwuii / regal

regno, avi, atum, are — aproBaTH,
BiagaproBatu / @ domina, a stapani
scando, scandi, scansum, €re — CXOJIHTH,
nigHimMarucs / a rasari, a se ridica
series, ei f— psy/ serie, rand

situs, us m — noJoXKeHHS; criopyaa / pozitie;
cladire

sumo, sumpsi, sumptum, ére — Oparu,
npoiiMaTa (ropaicTio) / @ se mandri
superbia, ae f— ropmicts / mandrie
tacitus, a, um — moBuasnuii / tacut
tempus, oris n — gac / timp

violens, entis — ctpimkwuii / navalnic, brusc
virgo, inis f— nisa / fecioara, diva

vito, avi, atum, are — yHUKaTH; criacaTucs /
a evita, a se salva

volens, entis — 6axxarouuii, MPUXUILHUH /
doritor, favorabil




Ykpainucoka
o Menvnomenu
36i6 51 nam'smuux ceiu. [Josuie, nisic Miob 036iHKA,
Buwuii 00 nipamio yapcvkux, npocmoims GiH.
low tioco ne po3'icmoe, He ckonuxHe 83UMI,
Bnaswu 6 ntomw, AKGINOH, HU3KA POKI6 CIPIMKUX —
Yacy bie konosuii — 6 npax ue 3impe 102o.

Cmepmi 6ecb He CKOpIOCh; He 3anaoe 8 iMay
Yacmka kpawa mos. Ilomione nomemkamu
byoy & crasi ysicmu, noxku 3 Becmankoro
Hmume nonmudix-scpeys 0o Kanimoniro.
Tam, doe Aeghio 6ypaums, Oe pitbHUKAM KOJIUCH
Jlaen 3a enadaps 6ys ceped nonig cyxux, —
byoymo 3namu, wo 1 — caasnuil 3 y60202o —
Bnepuwe cknacmu 3ymie no-imaniticokomy
Eoniticoxi nicni. I'opoa no npagy 6yov,
Menvnomeno, i 36inuail, MUIO 8CMIXAIOYUCD,
Jlaspom consunux [envgh nuni ti Mo€ 4oo.
Ilepexnao Anopia Cooomopu

Romané

Catre Melpomenen
Un monument naltat-am, care mai vesnic e decat arama
si-atat de nalt cum nu-s inalte nici piramidele regesti,
pe el nici ploaia rozatoare, nici vant napraznic nu-l darama
si nu il vor clinti nici anii ce nu poti sa ii socotesti
cum trec in siruri nesfarsite cu clipele ce fug mereu.

Nu voi muri intreg: din mine o parte, partea cea mai mare,
va-nfrange Moartea si, prin slava ce-mi vor nalta urmasii, eu
in orice veac la fel de tanar voi creste fara incetare,

cat timp Pontiful si Vestala pe Capitoliu s-or sui.

Vor spune toti acolo unde Aufidul vuie razvratit
si-n secetoasele ogoare pe care Daunus domni
vor spune toti de mine, care-am ajuns, din umil neam iesit,
un domn puternic, ca intaiul eoliana armonie
in cant latin am mladiat-o. O, Melpomene, iti aduna
din slava-aceasta partea care pe drept ti se cuvine tie
si pletele cu laur delfic voioasa mi le incununa.
Traducerea lui N.l.Herescu




SENTENTIAE LATINAE
KPUJIATI JIATHHCBKI BUCJIOBA
AFORISME LATINESTI

Ab imo pectore.

Big muporo cepis.
Din tot sufletul.

2. | Alea iacta est (Caesar). Kepeb kunyTO.

Zarul este aruncat (riscul este
acceptat).

3. | Amicitia vitam ornat. Jpy»xk0a IpUKpaIIae KUTTS.

Prietenia impodobeste viata.

4. | Amicus omnibus, amicus | J[pyr ams ycix HIKOMY HE € JPyTOM.

nemini. Prietenul tuturora este al nimanui.

5. | Amicus Plato, amicus | /Ipyr — Ilmaton, apyr — Cokpar, ajie

Socrates, sed magis amica | icTUHa JOpOKYa.

veritas (Aristoteles). Mi-e prieten Platon, mi-e prieten —
Socrate, dar mai prieten mi-e
adevarul.

6. | Amicus verus amore, | Bipuuii npyr mi3HaeTbcs 3 J1000Bi, 3

more, ore, re cognoscitur. | MOBEJIHKH, 3 MOBH 1 31 CIIpaB.
Un prieten fidel poate fi
recunoscut prin dragoste,
comportament, vorba si fapta.

7. | Amor et tussis non celatur. | JIro00B 1 Kaiiesb He MPUXOBAEIIL.
Dragostea si tusea nu pot fi
ascunse.

8. | Amor matris carissimus | [3 ycboro Ha CBITI MaT€pHUHCHKa JIFOOOB

omnium rerum est. HaWIIHHIIIA.
Dragostea mamei e mare, de n-are
hotare.

9. | Amor, ut lacrima, ab ociilo | Koxanns, HeHade cl1b03a: MOYNHAETHCS 3

oritur, in cor cadit (Publius | oueii, a 3amazae B cepiie.
Syrus). Dragostea incepe de la
frumusetea ochilor.

10. | Aprilis pluvius, | /lon y kBiTHI, BITpH y TpaBHI — O3HaKa

ventosusque Maius copiam | XOpoIIOro BpoXxaro.
indicant. Ploaia din mai face malai.
11.| Apud creditorem maior |Y xpeauTopiB mam’sATh Kpaia, HIXK Y
quam apud debitorem | Gop>kHUKIB.
debiti memoria. Creditorul are memorie mai buna
decéat cel ce a primit creditul.
12.| Aquila non captat muscas. | Open He JIOBUTb MyX.

Vulturul nu prinde muste.




13.| Ars longa, vita brevis | MucrenrBo noBre, Bik KOPOTKHUH.
(Hippocrates). Arta-i vesnica, viata-i scurta.
14.| Asinus asinorum in saeciila | Ocen Haj ociaMy Ha BIKU BIYHI.
saeculorum. Magarul magarilor in secolul
secolelor.
15.| Barba crescit, caput nescit. | bopoga Bimpoctae, a rojoBa HIYOrO He
3HaE.
Barba creste, iar capul nu stie.
16.| Beatus ille, qui procul | braxxennwnii To#, XTO TaIE€KO BiJI CIIPaB.
negotiis (Horatius). Fericit este cel nestiutor.
17.| Bona valetudo melior est | JloOpe 3m0poB’s Kpamie 3a HaWOiIbINe
quam maximae divitiae. 0ararcTBo.
Sanatatea este mai valoroasa
decat cea mai mare avere.
18. | Carpe diem! (Horatius) JloBu MoMeHT!
Traieste clipa; Profita de aceasta
zi.
19.| Charta non erubescit | [Tanip He YepBOHi€ BiJ COPOMY.
(Cicero). Hirtia nu roseste.
20. | Citius, altius, fortius! (2acro | llIBuamre, Buie, cuipHime!
Onimniticokux i2op) Mai repede, mai sus, mai puternic!
21.| Consuetudo est altéra | 3puuka — Apyra npupo/a.
natura (Cicero). Obisnuinta este a doua natura.
22.| Contra spem spero (Lesia | be3 Hanii cioaiBarocs.
Ucrainca). Fara speranta - sper. (Fara
sperantd, viata —i legata cu ata).
23.| De gustibus et coloribus | [Ipo cmaku 1 xkoabopu He Tpebda
non est disputandum. CIIEpEYaTHUCh.
Despre gusturi si culori nu se
discuta.
24.| De mortuis aut bene, aut | [Ipo momepnux a6o mobpe, abo HiYOTO.

nihil.

De morti nu trebuie sa vorbesti
decat de bine.

25.

Dives est, qui sapiens est.

baratuit Tol, XTO MyIpHUd.
Intelepciunea este cea mai mare
comoara a omului.

26.| Docendo discimus | HaBuaroun, My BUnmMocs.
(Seneca). Invatandu-i pe altii, invatam si noi.
27.| Dolor animi multo gravior | bins a1y € Habarato BaXuuid, HiX TiIa.

est quam corporis (Publius
Syrus).

Durerea sufletului este mai grava
decéat a corpului.

28.

Domus propria — domus
optima.

Brnacuuit 1imM — HaliKpamuii 1iMm.

Casa proprie e cea mai buna.
% 254%




29.

Donec eris felix, multés
numerabis amicos
(Ovidius).

Jloku Oynermn IMaciuBUM, MAaTHUMETI
Oarato npy3iB.

Atat timp cat vei fi fericit, vei avea
prieteni numerosi. (Cu banul iti

castigi prieteni).

30.| Dulcia non novit, qui non | Toii He mi3HAB COJOJIKOTO, XTO HE
gustavit amara. cpoOyBaB TipKOTO.
Cine n-a gustat amarul, nu stie ce-i
zaharul.
31.| Duobus litigantibus tertius | Konu 1Bo€ cBapsaThCs, TpeTiit pamie.
gaudet. Cand doi se bat, al treilea castiga.
32.| Duos qui lepores sequitur, | XTo 3a JBOMa 3aMIlIMH TOKEHEThCH,
neutrum capit. ’KOJIHOTO HE CITIMac.
Cine alearga dupa doi iepuri, nu
prinde nici unul.
33.| Dura lex, sed lex | CyBopuii 3aK0H, ajie 3aKOH.
(Ulpianus). E aspra legea, dar e lege.
34.| E plumis cognoscitur avis. [Trax mi3HaeTbes 3 mip’si.
Pasarea se cunoaste dupa pene.
(Pe mojic 1l cunosti dupa ochi, ca pe
magar dupa urechi).
35.| Equi donati dentes non | /lapoBaHOMY KOHEBI Ha 3yOH HE TUBIISATHCA.
inspiciuntur. Calul de dar nu se cautala dinti.
36.| Errare  humanum  est | [loMmunsTucs BIacTUBO JIFOAWHI.
(Seneca). A gresi e omeneste.
37.| Est tempus tacendi et| € yac MOBYATH 1 YaCc TOBOPUTH.
tempus loquendi. Este timp pentru tacere si pentru
vorbire. (Toate la timpul lor).
38. | Facile dictu, difficile factu. | Jlerko ckazartu, ajge BaKKo 3pOOUTH.
Lesne a zice, greu a face.
39. | Festina lente! (Augustus) [Tocmimait moBiapHO!
Grabeste-te incet! (Cine se migca
incet, ajunge departe).
40. | Finis coronat opus. Kiners BiH4ae Ai10.
Sfarsitul incoroneaza opera.
41.| Fortes fortuna adiuvat | XopoOpuM 015 J0MIOMarae.
(Terentius). Pe cei viteji 1i ajuta si norocul.
42.| Garrila lingua nocet. banakyuunii 13MK IPUHOCUTH IIKOAY .
Limba vorbareata aduce rau.
43.| Homo locum ornat, non | JlrtoquHa mpukpaiiae Micre, a He MICIe
hominem locus. JFOIUHY .
Omul infrumusetieaza locul, nu
locul pe om.




44.

Homo qui tac€re nescit,
nescit dicére.

JIroguHa, sika He BMIE MOBYAaTH, HE BMIE
TOBOPHTH.

Omul care nu stie sa taca, nu stie
nici sa vorbeasca.

45.| In vino veritas, in aqua | Y BuHI npaBja, y BOJii 3J0pOB 4.
sanitas. Adevarul sta in vin, sanatatea sta
in apa.
46.| Lingua optimum et | Asux Moxe OyTm ApyroM 1 BOPOTOM
pessimum in homine esse | Tr0aUHU.
potest. Fiecare pasare pe limba ei piere.
47.| Littéra  scripta manet, | Hammncana OykBa 3amumiaerbcs, Oe3cuiie
verbum  imbelle perit | cioBO 3HUKAE.
(Horatius). Ce-i scris cu penita, nu tai cu
bardita.
48.| Lupus non mordet lupum. | BoBk BOBKa He Kycae.
Lup de lup nu musca.
49.| Mala herba cito crescit. ITorana TpaBa WIBUAKO pOCTE.
larba rea creste repede.
50.| Manus manum  lavat | Pyka pyky mue.
(Petronius). O mina spala pe alta.
51.| Maria montesque polliceéri. | Mopst i ropu o61sTH.
A fagadui (promite) marea cu
sarea.
52.| Mel in ore, fel in corde. Men Ha ycrax, )KOBY y CepIIl.
Miere pe buze, venin in inima.
53.| Mens sana in corpore sano | B 310poBoMy Tijli — 340pOBHI TyX.
(luvenalis). Minte sanatoasa in corp sanatos.
54.| Nemo sapiens, nisi fortis | Hixto He € wmyapuii, SKIIO He €
(Cicero). CMUIMBUH.
Nimeni nu este intelept decat daca
este curajos.
55.| Nidus testatur ibi qualis | ['Hi310 OKa3ye, e KU NTax KUBE.

avis dominatur.

Cum e vanatorul asa-i si pusca.

56.

Non progrédi est regrédi.

He iiTu Biepea — 3HaYUTh 1TH Ha3al.

A nu progresa inseamna a
regresa.
57.| Non scholae, sed vitae | He nis mkoim, a 1718 5)KUTTS BUMMOCS.
discimus. invatdim nu pentru scoald, ci
pentru viata.
58.| Nulla est doctrina sine | Hemae >xomHoi Hayku 0Oe€3 JaTMHCHKOI

lingua Latina.

MOBM.
Nu exista stiinta fara limba latina.




59.

Nulla familia sine macula

Hewmae xonH0i ciM’1 0€3 miIsiMu.

est. Nu-i padure fara uscaturi.
60.| Nulla regiila sine | Hemae >xomHOTO npaBuiia 6€3 BUHSATKY.
exceptione est. Nu-i regula fara excepltie.
61.| Ociilus vitae sapientia est. | MyapicTh — CBITOY XKHUTTSL.
intelepciunea este floarea vietii.
62.| Omne initium difficile est. | KoxHuii moyaTox BaXKKH.
Orice inceput e greu.
63.| Omnia mea mecum porto | Bce cBoe Holly 3 ¢c00010.
(Bias). Tot ce-i al meu port cu mine.
64.| Omnia itinéra Romam | Bci nuisaxu BexyTh 10 Pumy.
ducunt. Toate drumurile duc la Roma.
65.| O tempora, o mores! | O yacu, o 3Buyai!
(Ciceéro) Ce timpuri! Ce obiceiuri!
66.| Panem et circenses! Xmiba 1 BugoBuII!

(I'acno pumcvkoco nnebdbcy uacis
3anenady Imnepii)

(Dati poporului) paine si jocuri.

67.| Parsimonia est magnum | OmaaMBICTh — HAUOLIBIINNA MPUOYTOK.
vectigal (Cicéro). O buna economie este mare
bogatie.
68. | Pecunia non olet | I'poriri He MaxHYTh.
(Vespasianus). Banii hu au miros.
69.| Per aspéra ad astra | Uepes TpyaHoOIIi 10 31pOK.
(Senéca). Spre stele prin dificultati.
70.| Post cenam stabis aut mille | [Too0GinaBmm, ctiii ado BiAMIpsAl TUCSUY
passus meabis. KPOKIB.
Sa nu stai dupa cina, ci sa mergi
pe jos o mila.
71. | Post factum nullum | [Ticns BumMHKY mnopaga HI [0 YOTO.
consilium. Sfaturile nu sunt utile postum.
(Dupa batalie multi viteji se arata).
72.| Praestat sero quam | Kpaiiie mi3Ho, Hi’ HIKOJIH.
nunquam. Mai bine mai tarziu decat
niciodata.
73.] Qui discit sine libro, is| XTo BuuThCS 0€3 KHMKKH, TOH PEIICTOM
aquam haurit cribro. HaOupae BOLY.
Cine are carte, are parte.
74.| Qui gladio ferit, gladio | XT0 Meu B Xig myckae, TOW BiJ Meua
perit. 3aruoae.
Cine scoate sabia, de sabie va
pieri.
75.] Quisque est faber suae | KoxeHn — TBopers CBOET 10i.

fortanae.

Norocu-i dupa cum si-l face omul.




76.| Quod erat demonstrandum | 1o i Tpe6a Oys0 10BECTH.
(Q.E.D.). Ceea ce era de demonstrat s-a
demonstrate.
77.| Quod licet Iovi, non licet | [Ilo nmo3Boneno IOmitepoBi, Te He
bovi (Terentius). JTI03BOJICHO OHKY.
Ce-i este permis lui Jupiter nu-i este
permis boului.
(Nu poate omul ce poate Dumnezeu).
78. | Quot capita, tot sententiae | CKijbKU JTIONEH, CTIIBKA U JTyMOK.
(Terentius). Cate capete, atatea pareri.
79.| Radices litterarum amarae | KopeHi Hayk ripki, a TJI0Jid COJIOIIIII.
sunt, fructus iucundiores. Radacinile stiintei sint amare,
roadele sint dulci.
80. | Repetitio est mater | [IoBTOpeHHsI — MaTh HaBYaHH.
studiorum. Repetarea este mama invataturii.
81.| Salus popiuli suprema lex | bnaro Hapoay — HalBUIIUI 3aKOH.
est (Cicero). Bunastarea poporului este legea
suprema.
82.| Scientia potentia est | 3HaHHA — L€ CHJIA.
(Francis Bacon). Stiinta este o forta. (Stiinta e o
putere).
83.| Si vis amari, ama. JIro0u, Ko X0uellr, oo Tede 00NN,
Ca sa fii iubit, iubeste.
84.| Si vis pacem, para bellum | SIkio xouemn Mupy, roTy# BiiHY.
(cacno pumcvkux npasumenie ona | Daca vrei pace, pregateste-te de
BUNPABOAHHS 3a2aponuybkoi | r3zboi.
nonimuku Pumy).
85.| Sol omnibus lucet | CoHlie CBITUTBH YCIM.
(Petronius). Soarele rasare pentru toti.
86.| Tempora mutantur et nos | Yacu 3MIHIOIOTBCS, 1 MU 3MIHIOEMOCS
mutamur in illis. pa3oM 3 HUMH.
Timpurile se schimba si noi ne
schimbam impreuna cu ele.
87.| Terra incognita. Hesinoma 3emurs.
Pamant necunoscut.
88.| Tres faciunt collegium. Tpoe CTBOPIOIOTH TOBAPUCTBO.
Trei (membri) sunt necesari pentru
a forma o uniune (asociatie).
89.| Ubi est concordia, ibi est | Jle 3rona, Tam nepemora.
victoria (Publius Syrus). Unde-i unire, acolo-i victorie.
90.| Ubi est confessio, ibi est | Jle Bu3HaHHS MPOBUHM, TaM IPOILCHHS.

remissio.

Gresala recunoscuta e
jumatate iertata.

pe




91. | Una hirundo non facit ver. | Ogna nactiBka BECHU HE POOUTb.
O rindunica nu face primavara.
92.] Usus magister optimus est | JlocBig — HallKpaIuii yauTeNb.
(Plinius). Cel mai bun dascal e patania.
93.] Vel sapientissimus errare | HaBith HAWPO3YMHIIIHANA MOXKE
potest. IIOMUJIIATUCH.
Omul cel mai iscusit, uneori e
pacalit.
94.| Veni, vidi, vici (Caesar). [Ipwuitiios, modayus, nepeMir.
Am venit, am vazut, am biruit.
95.| Veritatis simplex oratio. MoBa npaBau mpocra.
Limba adevarului e simpla.
96. | Viribus unitis (nanuc na | CniIbBHUMH 3y CHIIISIMU.
Yepniseyvkii micvkiu padi). | Prin eforturi comune.
97.| Vivére est militare | )Kutu — 3Haunth OopoTHcs.
(Seneca). A trai inseamna a lupta.
98.| Volens-nolens. Xoueml — He XOYelll, ajie MyCHII.
Vrind, nevrind.
99.| Vox clamantis in deserto | ['oi0c Boylaroyoro B mycredi.
(Evangelium secundum loannem). | Voce care striga in pustiu.
100. | Vulpes pilum mutat, non | Jlucuus 3mMiHIO€ MIEPCTD, ajJi€ HE 3BUUKH.

mores.

Vulpea parul isi schimba, dar nu
naravul.
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	Categoriile gramaticale ale substantivului
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	Aesōpus, i m – Езоп (VI ст. до н.е.), грецький байкар / Esop (sec. VI î.e.n.), fabulist grec
	quam – який / care
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	радість / bucurie – laetitia, ae f
	у, в / în, la – in (куди? з Acc.; де? з Abl.)
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	Graecus, i m – грек / grec
	respondeo, ndi, nsum, ēre – відповідати / a răspunde
	Romānus, i m – римлянин / roman
	Alba Longa, ae f – Альба Лонга (найдавніше місто в обл. Лацій, на пд.-сх. від Риму) / Alba-Longa (vechiul oraș în Lațiu, rivala Romei)
	Graecus, i m – грек / grec
	деякий / unul – nonnullus, a, um
	для / pentru – ad (+Acc.)
	FUTŪRUM I (PRIMUM) INDICATĪVI ACTĪVI /
	INDICATIVUL VIITOR

	Ariadna, ae f – Аріадна, дочка критського царя Міноса / Ariadna, fiica lui Minos, regele Cretei
	custodio, ivi, itum, īre – охороняти / a apăra
	Daedălus, i m – Дедал (афінянин, батько Ікара, будівник лабіринту на острові Крит) / Dedal (tatăl lui Icar, creatorul celebrului labirint din Creta)
	Classis vocālis / Голосний тип / Substantive cu tema vocalică
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	Romānus, i m – римлянин / roman
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	у, в / în, la – in (куди? з acc.; де? з abl.)
	уникати / a evita – fugio, fugi, fugitūrus, ĕre
	Atheniensis, is m, f – афінянин / atenian
	Graecus, a, um – грецький / grecesc
	Graecus, i m – грек / grec
	Herodŏtus, i m – Геродот (бл. 484-425 рр. до н.е.), грецький історик / Herodot (n. 484 î.Hr. – 425 î.Hr.) a fost un istoric grec.
	Romānus, i m – римлянин / roman
	до / la, spre, către – ad (+Acc.)
	душа / suflet – anĭmus, i m
	заперечення / negare – negatio, onis f
	легкий / ușor – levis, e
	у, в / în, la – in (куди? з acc.; де? з abl.)
	шлях / cale – iter, itinĕris n
	Spartānus, a, um – спартанський / spartan
	Spartānus, i m – спартанець / spartan
	Capitolium, ii n – Капітолій, Капітолійський пагорб / Capitoliu, cea mai mică dintre cele șapte coline ale Romei
	Graecus, i m – грек / grec
	Romānus, i m – римлянин / roman
	античний / antic – antiquus, a, um
	Romānus, i m – римлянин / roman
	Hydra, ae f – гідра, водяна змія / hidră, șarpe de apă
	Graecus, i m – грек / grec
	adiŭvo, iūvi, iūtum, āre – допомагати / a ajuta
	alius, alia, aliud  – інший, одні...інші / altul, unii...ceilalți
	apud (+Acc.) – у / la, lângă
	charta, ae f – папір / hârtie
	curo, āvi, ātum, āre – лікувати; турбуватися / a trata, a îngriji
	doceo, ui, ctum, ēre – навчати / a învăța
	e, ex (+Abl.) – з / cu
	edŭco, āvi, ātum, āre – виховувати / a educa
	facio, fēci, factum, ĕre – робити / a face
	Graecus, a, um – грецький / grec
	grammatĭca, ae f – граматика (навчальний предмет) / gramatica (procesul de învățământ)
	Romānus, i m – римлянин / roman
	ad (+Acc.) – до / până
	Aegyptius, ii m – єгиптянин / egiptean
	Aegyptus, i f – Єгипет / Egipt
	floreo, ui, – , ēre – квітнути, процвітати / a înflori
	Graecus, i m – грек / grec
	aedifĭco, āvi, ātum, āre – будувати / a construi, a zidi
	Amulius, ii m – Амулій, брат Нумітора, цар Альби Лонги / Amulius, fratele lui Numitor, regele orașului Alba Longa
	Iuno, onis f – Юнона, дружина Юпітера / Iuno sau Iunona, soția lui Jupiter
	Paris, ĭdis m – Паріс (син царя Пріама та Гекуби, винуватець виникнення Троянської війни) / Paris (fiul regelui Priam și al Hecubei, vinovatul izbucnirii războiului troian)
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	Рим / Roma – Roma, ae f
	у, в / la, în – in (куди? з acc.; де? з abl.)
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	Узгодження числівників з іменниками / Acordul numeralului cu substantivul

	Iulius, іі m – липень / iulie
	Iunius, іі m – червень / iunie
	Iuno, onis f – Юнона, дружина Юпітера / Iunona, soția lui Jupiter
	magistratus, us m – магістрат (керівна посада) / funcție publică de conducere la Roma, magistratură; demnitar
	Martius, i m – березень / martie
	Romānus, i m – римлянин / roman
	Corpus, ŏris n – Корпус, Звід / reunire de legi
	Dacoromania (Romania), ae f – Румунія / România
	Dacoromanĭcus, a, um – румунський / român
	Danāper, pri m – Дніпро / Nipru
	Danāster, tri m – Дністер / Nistru
	Hungaria, ae f – Угорщина / Ungaria
	Kiovia, ae f – Київ / Kiev
	Kioviensis, e – київський / din Kiev
	Polonia, ae f – Польща / Polonia
	Atheniensis, is m, f – афінянин / atenian
	Graecus, i m – грек / grec
	Hellespontus, i m – Геллеспонт, протока (сьогодні Дарданели) / Hellespont, strâmtoarea ( astăzi Dardanele)
	Athena, ae f – Афіна / Atena
	Graecus, i m – грек / grec
	МИНУЛИЙ ЧАС НЕДОКОНАНОГО ВИДУ УМОВНОГО СПОСОБУ
	АКТИВНОГО І ПАСИВНОГО СТАНІВ /
	CONJUNCTIVUL IMPERFECT ACTIV ȘI PASIV
	РERFECTUM CONIUNCTĪVI ACTĪVI ET PASSĪVI /
	МИНУЛИЙ ЧАС ДОКОНАНОГО ВИДУ УМОВНОГО СПОСОБУ
	АКТИВНОГО ТА ПАСИВНОГО СТАНУ /
	CONJUNCTIVUL PERFECT ACTIV ȘI PASIV
	РLUSQUAMPERFECTUM CONIUNCTĪVI ACTĪVI ET PASSĪVI /
	ДАВНОМИНУЛИЙ ЧАС УМОВНОГО СПОСОБУ
	АКТИВНОГО ТА ПАСИВНОГО СТАНУ /
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	РLUSQUAMPERFECTUM CONIUNCTĪVI PASSĪVI


	Graecus, i m – грек / grec
	Troiānus, i m – троянець / troian
	regio, ōnis f – район, регіон; область / raion, regiune
	Romānus, i m – римлянин / roman
	Atheniensis, is – афінський / atenian
	effіcio, fēci, fectum, ĕre – робити, створювати / a face, a crea
	Gallus, i m – галл / gal
	nolo, nolui, nolle – не хотіти; не бажати / a nu voi



